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      V průběhu sedmi let jsou v Anglii nacházeny krabice s lidskými hlavami. Na stroji psané zprávy od pachatele, informující policii o místě uložení hlavy, jsou podepsány „Lovec hlav“. Nalezení dvanácté hlavy vede k odvolání Mike Brixana, detektiva zpravodajského oddělení ministerstva zahraničí, z Berlína a jeho pověření vyšetřováním. Do průběhu dalších událostí je vtažena i neteř poslední oběti, kterou spletitý vývoj příběhu přivede do blízkosti vraha – v jeho rukou se nakonec ocitne i Mike Brixan. Záchrana přijde z nečekané strany.
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LOVEC HLAV
I.




LOVEC HLAV
Kapitán Mike Brixan věřil v několik neškodných a nevinných pověr. Například, uviděl-li na poli bílou vránu, věřil, že uvidí určitě ještě jednu takovou dříve, než se setmí. Když si cestou na nádraží v Aix la Chapelle koupil román, který ho zaujal ve výloze zvláštním názvem: “Komparsistka aneb Pýcha Hollywoodu”, nezajímalo ho ani tolik, proč stál skoro půl miliónu marek (bylo to v době, kdy marky ještě něco platily), jako to, za jakých okolností se znovu setká s oním slovem “komparsistka”, znamenající bezvýznamnou filmovou herečku.

Román ho vůbec nezajímal. Přečetl první stránku plnou superlativů a pak pro osvěžení začal studovat belgický jízdní řád. Nudil se, ale ne tak dalece, aby ho zajímala senzační a úspěšná životní dráha neskutečné Rosy Lovcové, která se ze skrovných poměrů vypracovala k povolání zpravodajky a pak k bohatství.

Slovo “komparsistka” nebylo pro Michaela běžným výrazem, a tak čekal, že se ještě dnes odněkud vynoří.

Kdyby někdo tvrdil, že se nezajímá o zločiny více než o výsledky golfových zápasů, vyvolal by pobavený úsměv na tváři jeho nadřízených, kteří ho znali jako nejbystřejšího detektiva zpravodajského oddělení ministerstva zahraničí.

Pro plnění úkolů se musel scházet i s podivnými individui v pokoutních hospodách, aby poznal spodní proudy ženoucí diplomatické lodičky k neočekávaným a nežádoucím přístavům. Potloukal se křížem krážem Evropou a procestoval ji už dvakrát od severu k jihu v roli turisty s otevřenýma očima, načež proplul několik set mil dunajskými soutěskami, aby v pobřežních pivnicích poznal skutečné příčiny tajných mobilizací. Takové úlohy se mu líbily.

Byl proto zcela přirozeně poněkud rozmrzen, když ho odvolali z Berlína v okamžiku, kdy, jak se zdálo, mohl odhalit tajemství “Slovácké smlouvy”, protože si za příslušnou cenu nechal udělat její přesnou kopii.

“Kdybyste mne tam nechali o čtyřiadvacet hodin déle, měl bych už fotokopii původního dokumentu,” vyčítal svému představenému majoru Georgu Stainesovi, když se následujícího dne hlásil ve Whitehallu.

“Lituji,” řekl major, aniž dal najevo nejmenší známku výčitek svědomí, “ale věc se má vlastně takto: promluvili jsme si otevřeně se slováckým ministerským předsedou, který nám přislíbil předložit plné znění smlouvy-byla to pouhá obchodní’ záležitost. Miku, znal jste Elmera?”

Detektiv usedl na okraj stolu.

“Odvolal jste mne z Berlína, jen abyste se mne na to zeptal?” otázal se hořce. “Vyhnal jste mne z mé oblíbené kavárny Unter den Linden, abyste si se mnou popovídal o Elmerovi? Je to zdejší úředník, viďte?”

Major Staines přikývl.

“Byl,” řekl, “v ekonomickém oddělení. Zmizel před třemi týdny a prohlídka jeho účetních knih ukázala, že systematicky kradl částky, s nimiž volně disponoval.”

Mike Brixan se ušklíbl.

“Něco takového nerad slyším,” řekl. “Působil dojmem klidného a neškodného muže. Nechcete ale, abych se za ním pustil? To je věc Scotland Yardu.”

“Nechci, abyste se za ním pustil,” řekl Staines pomalu, “protože - nu, protože byl nalezen.”

Jeho tón jako by něco naznačoval, něco příšerného, a dříve než vytáhl malý proužek papíru z aktovky na stole, věděl Michael Brixan, co přijde.

“Snad ne Lovec hlav?” vydechl. I Michael věděl o Lovci hlav.

Staines přikývl.

“Tohle je vzkaz od něho.”

Podal svému podřízenému strojem psaný proužek papíru a Michael četl:

,,Najdete obvyklou krabici v křoví u železničního viaduktu v Esheru. Lovec hlav.”

“Lovec hlav!” opakoval Michael mechanicky a zahvízdl.

“Našli jsme krabici v křoví a v ní, samozřejmě, hlavu nešťastného Elmera, mistrovsky odseknutou od těla,” řekl Staines. “To je dvanáctá hlava v sedmi letech,” pokračoval Staines, “a téměř v každém případě - vlastně v každém až na dva - byl obětí člověk, prchající před zákonem. I kdyby záležitost se smlouvou nebyla vyřízena, byl bych vás povolal zpět, Miku.”

“Ale to je přece věc policie,” řekl mladý muž zmaten.

“Služebně jste zařazen jako policejní úředník,” přerušil ho představený, “a ministr žádá, abyste případ převzal vy. Činí tak na pokyn státního sekretáře, jemuž ovšem Scotland Yard podléhá. O smrti Francise Elmera a o nálezu jeho příšerných pozůstatků nebyl dosud informován tisk. Posledně bylo takové pozdvižení, že si to policie chce nechat pod pokličkou. Vyšetřování bylo zahájeno - myslím, že porota byla pečlivě vybrána. Veškeré podrobnosti jsou přísně tajné. Mohu jedině dodat, že poslední, kdo Elmera viděl živého, byla jeho neteř. Viděla ho před týdnem v Chichestru. Zjistili jsme to dřív, než jsme se dozvěděli o osudu toho nešťastníka. Ta dívka, Adéla Leamingtonová, pracuje pro Knebworťhovu filmovou společnost, která má své studio v Chichestru. Dělá komparsistku.”

Michael úžasem vydechl.

“Komparsistku? Věděl jsem, že se to podivné slovo zase odněkud vynoří. Pokračujte, pane, jaký úkol máte pro mne?”

“Jeďte se tam za ní podívat,” řekl představený. “Tady je adresa.”

“Byl Elmer ženatý?” otázal se Michael, když vkládal proužek papíru do kapsy.

Major přikývl.

“Ano, ale jeho žena nemůže do vraždy vnést nejmenší světlo. Mimochodem, tato paní je jedinou osobou, která ví, že je mrtvý. Neviděla svého manžela celý měsíc, protože, jak se zdá, žili po léta víceméně odděleně. Jeho smrtí hodně získá, protože byl dost vysoko pojištěn v její prospěch.”

Michael si znovu přečetl ponuré poselství Lovce hlav.

“Co si o tom myslíte?” zeptal se zvědavě.

“Všeobecně se má za to, že je to blázen, který se cítí být povolán, aby trestal provinilce. Ale ony dvě výjimky tuto teorii popírají.”

Staines se zamyšleně opřel o opěradlo židle.

“Vezměme případ Willita. Jeho hlava byla nalezena před dvěma roky v Chapham Common. Byl to bohatý muž, v každém ohledu poctivý, velmi oblíbený a měl v bance značné jmění. Crewling, druhá výjimka, byl jednou z prvních Lovcových obětí. Byl rovněž mimo podezření. Ovšem v jeho případě není pochyby, že byl několik týdnů před smrtí poněkud nepříčetný.

Lovcova oznámení byla psána vždy na stejném stroji. Pokaždé je v nich napůl nedopsané ,u’, slabé ,g’ a podivný typ písma, o němž znalci jednohlasně tvrdí, že pochází z nesmírně starého psacího stroje značky Kost. Najděte muže, co ho používá, pravděpodobně je to vrah. Ale asi to nebude ta nejschůdnější cesta, protože policie už rozeslala fotografie zachycující zvláštnosti tohoto písma. Skoro bych řekl, že Lovec používá tohoto stroje jen tehdy,když chce oznámit, kam uložil hlavy svých obětí.”

Michael Brixan se vracel do svého bytu poněkud zmaten a značně rozmrzen svým neobvyklým posláním. Pracoval v oblasti vysoké politiky a v té se skutečně dobře vyznal. Jeho specializací byly nejjemnější diplomatické tahy a kličky, ale obyčejné lidské prohřešky proti zákonu - krádeže, loupeže či vraždy, které poutaly pozornost policie, ho nijak nevábily.

“Bille,” oslovil malého psíka ležícího na koberci před studeným krbem obývacího pokoje, “na tomhle si zlámu vaz. Ale ať už to dopadne jakkoli, setkám se při tom se slečnou komparsistkou. Není to prima?”

Bili zavrtěl přívětivě ocáskem.

II.

NÁVŠTĚVA PANA SAMPSONA LONGVALA

Adéla Leamingtonová počkala, až bylo studio téměř prázdné, a pak teprve přistoupila k bělovlasému muži, který se hrbil ve své plátěné židli s čelem zlověstně zachmuřeným.

Nebyl to vhodný okamžik pro konverzaci a nikdo to nevěděl lépe než ona.

“Pane Knebworthe, mohla bych s vámi mluvit?”

Pomalu vzhlédl. Jindy by jistě vstal, protože tento Američan středních let byl dvornost sama - když byl ve své normální náladě. Ale v tomto okamžiku klesla jeho úcta k ženství právě pod nulu. Jeho pohled byl bezvýrazný, ačkoliv jím ředitel zcela instinktivně zkoumal její vzhled. Byla hezká, měla pravidelné tahy a záplavu hnědých vlasů, v nichž se třpytil slunný lesk mládí. Její ústa byla pevná, jemně kreslená, postava štíhlá, v mnoha ohledech dokonalá.

Jack už viděl mnoho krásných komparsistek za svého působení a prodělal všechny stupně nadšení i zoufalství, když byly uvedeny na scénu. Byly to hezké dřevěné figurky bez duše a výrazu, neschopné přirozeného pohybu. Příliš hezké, než aby byly chytré, a příliš hrdé na svou krásu, než aby byly přirozené. Loutky bez inteligence a jakékoli iniciativy - pouhé komparsistky, které se oblékly do kostýmů, dokázaly se půvabně usmívat a mechanicky tančit, - loutky vhodné pro kompars a nic jiného pro všechny dny svého života.

“Nuže?” zeptal se náhle.

“Neměl byste pro mne nějakou, třeba malou roli ve vašem filmu, pane Knebworthe?” zeptala se.

Jeho rty se zavlnily.

“Copak nehrajete, slečno - nemohu si vzpomenout na vaše jméno - Leamingtonová, viďte?”

“Ano, hraju - jsem jednou z mnoha v pozadí,” usmála se. “Nežádám velkou úlohu, ale jsem si jistá, že bych dokázala více, než jsem mohla dosud předvést.”

“Jsem docela přesvědčen, že byste to nedokázala hůř než mnozí jiní,” zavrčel. “Ne, nemám pro vás roli, má milá. Nebudu mít co natáčet, leda by se věci změnily. Tak to je!”

Dívka odcházela, zavolal ji však zpět.

“Opustila jste útulný domov, viďte?” tázal se. “Myslela jste si, že hrát ve filmu znamená milión dolarů ročně a nový automobil každý čtvrtek? Nebo jste možná opustila dobré místo písařky na stroji a vzala si do hlavy, že postavíte Hollywood vzhůru nohama, když dostanete příležitost? Jděte domů, dítě a řekněte otci, že psací stroj jako pomocník obchodu je lepší než všechny vzdušné zámky.”

Děvče se slabě usmálo.

“Nepřišla jsem k filmu, protože by mi herectví popletlo hlavu, jestli máte tohle na mysli, pane Knebworthe. Přišla jsem s plným vědomím toho, že tu může být život tvrdý. Nemám rodiče.”

Pohlédl na ni zvědavě.

“Z čeho jste živa?” otázal se. “Jako komparsistka toho moc nevyděláte, aspoň ne tady. Šlo by to možná, kdybych byl jedním z těch ředitelů, co mají biliony na velkofilmy se spoustou herců a klusáckými dostihy. To není nic pro mne. Ideální film podle mého vkusu by měl pět herců.”

“Mám malý důchod po matce a píšu,” řekla dívka. Náhle se zarazila, protože viděla, že se dívá mimo ni ke vchodu do studia. Otočila se a uviděla ve dveřích stát zvláštní postavu. Nejdřív myslela, že je to nějaký herec připravený k filmové zkoušce.

Příchozí byl starý muž, ale jeho výška a rovné držení těla, aspoň na dálku, takový dojem nečinily. Těsně přiléhající kabát se šosy, kalhoty připnuté k botám, vysoký límec a černý hedvábný nákrčník patřily minulosti, třebaže byly zbrusu nové. Bílé mušelínové proužky, jež obepínaly zápěstí, byly nabírané a načechrané a vesta z šedého sametu byla zapnuta na zlaté knoflíky. Jako by vystoupil ze starého rodinného portrétu, představujícího šviháka z padesátých let minulého století. V jedné ruce, oblečené v rukavičce, držel vysoký klobouk a v druhé hůlku se zlaceným knoflíkem. Jeho vrásčitá tvář byla laskavá a přívětivá a zdálo se, že si není nikterak vědom, že nemá na hlavě jediný vlásek.

Jack Knebworth vyskočil v mžiku ze své židle a kráčel vstříc návštěvníkovi.

“Jsem rád, pane Longvale, že vás vidím - dostal jste můj dopis? Nemohu vám ani říci, jak jsem vám vděčen za laskavé zapůjčení vašeho domu.”

Sampson Longvale z Dower Housu! Nyní si vzpomněla. Byl znám v Chichestru jako “staromódní džentlmen” a kdysi, když natáčeli venku za městem, někdo jim ukázal starobylý dům se zanedbanou zahradou a rozpadávajícími se zdmi, kde žil.

“Myslel jsem, že bude nejlépe, když sem zajdu a navštívím vás,” řekl velikán. Jeho hlas byl zvučný a krásně modulovaný. Dívka si nemohla vzpomenout, že by už někdy slyšela hlas tak příjemný, a proto se zadívala na výstřední postavu s novým zájmem.

“Mohu pouze doufat, že dům i jeho okolí vyhovují vašim požadavkům. Obávám se, že je vše smutně zchátralé, ale nemohu si dovolit udržovat svůj majetek ve stavu, v jakém býval za dědečka.”

“To právě potřebuji, pane Longvale. Obával jsem se, abyste se neurazil, když jsem vám řekl -”

Starý pán ho přerušil lahodným smíchem.

“Ne, ne, nebyl jsem uražen, pobavilo mne to. Potřeboval jste dům, kde straší: i v tomto ohledu vás mohu uspokojit, přestože nemohu slíbit, že můj rodinný duch tady bude obcházet. V Dower Housu strašilo po staletí. Jeden z dřívějších majitelů tam v záchvatu zuřivosti zavraždil svou vlastní dceru a nešťastná dívka prý bloudívá domem. Já ji nikdy neviděl, ale před lety ji zahlédl jeden z mých sluhů. Jsem teď naštěstí ušetřen podobných nepříjemností, protože v domě nemám jediného sloužícího,” usmál se, “ale kdybyste chtěli u mne zůstat přes noc, mohl bych se s radostí postarat o pět či šest členů vaší společnosti.”

Knebworth si oddechl, jako by mu spadl kámen ze srdce. Poptával se v sousedství, ale zjistil, že je téměř nemožné opatřit si takový dům v okolí. Nutně však potřeboval několik nočních scén a pro jeden obraz si přál zachytit to zvláštní, průzračné světlo, jaké bývá jen v časných ranních hodinách.

“Obávám se, aby vás to příliš neobtěžovalo, pane Longvale,” řekl. “Ale teď bychom měli, myslím, projednat delikátní záležitost; pokud se týká -”

Stařec ho umlčel mávnutím ruky.

,,Jestli chcete mluvit o penězích, tak na to, prosím, zapomeňte,” řekl pevně. “Kinematografie mne zajímá. Mne vlastně zajímá velmi mnoho moderních věcí. My, staří, jsme obyčejně velmi nakloněni kritice každé moderny, ale pro mne je velkým potěšením, když mohu sledovat zázraky vědy, které nám nový věk odhalil.”

Pohlédl šelmovsky na ředitele.

“Jednoho dne mne natočíte v roli, v níž bych, myslím, nenalezl soupeře sobě rovného - totiž v roli mého proslulého předka.”

Jack Knebworth na něho vytřeštil oči, pobavením i překvapením. Nebylo pro něho nic neobvyklého setkat se s lidmi, kteří by se rádi viděli na filmovém plátně, ale od pana Sampsona Longvala by nikdy neočekával tento malý záchvat marnivosti.

“Bylo by mi ctí,” řekl obřadně, “vaše rodina byla, myslím, velmi slavná?”

Pan Longvale si vzdychl.

,.Lituji jedině, že nepocházím v přímé linii od Charlese Henryho, nejvýznačnějšího člena rodu. Byl to můj prastrýc. Pocházím z bordeauxské větve Longvalů, pane, která se rovněž zapsala do historie.” Potřásl lítostivě hlavou.

“Vy jste Francouz, pane Longvale?” zeptal se Jack.

Starý muž ho zřejmě neslyšel, protože se zahloubal do svých myšlenek, ale po chvíli pokračoval.

“Ano, byli jsme Francouzi. Můj pradědeček si vzal Angličanku, s níž se sešel za zcela zvláštních okolností. Přišli jsme do Anglie za direktoria.” Náhle si všiml Adéliny přítomnosti a uklonil se jí. “Myslím, že už musím jít,” řekl, když vytáhl velké zlaté hodinky z kapsy kabátu.

Dívka je provázela pohledem, když vycházeli z místnosti. Zahlédla ještě, jak se “staromódní džentlmen” mihl kolem oken v nejnemodernějším voze, jaký kdy viděla. Byl to patrně jeden z prvních automobilů, které kdysi přišly do této krajiny, velký, vysoký, neohrabaný stroj, jenž se teď s hrozným burácením a ne příliš rychle rozjel po vyštěrkované silnici a zmizel z dohledu.

Jack Knebworth se pomalu vracel.

“Všechny popadne tahle touha vidět se na stříbrném plátně - staré i mladé,” řekl. “Dobrou noc, slečno - zapomněl jsem vaše jméno - Leamingtonová, vidte? Dobrou noc.”

Byla už v půli cesty domů, když si uvědomila, že rozhovor, k jehož zahájení musela sebrat všechnu svou odvahu, skončil neúspěšně a že má ke splnění své dávné touhy - malé role - stejně daleko jako předtím.

 

III. NETEŘ

Adéla Leamingtonová obývala malý pokojík v malém domě. Občas si přála, aby obojí bylo ještě menší, aby našla dost odvahy požádat svou neoblomnou bytnou, paní Watsonovou, o slevu nájemného. Kompars společnosti Jacka Knebwortha byl dobře placen, ale jeho členové přišli na pořad dne málokdy, protože Jack byl z oněch mála zručných ředitelů, kteří se specializovali na povídky z domácího prostředí.

Oblékala se, když jí paní Watsonová přinesla ranní šálek čaje.

“Venku obchází nějaký muž už od té doby, co jsem vstala,” řekla paní Watsonová. “Viděla jsem ho, když jsem šla pro mléko. Byl velmi zdvořilý, ale řekla jsem mu, že ještě nejste vzhůru.”

“Chtěl se mnou mluvit?” otázala se dívka.

“Říkal něco takového,” odpověděla paní Watsonová mrzutě. “Ptala jsem se ho, jestli přichází od Knebworthů, a on řekl, že ne. Chcete-li ho přijmout, můžete ho zavést do obývacího pokoje, třebaže vidím velice nerada, když muži navštěvují mladé dívky. Ještě nikdy jsem nevzala do bytu nikoho od divadla, člověk musí být opatrný. Moje jméno bylo vždy vážené a přeji si, aby to tak bylo i nadále.”

Adéla se usmála.

“Nedovedu si představit nic úctyhodnějšího než časného ranního návštěvníka, paní Watsonová,” řekla.

Sešla dolů a otevřela dveře. Mladý muž stál na chodníku zády k ní, ale při zaskřípnutí dveří se obrátil. Byl příjemného zevnějšku, dobře oblečen a tváří mu přelétl přívětivý úsměv.

“Doufám, že vás vaše bytná nevzbudila? Mohl bych počkat. Jste slečna Adéla Leamingtonová, viďte?”

Přikývla.

“Pojďte, prosím, dál,” řekla a zavedla ho do nevětraného malého salónku v průčelí domu.

“Jsem reportér,” řekl nepravdivě a její tvář se zklamaně stáhla.

“Přišel jste ohledně strýce Francise? Skutečně se něco stalo? Před týdnem sem ke mně poslali detektiva. Našli ho?”

“Ne, nenašli ho,” řekl opatrně. “Znala jste ho asi velice dobře, slečno Leamingtonová, že?”

Zavrtěla hlavou.

“Ne, viděla jsem ho jen dvakrát v životě. Můj otec se s ním přestal stýkat dřív, než jsem se narodila. Viděla jsem ho prvně po otcově smrti a pak ještě jednou před tím, než zemřela maminka.”

Všimla si, že ulehčením vydechl, ale nechápala, proč ho potěšilo, že strýc byl pro ni vlastně téměř cizí osobou.

“Ale teď jste ho přece viděla v Chichestru?” řekl.

Přikývla.

“Ano, viděla jsem ho. Jela jsem do Goodwood Parku v plně obsazeném dostavnlku - a tehdy jsem ho na okamžik zahlédla, jak kráčí po chodníku. Vypadal neobyčejně špatně, jakoby nemocný a zoufalý. Když jsem ho spatřila, vycházel právě z knihkupectví, v podpaží měl noviny a v ruce držel dopis.”

“Kde je ten obchod?” zeptal se rychle.

Řekla mu adresu a mladý muž si ji zapsal.

“Pak už jste ho nikdy neviděla?”

Zavrtěla hlavou.

“Stalo se mu něco?” tázala se úzkostlivě. “Často jsem slýchala matku říkat, že strýc Francis je velmi výstřední a poněkud lehkomyslný člověk. Má nějaké nepříjemnosti?”

“Ano,” připustil Michael, “dostal se do nepříjemností, ale není to nic, proč byste si musela dělat starosti. Jste asi slavná herečka, viďte?”

“Slavnou filmovou herečkou bych se mohla stát, kdybyste o mně napsal něco ve svých novinách. Je to má jediná naděje.”

“Ve svých, co?” zeptal se, na chvíli překvapen. “Ach ano, v mých

novinách, ovšemže!”

“Nevěřím vám, že jste novinář,” řekla s náhlým podezřením.

“Ale přece jenom jsem,” řekl lehce a hned odvážně připojil jméno daleko-široko známého časopisu.

,,Nejsem velkou herečkou a asi nikdy nebudu. Namlouvám si, že je to jen proto, že jsem nedostala příležitost - ale mám hrozné podezření, že pan Knebworth instinktivně cítí, že nejsem k ničemu.”

Mike Brixan našel ve svěřeném případu nový zájem, jenž - jak sám sobě poctivě přiznal - neměl daleko k neteři Francise Elmera. Nesetkal se nikdy s dívkou tak hezkou a zároveň tak prostou a přirozenou.

,,Jedete, myslím, do studia?”

Přikývla.

“Rád bych věděl, jestli by pan Knebworth dovolil, abych se tam na vás přišel podívat?”

Váhala.

,,Pan Knebworth nemá rád takové návštěvy.”

,,Pak možná navštívím jeho,” řekl Michael, pokyvujíc hlavou. “Přece nezáleží na tom, koho navštívím, že ne?”

“Mně na tom ovšem nezáleží,” řekla dívka chladně.

“Vulgárně řečeno,” uvažoval Mike, když kráčel dolů ulicí, “dostal jsem přes zobák!”

Jeho pátrání nevyžadovalo mnoho času. Našel malé knihkupectví, jehož majitel si naštěstí vzpomněl na návštěvu Francise Elmera.

“Přišel si pro odpověď na inzerát, který ale nebyl adresován na jméno Elmer,” řekl obchodník. “Mnoho lidí si sem dává posílat odpovědi. Přivydělávám si tím trochu.”

,,Koupil si u vás noviny?”

,,Ne pane, nekoupil; měl již v podpaží The Morning Telegram. Pamatuji se na to protože obtáhl modrou tužkou jeden z inzerátů na první straně. Divil jsem se tehdy, co to má znamenat. Nechal jsem si jeden výtisk tohoto Morning Telegramu. Mám ho ještě dnes.”

Zašel do malého pokojíku za krámem a vrátil se s pomačkaným kusem novin, který položil na pult.

“Je jich tu šest, ale nevím, který z nich to byl.”

Michael prohlížel inzeráty. Byla tam výzva zoufalé matky k synovi, aby se vrátil a slib, že “bude vše odpuštěno”. Dále následoval šifrovaný vzkaz, na jehož luštění neměl detektiv čas. Třetí inzerát byl očividně upozorněním, týkajícím se jakéhosi úpisu. Čtvrtý byl velmi průhlednou reklamou nového strojku na ondulování vlasů a u pátého se Brixan náhle pozastavil. Inzerát zněl:

“V nesnazích. Závěrečné pokyny zaslány na adresu, kterou jsem vám dal. Odvahu. Dobrodinec.”

“Nějaký dobrodinec,” řekl Mike Brixan. “Jak vypadal - onen muž, který se tu stavěl? Byl rozrušený?”

“Ano, pane, vypadal velmi usouzené - byl moc roztržitý. Připadal mi jako člověk, který ztratil hlavu.” “To je velmi výstižné,” poznamenal Mike.

IV.

FILMOVÁ HVĚZDA

Ve studiu Knebworthovy Picture Corporation čekal soubor ve vycházkových šatech už dobrou hodinu.

Jack Knebworth seděl ve své obvyklé póze, schoulen v plátěné židli, a bubnoval si prsty na bradě, přičemž chvílemi zlověstně pohlédl na hodiny umístěné nad režisérovou kanceláří.

Bylo jedenáct hodin, když se Stella Mendozová vrhnula do dveří. Přinášela s sebou vůni lesních fialek a malého, nešťastného japonského pejska.

“Pracujete vůbec v letním období?” zeptal se Knebworth pomalu. “Nebo jste si snad myslela, že pozvání platilo na odpoledne? Nechala jste čekat padesát lidí, Stello.”

“Nemohu jim pomoci,” řekla a pokrčila rameny. “Řekl jste mi, že jedeme ven, tak jsem si samozřejmě myslela, že není proč spěchat. Musela jsem sbalit své věci.”

“Tak jste si samozřejmě myslela, že není naspěch!”

O Jacku Knebworthovi bylo známo, že vybuchne třikrát ročně. Tentokrát to bylo už potřetí. První výstup měl se Stellou, druhý měl se Stellou a třetí musel ovšem také platit Stelle.

“Chtěl jsem, abyste tu byla v deset. Nechal jsem tyto dívky a hochy čekat od tři čtvrtě na deset.”

“Co chcete natáčet?” zeptala se s vyzývavým pohozením hlavy.

“Ponejvíce vás,” řekl Jack pomalu. “Oblečte se podle čísla devět a nezapomeňte sundat své perlové náušnice. Máte představovat hladem polomrtvou sboristku. Budeme točit v Griff Towersu a já řekl majiteli, který nám zapůjčil dům, že budeme ve tři hotoví s denní prací. Kdybyste byla Paulina Fredericková nebo Nora Talmadge či Lillian Gishová, pak by stálo zato čekat na vás, ale Stella Mendozová tu měla být v deset - pamatujte si to!”

Starý Jack Knebworth vstal ze své plátěné židle a začal si oblékat kabát se zlověstným klidem a dívka, rudá hněvem, ho pozorovala temnýma očima, v nichž plála uražená pýcha a raněná samolibost.

Stella byla kdysi zcela prostou Maggie Stubbsovou, dcerou midlandského hokynáře, a starý Jack s ní teď jednal, jako by byla pořád ještě Maggie Stubbsová a ne velká filmová hvězda oslňujícího jasu, modla (pokud nelhal agent, který ji obstarával reklamu) všech filmových fanoušků a celého světa vůbec.

“Dobře, když chcete mít nepříjemnosti a hádku, máte ji mít, Knebworthe. Složím vám to - a konec! Myslím, že vím, čím jsem povinna svému postavení. Role se musí přepsat, abych měla příležitost se víc uplatnit. Hlavního hrdiny je tam až nad hlavu. Lidé neplatí proto, aby viděli mužské. Nezacházíte se mnou jak se patří, Knebworthe: Jsem neurotická, to připouštím. Nemůžete očekávat, že by žena mého typu byla kusem dřeva.”

“Jediné, co je na vás ze dřeva, je vaše hlava, Stello,” vrčel ředitel a pokračoval, aniž by si všímal rostoucí zuřivosti, jež se zračila v tváři dívky. “Hrála jste dva roky malé role v Hollywoodu a nezískala jste z toho nic, kromě trochy klepů - a ty byste našla ještě v každé nedělní příloze. Neuróza! Hodila by se vám napsaná na lékařském vysvědčení, kdyby film byl zpoloviny hotový. Znamenalo by to přestávku v natáčení, dokud by nebyl honorář zvýšen o padesát procent. Ale díky bohu, můj film není ještě ani ze čtvrtiny natočen, ba ani z osminy. Jděte od toho, vy jedovatá ještěrko - a to čím dřív, tím líp!”

Dusila se zuřivostí, rty se jí chvěly tak, že nebyla schopna slova. Otočila se a vyrazila ze studia.

Bělovlasý Jack Knebworth se rozhlédl po svém mlčenlivém komparsu. “To je pravá chvíle pro zázraky,” řekl kousavě. “V takovémto okamžiku se přes noc dostane ke slávě sboristka, která má doma nemocnou matku a hrst zástavních lístků. Nevíte-li, že takové a ještě lepší věci se stávají v každém souboru v Hollywoodu, jste špatnými znalci filmového ovzduší. Nuže, předstupte, Mary Pickfordová, číslo dvě!”

Komparsistky se usmály, některé pobaveně, jiným bylo nevolno, ale nikdo se neozval. Adéla byla ztuhlá, ztrnulá, neschopná slova.

“Skromnost nepatří do obchodu,” ušklíbl se přátelsky starý Jack. “Která myslíte, že byste zahrála ,Roselle’ v tomto filmu - protože říkám, že tu roli zahraje komparsistka. Ukážu té takzvané herečce, že v mém ansámblu není jediná komparsistka, která by se jí nevyrovnala.

Některá z vás včera něco říkala o nějaké malé roli - vy!”

Jeho ukazováček namířil na Adélu a dívka k němu popošla s prudce tlukoucím srdcem.

“Před šesti měsíci jsem vám dal dělat zkušební snímky,” řekl Jack podezřívavě. “Něco na vás nehrálo! Co to bylo?”

Obrátil se k svému asistentovi, který se marně škrábal za uchem, aby si vzpomněl.

“Kotníky?” vytasil se nazdařbůh s otázkou - správnou otázkou, neboť Knebworth měl na kotníky zvláštní kritéria. “Těm nic není - vytáhněte snímek, podíváme se.” O deset minut později seděla Adéla po boku starého muže v malé projekční místnosti a sledovala vlastní “fotografickou zkoušku”.

“Vlasy!” vykřikl Knebworth vítězně. “Věděl jsem, že v tom něco vězí, nemám rád krátce střižené vlasy. Dodávají dívkám všetečný a vyzývavý výraz. Nechala jste si je narůst?” dodal, když se světla opět rozsvítila. “Ano, pane Knebworthe.” Pohlédl na ni s chladným zamyšleným pohledem. “Půjde to s vámi,” řekl váhavě. “Podívejte se do šatny a zkuste kostýmy slečny Mendozové. Ale jednu věc bych vám rád řekl, než odejdete. Možná, že budete dobrá, možná nebudete k ničemu. Ale ať to bude tak či onak, moc to pro vás neznamená. Tak se nesplašte. Jediná žena, která má v Anglii vyhlídky, je žena producenta a já si vás nikdy nevezmu, ani kdybyste přede mnou padla na kolena! Jediná hvězda, která je uznávána u anglického filmu, je ženou producenta, dokud jí ale nejste, nemáte ani tohle!” Luskl odmítavě prsty.

“Dám vám malou radu, dítě. Osvědčíte-li se v tomto filmu, dejte se dohromady s některým z těch čiperných anglických ředitelů, kteří postaví troje kulisy, k nim květináč s palmou a nazvou to obývacím pokojem! Dejte slečně - nevím, jak se jmenuje - její roli, Harry. Tu máte - vyjděte si někam, kde je trochu klidu, a prohlédněte si to, ano? Harry, podívejte se po těch kostýmech. Dávám vám půl hodiny na seznámení s rolí!”

Dívka vyšla jako ve snách do stinné zahrady, která se táhla podél budovy studia, a usedla se snahou soustředit se na strojem psané řádky. Nebyla to pravda - nemohla to být pravda! Najednou zaslechla kroky skřípající na pískem sypané cestičce a poplašeně vzhlédla. Uviděla mladého muže, který ji ráno navštívil - Michaela Brixana.

“Teď mne, prosím, nesmíte rušit!” prosila rozčileně. “Dostala jsem roli - velkou roli, abych si ji přečetla.” Její zmatek byl tak veliký, že se spěšně loučil. “Omlouvám se,” řekl.

Ve svém rozčilení však dívka upustila volné listy rukopisu, a když se sehnul, zároveň s ní, aby je sebral, jejich hlavy se srazily. “Mrzí mě to, odpusťte - je to jako scéna ze staré komedie, viďte?” Náhle jeho pohled padl na list, který držel v ruce. Začal číst. Byla to stránka popisující úpravu nějaké scény.

,,Cela je veliká, osvětlená kymácející se lampou. Uprostřed jsou zamřížovaná vrata, jimiž lze zahlédnout vojenskou hlídku přecházející sem a tam.”

“Dobrý Bože!” řekl Michael a zbledl.

“U” byla rozmazaná a “g” velmi nezřetelná. Tato stránka byla psána na stroji, z něhož Lovec hlav posílal své příšerné smrtonosné vzkazy!

V.


PAN LAWLEY FOSS


,,Co se děje?” zeptala se Adéla, když viděla, jak tvář mladého muže zvážněla.

“Odkud je tohle?”

Ukázal jí strojem psanou stránku.

“Nevím; bylo to mezi ostatními listy. Poznala jsem ovšem, že to nepatří k Roselle.”

,,To je ta vaše role?” zeptal se rychle. A pak dodal:

,,Kdo by to mohl vědět?”

,,Pan Knebworth.”

,,Kde ho najdu?”

“Projděte těmito dveřmi,” řekla, “najdete ho ve studiu.”

Odešel spěšně, beze slova, do budovy. Poznal instinktivně, který z mužů společnosti je tou osobou, kterou hledá. Jack Knebworth pohlédl na vetřelce zpod stahujícího se obočí, protože v pracovní době nestrpěl žádné vyrušování. Ale dříve, než požádal o vysvětlení, stál Michael před ním.

,,Jste pan Knebworth?”

Jack přikývl.

“Ovšemže.”

,,Mohl byste mi věnovat dvě minuty?”

,,Nemohu nikomu věnovat ani jednu minutu,” zavrčel Jack. “Kdo jste vlastně, a kdo vás pustil dovnitř?”

“Jsem detektiv z ministerstva zahraničí,” řekl Michael ztišeným hlasem a Jackovo chování se změnilo.

“Stalo se něco?” otázal se, když provázel detektiva do své svatyně. Mike položil na stůl strojem psaný list papíru.

“Kdo to psal?” zeptal se.

Jack Knebworth pohlédl na rukopis a zavrtěl hlavou.

“Ani koutkem oka jsem to dosud nezahlédl. Co to má znamenat?”

“Vy jste nikdy neviděl tento typ písma?”

“Ne, na to bych mohl přísahat, ale myslím, že můj scénárista by to mohl vědět. Pošlu pro něho.” Stiskl zvonek a řekl zřízenci, který se objevil: “Požádejte pana Lawleye Fosse, aby sem rychle přišel.”Čtení scénářů, námětů a prohlížení všeho materiálu pro připravované filmy je zcela v rukou mého scénáristy,” řekl. “Nevidím rukopis dřív, dokud on jej neuzná za vhodný k realizaci. Ovšem ani pak není vždycky přijat k realizaci. Když je text špatný, neuvidím ho vůbec. Nejsem si zcela jist, jestli jsem tak nepřišel o nějakou dobrou věc, protože Foss,” - na okamžik zaváhal - “no, zkrátka, nevidíme věci stejnýma očima. A o co se vlastně jedná, pane Brixane?”

Michael několika slovy vysvětlil důležitost strojem psaného listu.

“Lovec hlav!” zahvízdl Jack.

Ozvalo se zaklepání na dveře a Lawley Foss vklouzl do kanceláře. Byl to vytáhlý muž zamušilé tváře a těkavého pohledu. Jeho obličej byl propadlý, jako by trpěl nějakou chronickou chorobou. Ale skutečným neduhem, který hlodal zdraví Lawleye Fosse, byla jeho roztrpčenost, která je údělem všech, kteří se neshodli s tímto světem. Na počátku své životní kariéry se domníval, že mu svět leží u nohou. Napsal dva scénáře, které byly zfilmovány a určitou dobu se těšily zájmu diváků. Pak se však nadarmo potloukal od divadla k divadlu. Protože byl poznamenán neúspěchem, nenašel ředitele, který by chtěl třeba jen nahlédnout do nabízených rukopisů. Jako mnozí jiní pak hledal cesty k snadnému zbohatnutí, ale burza a sázky na dostizích ho jen ještě víc ochudily.

Když vstoupil, pohlédl podezřívavě na Michaela.

“Chtěl jsem s vámi mluvit, Fossi, kvůli listu rukopisu, který se dostal mezi stránky Roselle,” řekl Jack Knebworth. “Mohu říci panu Fossovi, co jste mi sdělil?”

Michael na okamžik zaváhal. Vnitřní hlas ho varoval, aby si záležitost Lovce hlav nechal pro sebe. Přesto však přikývl.

Lawley Foss naslouchal s bezvýrazným pohledem svému řediteli, vysvětlujícímu význam zatoulaného listu, a pak vzal papír z Knebworthovy ruky, aby ho prozkoumal. Neprozradil však své myšlenky ani jediným zachvěním víček, jediným škubnutím v tváři.

“Dostanu sem spoustu věcí,” řekl, “a nemůžu okamžitě určit, do kterého scénáře to patří. Jestli dovolíte, vzal bych si to do své kanceláře a porovnal se založenými rukopisy.”

Michael znovu zauvažoval. Nechtělo se mu dát z ruky tento usvědčující důkaz, a přece bez prozkoumání a potvrzení byl úplně bezcenný. S malým zaváháním svolil.

“Co si myslíte o tomto člověku?” zeptal se Jack Knebworth, když se za scénáristou zavřely dveře.

“Nelíbí se mi,” řekl Michael nerozhodně. “Můj první dojem byl dokonce velmi nepříznivý, třebaže jsem patrně velice nespravedlivý vůči tomuto pánovi.”

Jack Knebworth si vzdychl. Míval s Fossem často trápení ještě větší než s temperamentní Mendozovou.

“Rozhodně je to podivín,” řekl, “ačkoliv je po čertech chytrý. Neznám člověka, který by lépe dovedl vymyslet a rozvinout zápletku, než Lawley Foss - ale je s ním kříž.”

“To bych řekl,” suše poznamenal Michael.

Vyšli ze studia a Michael vyhledal poplašenou dívku, aby se omluvil za svou neomalenost. Když se k ní blížil, zpozoroval v jejích očích slzy podráždění, protože jeho překvapivé zmizení se stránkou rukopisu vytlačilo z její mysli všechno pomyšlení na roli.

,,Omluvte mne, prosím,” řekl kajícně. “Skoro si přeju, abych sem nebyl vkročil.”

,,Já ovšem také,” odpověděla s úsměvem navzdory svému roztrpčení.

“Co bylo s tou stránkou, kterou jste mi vzal - jste detektivem, viďte?”

“Připouštím,” řekl Michael nedbale.

“Mluvil jste pravdu, když jste řekl, že můj strýc -” zarazila se.

“Ne, nelhal jsem,” odpověděl Michael klidně. “Váš strýc je mrtvý, slečno Leamingtonová.

“Mrtvý!” vydechla.

,,Byl zavražděn za prapodivných okolností.”

Její tvář náhle smrtelně zbledla.

“Ale nebyla to jeho hlava, kterou našli v Esheru?”

“Jak jste se o tom dozvěděla?” zeptal se ostře.

“Bylo to v dnešních ranních novinách,” řekla a Mike v duchu proklínal čmuchavého reportéra, jenž se dostal na stopu této nejnovější tragédie. Musela se to však dozvědět dříve nebo později, tou myšlenkou se uklidnil.

Fossův návrat mu ušetřil další vysvětlování. Zamračený muž chvíli tiše mluvil s Jackem Knebworthem, pak ředitel zakýval na Michaela.

“Foss nemůže ten rukopis najít,” řekl a vracel mu list. “Mohla by to být stránka na ukázku, kterou sem zaslal nějaký uchazeč, nebo to může být zůstatek po našich předchůdcích. Převzal jsem spoustu rukopisů s celým studiem po společnosti, která zbankrotovala.”

Pohlédl netrpělivě na hodinky.

“A teď, pane Brixane, jestli mne už nepotřebujete, byl bych rád, kdybyste mne omluvil. Mám natáčet několik scén deset mil odtud, a to s herečkou, z jejíž hlavičky jste zahnal i tu nejmenší myšlenku, která by pro mne měla cenu.”

Michael se náhlým vnuknutím rozhodl.

“Nevadilo by vám, kdybych na to natáčení jel s vámi? Slibuji, že nebudu překážet.”

Starý Jack krátce přikývl a deset minut nato seděl Michael Brixan po boku dívky v dostavníku, který je unášel k místu určení.

Za to, že se takto vezl s umělci, mohl děkovat spíše své podnikavosti než své skromnosti.

VI.

PÁN NA GRIFFU

Adéla na něho dost dlouho nepromluvila. Zlobila se, že jí vnutil svou společnost. Také její rozechvění z nadcházející role přecházelo čím dál víc v panický strach, jak se blížili k cíli cesty a znemožňovalo jakýkoliv rozhovor.

“Vidím, že pan Lawley Foss jede taky,” pronesl Michael s ohlédnutím přes rameno, jako by chtěl zahájit konverzaci.

“Jezdí s námi vždycky,” odpověděla krátce. “Někdy je třeba měnit scénář ještě při natáčení.”

“Kam teď jedeme?” zeptal se.

“Nejdřív na Griff Towers,” řekla. Bylo pro ni nesnadné být k někomu nezdvořilá. “Je to velký zámek, patří Siru Gregory Pennovi.”

“A já jsem si myslel, že máme namířeno do Dower Housu?”

Pohlédla na něho poněkud zamračeně.

“Proč se tedy ptáte, když to víte!” zeptala se téměř příkře.

“Protože vás rád poslouchám,” řekl mladý muž klidně. “Sir Gregory Penne? Zdá se mi, že to jméno znám.”

Dívka neodpověděla.

“Byl dlouhá léta na Borneu, nebo ne?”

“Je protivný,” řekla prudce. “Nenávidím ho.”

Nevysvětlila příčinu své zášti a Michael považoval za nediskrétní naléhat na ni otázkami. Pokračovala však bez vyzvání.

“Byla jsem už dvakrát v jeho domě. Má moc hezkou zahradu, kterou už pan Knebworth několikrát využil - byla jsem tam, samozřejmě jen s komparsem, takže jen v pozadí všech. Ale byla bych si přála být ještě méně na očích. Má podivné názory o ženách a zvláště o herečkách. Díky Bohu, máme v Griffu natáčet jen jednu scénu a možná, že majitel nebude doma, ačkoliv je to nepravděpodobné. Je vždy doma, když mám já přijet.”

Michael na ni pohlédl po očku. Jeho první dojem, že je krásná, byl více než potvrzen. V obličeji měla jakousi dojemnou úzkost a upřímný výraz tmavých očí mu řekl vše, co chtěl vědět o jejích názorech na dvomosti a obdiv neznámého Sira Gregoryho.

“Je to podivné, jak často baronetové hrají roli intrikánů v nejrůznějších příbězích, a ještě podivnější je, že většina baronetů, které jsem poznal, má poněkud divnou morálku. - Vás asi mrzí, že tu jsem?” otázal se vážně, teď už bez žertovného tónu.

Obrátila se k němu.

“Ano, trochu,” připouštěla upřímně. “Víte, pane Brixane, mám teď jedinečnou příležitost. Je to náhoda, která potká mladou komparsistku jedině v románu, a já jsem nervózní z toho, jak to dopadne. Znervózňuje mne vaše přítomnost, ale co mne znepokojuje ještě více je to, že právě první scénu mám natáčet v Griffu. Nenávidím to místo! Nenávidím!” opakovala téměř s děsem. ,,Ten velký, nevlídný dům s jeho ohavnými vycpanými tygry a s hrozivými šavlemi …”

“Šavlemi?” zeptal se rychle. “Co tím myslíte?”

,,Stěny jsou pokryty orientálními šavlemi. Až mi běhá mráz po zádech při pohledu na ně. Ale Sir Gregory se jimi kochá. Když jsme tam byli naposled, říkal panu Knebworthovi, že jsou právě tak ostré dnes, jako v den, kdy vyšly s rukou svých tvůrců, a to některé z nich jsou tři sta let staré! Je to zvláštní člověk, dovedl by vám rozetnout jablko na dlani, aniž by vás škrábl. Je to jeden z jeho koníčků - víte, co to je?”

“Ano,” odpověděl Michael roztržitě.

“Tady je ten dům,” ukazovala. “Br! Až mne zamrazilo.”

Griff Towers byl ponurou, nepřívětivou budovou, v jakých si libovali architekti časné viktoriánské doby. Jeho jediná šedá věž se tyčila na levém křídle a dodávala domu podivně zkomolený vzhled, ale ani tento rozmar nedokázal odvrátit pozornost od kasárenské jednotvárnosti. Průčelí se zdálo o to prošlejší, že na zdech nebylo stopy po troše zeleně a že se budova vypínala uprostřed žlutě štěrkovaného čtverhranu.

“Vypadá to jako kasárna,” řekl Michael, “s nástupištěm pro stráže před vraty!”

Projeli zamřížovanou branou a dostavník se zastavil. Zahrada se rozkládala patrně za domem, protože ve všedním průčelí nebylo vůbec nic, co by mohlo vábit i nenáročného ředitele.

Michael vystoupil a Šel za Jackem Knebworthem, který dohlížel na vyložení kamer a reflektorů. Za dostavníkem přijíždělo velké dynamo se třemi “slunci”, jimiž se mělo zintenzívnit denní světlo.

“A, vy jste tady!” zavrčel Jack. “Byl bych vám vděčen, kdybyste se mi nepletl do cesty, pane Brixane. Mám před sebou pěkný den.”

“Chtěl bych, abyste mne vzal do komparsu,” řekl Michael.

Starý muž se na něho zamračil.

“Poslyšte, co vlastně máte za lubem!” ptal se podezřívavě.

“Mám naléhavý důvod a slibuji, že nic z toho, co bych podnikl, vám nebude překážet. Pravdou je, že si přeju být nablízku pro zbytek dnešního dne, pane Knebworthe, a že potřebuji záminku.”

Jack Knebworth se kousl do rtů, poškrábal se na bradě a pak mrzutě souhlasil.

“Tak dobře! Možná, že se budete i hodit, ačkoli budu mít dost práce s jednou ochotnicí. Když se dostanete do záběru při dnešním natáčení, můžete mluvit o štěstí!”

V souboru byl štíhlý mladý muž s vlasy hladce sčesanými dozadu tak dokonale, že to dělalo dojem, jako by je měl přilepené a pak přelakované. Byl to hezký, urostlý mladík, seděl po Adélině levici a ani nepromluvil, jen povytáhl obočí, když se objevil Michael.

Pak povstal a s rukama v kapsách se loudal k uštvanému Knebworthovi, aby se ho uraženě zeptal:

“Poslyšte, pane Knebworthe, co to je za panáka?”,,Jaký panák?” zavrčel starý Jack. “Myslíte Brixana? To je komparsista.”

“Tak komparsista?” opáčil mladík. “To je tedy moc prima, když se ,komparsista’ bratříčkuje s principálem! A ta - Leamingtonová - ta tak akorát zkazí všechny záběry, Bůh je mi svědkem!”

“Tak Bůh je vám svědkem, že to zkazí, ano?” zavrčel Knebworth. “Víte, pane Connolly, nejsem tak moc zamilován do vašich výkonů, abych předem připustil, že právě mladá komparsistka bude tím, kdo zkazí tento film.”

“Za celý svůj život jsem neměl za partnerku začátečnici. Čert aby to vzal!”

“Že ne? Pak jste se ale celý život musel cítit osamělý,” zahučel Jack, který měl napilno při skládání věcí.

“Mendozová je skutečná umělkyně,, .,” pokračoval opět hrdina a Jack Knebworth se vzpřímil.

“Jděte po svých, dokud vás nebudu potřebovat!” zahřměl.

“Až se mi zachce rady hezkého chlapce, přijdu si pro ni k vám - rozumíte? Pro tuto chvíli jste de trop. Je to francouzský výraz a znamená, že stojíte na místě, které by bylo možné využít lépe.”

Rozmrzelý Reggie Connolly pokrčil rameny a odcházel. Tento pohyb měl znamenat nejen jeho přesvědčení, že film nebude mít úspěch, ale měl být i výrazem, že zodpovědnost za to ponese někdo jiný než on.

Sir Gregory Penne pozoroval shromaždující se soubor z velkého podjezdu Griff Towersu. Byl to obtloustlý muž, jehož pleť měla vlivem slunce z Bornea a nehorázné chuti k jídlu zvláštní odstín, něco mezi nachem a bronzovou hnědí. Jeho tvář byla poseta nesčetnými jizvami a oči hleděly do světa úzkými štěrbinami. Jen kulatá, ženská brada se zdála být jedinou částí obličeje, kterou sluneční žár a jiní silnější činitelé ponechaly v původním stavu.

Michael si ho prohlížel, zatímco k nim přicházel pomalu po svahu dolů, protože uhodl jeho totožnost. Měl na sobě pestrý sportovní úbor, v němž převládala červená barva, a přes uši nataženou velkou čepici ze stejného materiálu. Vyndal z úst rychlým charakteristickým pohybem zbytek doutníku a přejel si klouby ruky svůj řídký knír.

,,Dobré ráno, Knebworthe!” zvolal.

Jeho hlas byl ostrý a drsný; hlas, jenž nikdy nebyl zjemněn smíchem, ani naladěn soucitem a lidstvím.

“Dobré ráno, Sire Gregory!”

Starý Knebworth se oddělil od své společnosti.

“Omlouvám se, že jsem se opozdil.”

“Neomlouvejte se,” řekl. “Jen jsem si myslel, že budete natáčet dříve. Přivezl jste moji holčičku, eh?”

“Vaši holčičku?” Jack se na něj zadíval s nehraným údivem. “Myslíte Mendozovou? Ne, není s námi.”

“Kdo to je, k čertu, ta jeho holčička,” uvažoval Jack, který nevěděl o dvou neblahých zkušenostech, které prodělala nepovšimnuta komparsistka za předešlých návštěv. Nicméně tajemství bylo záhy prozrazeno, protože baronet se loudal pomalu k místu, kde Adéla Leamingtonová zdánlivě studovala svoji roli.

“Dobré ráno, krásná slečinko,” řekl a nazvedl čapku o osminu coulu nad hlavu.

“Dobré ráno, Sire Gregory,” odpověděla chladně.

“Nedodržela jste svůj slib.” Potřásl šelmovsky hlavou. “Ó, ženy, ženy!”

“Nepamatuji se, že bych vám něco slíbila,” odpověděla dívka klidně. ,,Pozval jste mne na oběd, a já jsem vám řekla, že to není možné.”

“Slíbil jsem, že pro vás pošlu svůj vůz. Neříkejte, že je to příliš daleko. Nu, nevadí, nevadí.” A k Michaelově rozhořčení štípl dívku do ruky způsobem, jenž měl vypadat otcovsky, ale dívku velmi pobouřil.

Vytrhla mu svou ruku a obrátila se zády ke svému trýzniteli a téměř utíkala k Jacku Knebworthovi s nesouvislou žádostí o vysvětlení poznámky, která byla dokonale čitelná a srozumitelná.

Starý Jack nebyl hloupý. Zíral na výstup zpod svých víček a pochopil, o co jde.

“Dnes natáčíme na Griff Towersu naposledy,” řekl si. -

Jack Knebworth si totiž potrpěl na slušné chování a jeho názory na ženy se zcela rozcházely s názory Sira Gregoryho Penna.


VII



ŠAVLE A BHAG


Malá společnost odcházela a zanechala Michaela samotného s baronetem. Gregory Penne ještě nějakou chvíli pozoroval dívku jiskřícíma se očima, pak si ale uvědomil Michaelovu přítomnost a obrátil na svého společníka chladný, posupný pohled.

“Co jste zač?” otázal se a prohlížel si přitom detektiva od hlavy až k patě.

“Jsem statista,” řekl Michael.

“Statista? Něco jako tanečník či člen sboru? Pudrujete si tvář, líčíte se a tak dále? Jaký to život pro muže!”

“Najde se i horší,” řekl Michael s potlačovaným vztekem.

“Znáte tu dívenku - jak se jmenuje - Leamingtonovou?” zeptal se baronet náhle.

“Znám ji velice dobře,” odpověděl Michael nepravdivě.

“Tak vy ji znáte?” řekl majitel Griff Towersu nečekaně přívětivým tónem. “Je to milá žabka. Mnohem lepší, než bývají takové sboristky. Můžete ji sem někdy přivést na večeři. S vámi by šla, viďte?”

Křečovité pohyby napuchlých víček daly Michaelovi vytušit, že Sir Gregory na něj zamrkal. V jeho tlustém obličeji bylo něco, co zaujalo badatele v Michaelu Brixanovi. Tento muž byl tvor zcela primitivní; zvíře obdařené mozkem. A přece musel být něčím víc, když zaujímal vysoce postavené místo ve vládním aparátu ,,.

“Hrajete? Jestli ne, můžeme jít nahoru a prohlédnout si moje zbraně,” řekl hostitel náhle.

Michael pochopil, že z nějakého důvodu, patrně proto, že se prohlásil za Adélina přítele, si tento muž přeje pokračovat ve známosti s ním.

“Ne, právě teď zrovna nehraju,” odpověděl.

Bylo to pozvání, které mu působilo potěšení, nebo si majitel myslel, že Michael neopustí Griff Towers, dokud si neprohlédne proslulou kolekci?

“Ano, je to milá žabka.”

Penne se znovu vrátil k onomu tématu, když kráčeli vzhůru po svahu k domu.

Jak říkám, je úplně jiná než obyčejné sboristky. Mladá, ne rozmarná jako ty prohnané holky. Není v nich žádné tajemství! Hnusí se mi. Dívka má být jako jarní květinka.”

Michael ho poslouchal silně znechucen a přece se zájmem, když se přemohl a zaujal k němu stanovisko přírodovědce obírajícího se hady.

Byl uveden do velké haly, dlážděné cihlami. Když zdvihl oči, spatřil proslavené zbraně. Bylo jich tam na sta - dýky, malé meče, staré japonské šavle, kinžaly se zvláštní rukojetí a těžké dvojsečné meče, které kdysi svíraly ruce křižáků.

“Tak co jim říkáte?” pronesl Sir Gregory s pýchou nadšeného sběratele. ,,Ani k jednomu z nich byste nenašel dvojníka, milý chlapče, a přece je to jen malý zlomek mé sbírky.”

Vedl svého návštěvníka širokou chodbou, místy prosvětlenou čtverhrannými okny. I zde byly stěny pokryty lesknoucími se zbraněmi. Pak Sir Gregory otevřel dveře a zavedl detektiva do velké místnosti, která byla patrně knihovnou, ale knih zde nebylo mnoho. A pokud mohl Michael na první pohled zjistit, byly to obvyklé svazky, které měly všechny domy vesnické šlechty.

Nad krbem visely dvě velké šavle zvláštního tvaru. Michael nikdy, pokud se pamatoval, nic podobného neviděl.

“A co říkáte těmto tady?”

Penne sňal jednu z nich ze stříbrné skoby, jež ji držela, a vytáhl ji z pochvy.

“Nedotýkejte se ostří, pokud se nechcete říznout. Přeťala by vlásek, ale taky by vás dokázala přetnout. Ani byste nevěděl, co se s vámi děje a byl byste vejpůl!”

Náhle se jeho chování změnilo. Téměř vytrhl šavli Michaelovi z ruky, vsunul ji do pochvy a zavěsil na místo.

“To je šavle ze Sumatry, ne?”

“Pochází z Bornea,” řekl baronet krátce.

“Z domova lovců lebek.”

Sir Gregory se otočil se staženým obočím.

Tato zbraň očividně budila nepříjemné vzpomínky svého majitele. Zíral dlouho mlčky do ohníčku planoucího v krbu.

,,Zabil jsem muže, kterému patřila,” řekl konečně a Michael měl pocit, že mluví spíš k sobě než k návštěvníkovi. “Aspoň doufám, že jsem ho zabil. Doufám.”

Ohlédl se a Michael by mohl přísahat, že v očích měl strach.

“Sedněte si - jak se jmenujete,” nařídil a ukázal na nízkou stoličku. ,,Napijeme se trochu.”

Stiskl zvonek a na toto znamení se k Michaelově údivu objevil drobný domorodec snědé pleti, po pás nahý. Gregory dal příkaz v jazyce, který byl Michaelovi zcela nesrozumitelný - podle sykavek usoudil, že je to nářečí malajské - a sluha zmizel s rychlým pozdravem, aby se téměř vzápětí vrátil s tácem, broušenou lahví a dvěma tenkými sklenkami.

,,Nemám bílé sluhy - nesnesu je,” řekl Penne a vyprázdnil obsah sklenice jedním douškem. “Mám rád lidi, kteří nekradou a nelibují si v klepech. Když se nechovají jak se patří, můžete jim napráskat a není z toho žádné podzvižení. Tohoto chlapíka jsem si najal loni na Sumatře a je to ten nejlepší sluha, jakého jsem kdy měl.”

“Jezdíte na Borneo každý rok?” otázal se Michael.

“Téměř každoročně,” řekl hostitel. “Mám jachtu. Kotví teď v Southamptonu. Kdybych si jednou za rok nevyrazil z této proklaté země, zbláznil bych se! Není tu nic, ale zhola nic! Setkal jste se už s tím potrhlým bláznem Longvalem? Knebworth říkal, že tam teď k němu jedete - je to starý nafoukaný osel, který žije minulostí a obléká se jako panák z reklamního plakátu na whisky. Ještě jednu?”

“Ještě jsem nedopil,” řekl Michael s úsměvem a jeho oči zabloudily k šavli nad krbem. “Máte ji dlouho? Vypadá moderně.”

“Ale není,” osopil se Sir Gregory. “Moderně! Je nejméně tři sta let stará, ale mám ji teprve rok.” A opět rychle změnil téma rozhovoru. “Líbíte se mi - nevím, jak se jmenujete.

Lidé se mi zalíbí nebo zprotiví na první pohled -jste chlapík, jaký by se na Východě osvědčil. Vydělal jsem tam dva milióny. Východ je plný zázraků, plný neuvěřitelných věcí!” Otočil hlavu a díval se na Michaela jiskřivým zrakem. “Plný dobrých služebníků,” řekl pomalu. “Chtěl byste vidět dokonalého sluhu?”

V tónu jeho otázky bylo něco podivného a Michael přikývl.

“Chtěl byste vidět otroka, který se nikdy na nic neptá a nikdy neodepře poslušnost? Který nemiluje nikoho, kromě mne,” - udeřil se do prsou - “který nenávidí všechny, co já nenávidím - chcete vidět mého věrného Bhaga?”

Povstal, stiskl malé tlačítko na postranní desce stolu, kterého si Michael povšiml už dřív. Jakmile tak učinil, otevřela se část dřevem vykládané stěny na druhém konci pokoje. Po několika sekundách se na světlo denní vynořila postava - příšerná a hrůzná. Michael Brixan sebral všechny své síly, aby se ovládl a zdržel výkřik deroucí se mu ze rtů.

VIII.


BHAG


Byl to ohromný orangutan. Jak tu seděl skrčený, zlomyslně pokukující na návštěvníka korálkovýma očima, měřil více než šest stop. Měl chlupatou, neobyčejně rozložitou hruď, jeho ruce se téměř dotýkaly podlahy a připomínaly objemná stehna průměrného muže. Opice měla na sobě tmavě modré montérky, které přidržovaly na ramenou dvě šle.

“Bhagu!” zavolal Sir Gregory tak jemně, že Michael nevěřil svým uším.

,,Pojď sem.” Gigantická postava se přikolébala přes pokoj ke krbu, před nímž oba muži

stáli.

,,To je můj přítel, Bhagu.”

Velikán se natáhl a sevřel na okamžik Michaelovy prsty ve své tlapě. Pak zdvihl pracku k nosu a hlasitě čmuchal - to byl jediný zvuk, který vydal.

“Podej mi doutníky,” řekl Penne.

Opice okamžitě zamířila do pracovny, otevřela zásuvku a vytáhla krabici.

“Ty ne,” řekl Gregory, “ty malé.”

Mluvil zřetelně, jako by oslovoval někoho nahluchlého. Ohavný Bhag bez váhání uložil krabici a vytáhl jinou.

“Nalej mi whisky se sodou.”

Opice uposlechla. Neulila ani kapku, a když její pán řekl: “Dost!”, zazátkovala láhev a postavila ji na místo.

“Děkuji, to stačí, Bhagu.”

Opice se bez nejmenšího zvuku vydala zpátky k otevřené stěně, zmizela a dveře se za ní zavřely.

“Neuvěřitelné, vždyť je to téměř lidský tvor,” zašeptal Michael užasle.

Sir Gregory se zasmál.

“Víc než lidský,” řekl. “Bhag je moje ochrana před čímkoli.”

Jeho pohled na okamžik zalétl k šavli nad krbem.

“Kde bydlí?”

“Má svou místnost a udržuje si ji v čistotě. Jí se služebníky.”

“Pane Bože!” vydechl Michael a hostitel se znovu zasmál úžasu, který u svého hosta vyvolal.

“Ano, jí se služebníky. Ti se ho bojí, ale zbožňují ho: je pro ně jakýmsi bohem, který jim nahání hrůzu. Víte, co by se stalo, kdybych řekl: Tento muž je mým nepřítelem?” Svým krátkým prstem ukázal na Michaelovu hruď. “Rozsápal by vás na kusy. Neměl byste nejmenší šanci, pane - nevím, jak se jmenujete - nejmenší naději na vyváznutí. A přece dovede být něžný - ano, dovede být něžný.” Zakýval hlavou. “A lstivý! Vychází téměř každou noc a dosud si vesničané nestěžovali. Neukradl jedinou ovci a nikoho nevyděsil. Vyjde si prostě ven, toulá se po lesích, ale nezabije ani jednu koroptev.”

.Jak dlouho ho máte?”

“Osm nebo devět let,” řekl baronet nedbale a polkl doušek whisky, kterou mu opice nalila. “Teď ale pojďte ven, podívám se na herce. - Je to hezká dívka, že ano? Nezapomeňte, že ji sem máte přivést k večeři. Jak se jmenujete?”

“Brixan,” řekl Michael. “Michael Brixan.”

Sir Gregory cosi zahuhlal.

“Budu si to pamatovat - Brixan. Měl jsem to říci Bhagovi. Rád všecko ví.”

“Poznal by mé příště, kdybyste mu to řekl?” otázal se Michael s úsměvem.

“Poznal?” řekl baronet opovržlivě. “Nejenom že vás pozná, ale dovede vás i vystopovat. Všiml jste si, jak si očichal ruku? Chtěl si vás zapamatovat pro případ potřeby. Kdybych mu řekl: Jdi a přines tento vzkaz Brixanovi, našel by vás.”

Když sešli do půvabné zahrady za domem, byly první záběry již hotovy a na Knebworthově tváři zářil úsměv, který prozrazoval, že Adéliny obavy se nesplnily. Bylo to právě naopak.

“To děvče je zlato,” rozpovídal se Jack.,.Rozená, docela přirozená herečka, jako stvořená pro tuto roli. Je to příliš hezké, než aby to byla pravda. - Co si přejete?”

Otázka platila panu Reggie Connollymu, který trpěl utkvělou myšlenkou, že mu nebylo dopřáno dost příležitosti.

“Poslyšte, pane Knebworthe,” řekl zatrpkle. “V tomto příběhu moc smetánky neposbírám. Až dosud jste mne natočili tak třicet stop. To není správné, abyste věděl!

Dělat detailní záběry všelijakých panáků …”

“Nebudeme točit záběry s vámi,” řekl Jack krátce. “Mendozová si stěžovala právě na to, že je vás tam moc až do omrzení.”

Michael se ohlédl. Sir Gregory Penne zamířil k místu, kde stála mladá dívka, která ve svém vzrušení neměla v srdci místo pro odpor vůči muži, kterého tak upřímně nenáviděla.

“Holčičko, chtěl bych si s vám promluvit dřív, než odjedete,” řekl tlumeným hlasem a Adéla se na něho usmála.

“Pak tedy k tomu máte teď nejlepší příležitost, Sire Gregory,” řekla.

“Chci vám říci, jak mne to mrzí, co se onehdy stalo. Vážím si vás za to, co jste řekla, protože každá dívka má právo uchovat si svoje polibky pro muže, který se jí líbí. Mám pravdu?”

“Ovšem, že máte pravdu,” řekla. “Prosím, nemyslete už na to, Sire Gregory.”

“Neměl jsem právo políbit vás proti vaší vůli, zvlášť když to bylo v mém domě. Odpustíte mi?”

“Odpouštím vám,” odpověděla a byla by od něho odešla. Chytil ji však za ruku.

“Přijdete sem na večeři, ano?” Pohodil hlavou směrem k Michaelovi, který je zdálky sledoval. “Váš přítel řekl, že vás s sebou přivede.”

“Který přítel?” otázala se se zdviženým obočím. “Míníte pana Brixana?” “Ano, tam toho chlapíka. Proč se přátelíte s takovými lidmi? Ne že by to nebyl slušný člověk, osobně se mi docela líbí. Přijdete k večeři?”

“Obávám se, že nebudu moci,” řekla, protože její stará nechuť k němu opět zvítězila.

“Holčičko, není ničeho, čeho byste ode mne nemohla dosáhnout. Proč si lámete hlavičku tím hloupým, laciným hraním? Jestli chcete, pořídím vám vaši vlastní společnost a nejhezčí auto, jaké lze za peníze dostat.”

Její oči byly jako ohnivé tečky. Zachvěla se.

“Mám vše, po čem toužím, Sire Gregory,” řekla.

Byla rozezlena na Michaela Brixana. Jak se mohl odvážit přijmout jejím jménem pozvání? Jak se opovažoval nazvat se jejím přítelem? Její hněv potlačil téměř všechnu nechuť k jejímu pronásledovateli.

“Přijďte dnes večer v jeho doprovodu,” řekl Penne zadýchaně. “Chci vás tu mít dnes večer, rozumíte? Budete na noc u starého Longvala. Můžete lehce vyklouznout.”

“Nic takového neudělám. Myslím, že si neuvědomujete, co po mně chcete, Sire Gregory,” řekla klidně. “Ať tím míníte cokoli, je to pro mne urážkou.”

Prudce se otočila a nechala ho stát. Michael na ni chtěl promluvit, ale prošla kolem něj se vztyčenou hlavou a s takovým výrazem tváře, že ho to zmátlo. Po chvíli přemýšlení však uhodl příčinu.

Když bylo všechno naloženo a společnost zaujala svá místa v dostavníku, všiml si Michael, že si pečlivě vybrala místo mezi Jackem Knebworthem a nakvašeným hrdinou, a tak zaujal místo v uctivé vzdálenosti.

Vůz se chystal k odjezdu, když se k němu přiblížil Sir Gregory a vyšvihl se na stupátko.

“Řekl jste, že ji přivedete ,,.” začal.

“Kdybych to řekl, musel bych být opilý a na to bych potřeboval víc jak jednu sklenku whisky. Slečna Leamingtonová je svou vlastní paní a nebylo by moudré, kdyby večeřela o samotě s vámi či kterýmkoli jiným mužem.”

Očekával výbuch hněvu, ale k jeho velkému údivu se tlustý muž pouze zasmál a pokynul mu vlídně na rozloučenou. Když dostavník zatáčel k vratům, Michael se ohlédl a uviděl ho stát před domem v rozhovoru s mužem, v němž poznal Fosse, který z nějakého důvodu neodjížděl zároveň s nimi.

A pak jeho oči zabloudily nad hlavy obou mužů ke knihovně, kde seděl nestvůrný Bhag a čekal na rozkaz, aby ho bez uvažování provedl, bez jakéhokoliv milosrdenství. A Michael Brixan, přestože byl zvyklý na nebezpečí, se zachvěl.

IX.

PŘEDEK

Dower House neležel při cestě. Jeho nízké budovy stály neuspořádaně za polorozpadlými ploty a sesouvajícími se zdmi. Kdysi tu býval vrátný, ale jeho domek byl teď opuštěn, okna vytlučena a v taškové střeše zely díry. Vrata nebyla zavřela po několik generací. Byla rozlámaná a opírala se lenivě o zeď, která měla cizím osobám zamezit vstup do Dower Housu.

Co bylo kdysi úhledným trávníkem, bylo teď směsí plevele. Bodláčí a po kolena vysoké kopřivy rostly v místech, kde galantní rytíři zašlých dob hrávali kuželky. Michael na první pohled poznal, že obývaná je jen část domu, protože jen v jediném křídle byla celá okna. Ostatní byla rozbitá a zanesená špínou.

S pobavením a zvědavostí se Michael zadíval na groteskní postavu pana Sampsona Longvala, který právě vyšel ven, aby je pozdravil. Lysá hlava se mu leskla v paprscích odpoledního slunce, jeho vypnuté světlé kalhoty, sametová vesta a staromódní hůlka zcela odpovídaly popisu v podání Gregoryho Penna.

“Velice mne těší, že vás tu mohu uvítat, pane Knebworthe. Můj dům je chudý, ale o to srdečněji vás tu vítám! V jídelně je prostřeno k čaji. Představíte mne laskavě členům své společnosti?”

Jeho dvornost a starosvětská důstojnost byly velice roztomilé a Michael pocítil náklonnost k tomuto ušlechtilému starci, který vnášel do moderního ovzduší uhlazenost a vůni zašlých dob.

“Natočil bych rád jednu scénu, než se setmí, pane Longvale,” řekl Knebworth. “Kdyby vám nevadilo, že posvačíme ve spěchu, mohu přerušit práci na čtvrt hodiny.” Ohlédl se. “Kde je Foss?” zeptal se. “Chci změnit jednu scénu.”

“Pan Foss říkal, že půjde z Griff Towersu pěšky,” odpověděl někdo ze společnosti. “Zdržel se, aby si pohovořil se Sirem Gregorym.”

Jack Knebworth proklínal svého scénáristu šťavnatě a originálně.

“Doufám, že tam nezůstal, aby si vypůjčil peníze,” pronesl divoce. “Ten člověk zničí moji pověst, jestli si na něho nedám pozor.”

S touto poznámkou se obrátil na svého nového statistu. Patrně cítil, že se nemůže svěřit nikomu jinému ze svého souboru, aniž by porušil disciplínu.

“Má snad k tomu sklony?”

,,Je pořád na mizině a pořád se pokouší zbohatnout nějakým bláznovským nápadem, takže potom je na tom hůř než předtím. Když si někdo něco takového vsadí do hlavy, nemá daleko za mříže. - Zůstanete tu přes noc? Asi ne, vrátíte se patrně do Londýna?” - změnil téma rozhovoru.

“Dnes večer ne,” řekl Michael spěšně. “Nebojte se, rozhodně vám nechci způsobit nesnáze.”

“Pojďte se seznámit s naším starým hostitelem,” řekl Knebworth potichu. .Je to čertovský podivín se srdcem dítěte.”

“Na první pohled se mi líbil.”

Pan Longvale si dal všechny znovu představit.

,,Obávám se, že nebude dost místa v jídelně pro všechny. Dal jsem tedy připravit malý stůl ve své pracovně. Možná byste vy a vaši přátelé mohli vypít trochu čaje tam?”

“Je to od vás velmi laskavé, pane Longvale. Znáte už pana Brixana?”

Starý muž se usmál a přikývl.

“Znám ho, ale neuvědomuju si odkud. Nepamatuji si jména. - Tím podivným nedostatkem paměti trpěl i můj prastrýc Karel, takže mnohé popletl, když psal své paměti. Některé události, o nichž se zmiňuje, pak byly považovány za podvržené.”

Zavedl je do úzkého pokoje, táhnoucího se od průčelí k zadní stěně domu, jehož střecha spočívala na černých trámech. Dřevěné obložení stěn, vyhlazené’ a odřené rukama několika generací, bylo alespoň pět set let staré. Tady nad krbem nevisely šavle, pomyslel si Michael a v duchu se tomu usmál. Místo nich tu byl portrét hezkého starého muže s překvapivě důstojnou a přitažlivou tváří. Pouze jediné slovo vystihovalo jeho výraz: byl majestátní.

Detektiv se o obraze nezmínil a také starý muž o něm nemluvil - až později. Svačina se rychle odbyla a pak Michael usedl na zídku a přihlížel natáčení poslední scény. Byl překvapen tvárností dívčího výrazu, jejím nadáním. Věděl dost o filmu a jeho vzniku, aby pochopil, co to znamená pro ředitele, když má před sebou někoho, kdo tak přesně provádí všechny pokyny a tlumočí city, které starý muž diktoval.

Za jiných okolností by považoval za velice groteskní, kdyby viděl Jacka Knebwortha předvádět, že je mladou dívkou, klást stařeckou tvář lichotivě na sepjaté ruce a pohybovat se drobnými krůčky z jedné strany obrazu na druhou. Věděl však, že Američan je pouhým kameníkem tesajícím hrubý obrys sochy a že ponechává umělkyni, aby svou osobností dotvořila jemné rysy postavy, která má potěšit oči filmových fanoušků. Nebyla už Adélou Leamingtonovou. Byla Rosellou, dědičkou statku, o který ji protřelý bratránek chtěl připravit. Poznal i scénář - pouhý plagiát povídky “Kočka a kanárek”, do níž bylo vpleteno několik scén ze “Zázračného muže”. Když bylo natáčení ukončeno, zmínil se o tom.

“Myslel jsem si, že je to ukradeno,” řekl Jack Knebworth filozoficky, “ale raději jsem si to neověřoval. Je to Fossova práce a moc bych se divil, kdybych v ni našel něco zcela originálního.”

Konečně se objevil pan Foss a Michael se přistihl, že uvažuje, o čem se asi jednalo v důvěrném rozhovoru scénáristy se Sirem Gregorym.

Vrátil se do obývacího pokoje, stál pak a pozoroval pozvolna se snášející soumrak a uvažoval o záhadě všech záhad - o neobyčejném dojmu, kterým na něj působila Adéla.

Michael Brixan poznal mnoho krásných žen všech společenských vrstev. Poznal ženy slušné i špatné, několik jich dostal do vězení. Také viděl, jak jedna z nich stanula před četou střelců za šedého zimního rána v pevnosti Vincennes. Mnohé se mu líbily, do jedné se málem zamiloval. Teď se mu zdálo, že kdyby někdo chtěl chladnokrevně analyzovat jeho city, dospěl by k závěru, že právě hrozí nebezpečí zamilovat se do dívky, s níž se před dnešním ránem nikdy nesetkal. “Což je nesmyslné,” podotkl nahlas.

“Co je nesmyslné?” zeptal se Knebworth, který nepozorovaně vstoupil do pokoje.

“I já se divil, o čem asi přemýšlíte,” usmál se starý pan Longvale, který mlčky pozoroval mladého muže.

“No -já - přemýšlel jsem o tomto portrétu,” Michael se otočil a ukázal na obraz nad krbem. V jistém ohledu mluvil pravdu, protože tato myšlenka se mu pořád vtírala. “Obličej se mi zdál povědomý, což je nesmyslné,” řekl, “neboť je to očividně stará malba.”

Pan Longvale rozsvítil dvě svíce a jednu z nich přiblížil k portrétu. Michael se na něj zadíval a opět na něj důstojný výraz tváře učinil hluboký dojem.

“To je můj pra-prastrýc Karel,” řekl starý pan Longvale pyšně, “neboli, jak ho v rodině důvěrně a s úctou nazýváme, Velký Monsieur.”

Michaelova tvář byla napůl obrácena k oknu, když starý muž mluvil. Náhle pocítil, že se mu podlaha houpá pod nohama. Jack Knebworth si všiml, jak mu zsinala tvář a uchopil ho za ruku.

“Co se děje?” tázal se.

“Nic,” odpověděl Michael nejistě.

Knebworth zíral mimo něho do okna.

“Co to bylo?” řekl.

V pokoji byla tma, kterou pronikalo slabé světlo svíček a šerý zákmit soumraku padajícího oknem ze zahrady.

“Viděl jste to?” zeptal se a běžel k oknu, aby vyhlédl ven.

“Co to bylo?” zeptal se pan Longvale a přistoupil k němu.

“Byl bych mohl přísahat, že jsem viděl v okně hlavu. Viděl jste to, Brixane?”

,,Něco jsem zahlédl,” řekl Michael nejistě. “Nemáte nic proti tomu, abych vyšel ven, do zahrady?”

Doufal jsem, že jste to viděl. Připadalo mi to jako opičí hlava.”

Michael přikývl. Kráčel dlážděnou chodbou do zahrady a cestou vytáhl ze zadní kapsy browning, odjistil a vsunul pistoli zpět.

Zmizel a pět minut nato ho uviděl Knebworth přecházet po zahradní cestě. Vyšel za ním ven.

,,Zahlédl jste něco?”

“V zahradě nic. Musel jsem se mýlit.”

“Copak jste to neviděl?”

Michael zaváhal.

“Zdalo se mi, že něco vidím,” řekl okázale nedbale. “Kdy budete natáčet ty své noční scény?”

“Vy jste něco viděl, Brixane, - byla to něčí tvář?”

Mike Brixan přikývl.

X.

OTEVŘENÉ OKNO

Vůz s dynamem hučel, když detektiv kráčel po zahradní cestě. Syčící a prskající obloukovky náhle zalily průčelí domu prudkým světlem. Venku na silnici právě zastavil automobilista, aby se podíval na nezvyklé divadlo.

“Co se děje?” zeptal se zvědavě.

“Natáčejí scénu pro film,” odpověděl Michael.

“Jo, tak. Je to, myslím, Knebworthova parta, že?”

“Kam jedete?” zeptal se Michael náhle a dodal: “Odpusťte, že se na to ptám. ale jestli jedete směrem k Chichestru, prokázal byste mi velkou službu, kdybyste mne svezl.”

“Nastupte si,” řekl oslovený. “Jedu do Petworthu, ani si moc nezajedu, když vás vyložím ve městě.”

Než dorazili do města, zahrnul Michaela spoustou otázek, prozrazujících nesmírný zájem, který filmování budí vždy mezi nezasvěcenými.

Michael vystoupil poblíž tržiště a zamířil k domu svého známého, svého bývalého učitele, nyní usedlého v Chichestru, který měl mimo jiné výtečnou knihovnu. Nejdřív odmítl naléhavé pozvání k večeři a pak vysvětlil svému hostiteli, co potřeboval. Starý učitel se zasmál.

“Nepamatuji se, že bys byl horlivým studentem za mých časů, Michaeli,” řekl, “ale moje knihovna je ti k dispozici. Vypadl ti snad z paměti nějaký Vergiliův verš? Mohl bych ti třeba ušetřit hledání.”

“Není to Vergilius,” usmál se Michael, “něco mnohem vitálnějšího!”

Zdržel se v knihovně asi dvacet minut, a když vycházel, jeho oči vítězně zářily.

“Použiji vašeho telefonu, s dovolením,” řekl. Spojení s Londýnem dostal okamžitě. Mluvil asi deset minut se Scotland Yardem, a když skončil, vešel do jídelny, kde jeho učitel, starý mládenec, sám pojídal svou večeři.

“Můžete mi prokázat ještě jednu službu, Mentore mého mládí?” řekl. “Neměl byste v tomto příbytku míru automatickou pistoli větší ráže, než je tato?”

A položil svou vlastní na stůl. Michael věděl, že pan Scott býval důstojníkem teritoriálního vojska a instruktorem důstojnické školy, takže splnění tohoto přání nebylo tak nemožné, jak by se na první pohled zdálo.

“Ano, mohu ti dát větší pistoli, než je ta tvoje. Co budeš střílet - slony?”

“Něco mnohem nebezpečnějšího,” odpověděl Michael.

“Zvědavost nikdy nepatřila k mým slabým stránkám,” řekl učitel, vyšel z pokoje a hned se zas vrátil s browningem velké ráže a krabičkou nábojů.

Strávili pět minut čištěním pistole, která nebyla delší dobu používána, a pak se Michael rozloučil. Nová zbraň tížila a vydouvala kapsu jeho kabátu, ale detektiv odcházel s lehčím srdcem a větším rozhledem než před svým příchodem do tohoto domu.

Najal si vůz v sousední garáži a jel zpátky k Dower Housu, propustil jej ale o něco dřív, než dorazil k cíli své cesty. Jack Knebworth si ani nevšiml, že zmizel, ale starý pan Longvale v kabátě s několika límci a hedvábné čapce, na níž se pohupoval dlouhý střapec, k němu přistoupil téměř okamžitě, jakmile vešel do zahrady.

“Mohl bych s vámi mluvit, pane Brixane?” zeptal se tiše. Vešli spolu do domu. “Pamatujete se, že byl pan Knebworth velice vzrušen, protože se mu zdálo, že spatřil někoho u okna, jako by nahlížel dovnitř - něco s opičí hlavou?”

Michael přikývl.

“Tedy, je to velice podivné,” řekl starý pán důrazně, “ale když jsem asi před čtvrthodinou zašel do své zahrady a v jednom vzdálenějším místě jsem pohlédl přes plot do polí, najednou jsem uviděl, jak se ze země zvedla obrovská postava a vydala se směrem k tamtěm křovinám” - ukázal z okna na skupinu stromků v poli, za cestou. “Zdálo se, jako by se to stvoření krčilo a kradlo se dopředu.”

“Ukázal byste mi to místo?” tázal se Michael spěšně.

Následoval starého muže po cestě k houštině, k malé skupině křovisek, ale byla prázdná, když tam dorazili. Michael poklekl, aby snížil svůj obzor a zkoumal krajinu a všechny stíny, rýsující se proti světlejší obloze. Po Bhagovi však nebylo ani stopy. Že to byl Bhag, o tom neměl nejmenších pochyb.

Možná na tom nic nebylo. Penne mu řekl, že zvíře miluje noční toulky a že je dokonale neškodné. Kdyby ale …

Tato myšlenka byla nesmyslná, fantasticky nesmyslná. A přece - opice byla tak neobyčejné lidská, že žádné pochybnosti nebylo možné vyloučit.

Když se vrátil do zahrady, začal hledat dívku. Skončila svůj výstup a teď pozorovala kradmé, plíživé pohyby dvou filmových lupičů podél zdi, v přitlumeném světle obloukovek.

,,Promiňte mi, slečno Leamingtonová, nediskrétní otázku. Vzala jste si s sebou ještě jedny šaty navíc?”

,,Proč se na to ptáte?” odpověděla otázkou s údivem rozšířenýma očima. ,,Samozřejmě, že ano! Vždycky si s sebou beru šaty na převléknutí, pro všechny případy.”

,,Teď ještě - ztratila jste něco, když jste byla v Griff Towersu?”

,,Ztratila jsem rukavičky,” řekla rychle. “Našel jste je?”

,,Ne. Kdy jste přišla na to, že je postrádáte?”

,,Téměř okamžitě. První chvíli jsem si myslela -” zarazila se.

,,Byl to bláhový nápad, ale -”

,,Co jste si myslela?” zeptal se.

,,Raději bych o tom nemluvila. Je to čistě osobní záležitost.”

,,Myslela jste si, že si je Sir Gregory vzal na památku?”

I v polotmě zpozoroval, jak se jí tváře zbarvily a opět zbledly.

,,Myslela jsem si to,” řekla poněkud upjatě.

,,Potom tedy nezáleží na vašich rezervních šatech,” řekl.

,,O čem to, prosím vás, mluvíte?”

Podezřívavě na něj pohlédla. Uhodl, že si myslí, že pil, ale za nic na světě ji nechtěl vysvětlovat své poněkud nesouvislé otázky.

,,A teď všichni do postele!”

Byl to hlas Jacka Knebwortha.

,,To platí pro všechny, tak už pojďte. Pan Foss vám už ukázal vaše pokoje. Potřebuji vás ve čtyři hodiny ráno, tak ať něco naspíte. Fossi, poznamenal jste pokoje?”

,,Ano.” odpověděl scénárista. “Všechny pokoje jsem označil jmény na dveřích. Tato mladá dáma má zvláštní pokoj - je to správné?”

,,Myslím, že ano,” řekl Knebworth váhavě. “Ostatně, nebude tam tak dlouho, aby si na to zvykla.”

Dívka popřála detektivovi dobrou noc a šla přímo do svého pokoje. Byla to malá místnost, poněkud páchnoucí plesnivinou, prostě zařízená. Nebyl tady jiný nábytek kromě železné postele, prádelníku se zásuvkami a kymácejícím se zrcadlem, malého stolku a židle. I ve světle svíčky jevila podlaha stopy nedávného mytí a uprostřed ležel odřený čtverec koberce. Zamkla dvě a zhasla svíčku. Svlékla se potmě, pak přistoupila k oknu a otevřela vyhlídku

A tu spatřila uprostřed jedné z tabulek kolečko papíru. Bylo přilepené zvenčí. Chtěla papír strhnout, pak si ale pomyslela, že to může být nějaké znamení které tam nechal umístit pan Knebworth jako zaměřovači bod pro filmování.

Neusnula hned, protože její myšlenky z nějaké nevysvětlitelné příčiny byly plny nevole vůči Michaelovi Brixanovi.

Dlouho zápasil silný smysl pro spravedlnost s právě tak mocným smyslem pro humor.

Byl to hezký muž. Její šestý ženský smysl jí už tuto zprávu podal, a to silně podtrženou. Odvážný byl taky - jen co je pravda! Konečně humor přivedl i spánek. Usmívala se, i když už měla oči zavřené.

Spala dvě hodiny, ale připadalo jí to jako sotva dvě vteřiny. Probudil jíl zvláštní pocit nebezpečí. Prudce se posadila na lůžku a s bušícím srdcem se rozhlédla po pokoji. V bledém měsíčním světle bylo vidět do téměř všech koutů ložnice - byla prázdná.

Probudil ji snad někdo zvenku? Zkusila kliku u dveří. Bylo zamčeno, tak jak sama zamkla. Okno? Vzpomněla si, že není vysoko nad zemí. Přistoupila k němu a stáhla jednu polovinu. Zavírala druhou, když se ze tmy zdola vynořila chlupatá ruka a čísi paže sevřela její zápěstí jako železný svěrák.

Nevykřikla. Stála bez dechu, cítila, že umírá hrůzou.

Srdce jí přestávalo tlouci, po celém těle se rozlézal mrazivý chlad. Co to mohlo být? Sebrala všechnu odvahu a vyhlédla ven z okna do ohavné zvířecí tváře a dvou kulatých zelených očí, které se vpíjely do jejích.

XI.

ZNAMENÍ NA OKNĚ

To něco žvatlalo a pískalo jemně vzhůru k ní a dívka viděla, jak se jeho bílé zuby lesknou v temnotě. Netahalo ji to, prostě ji to drželo. Jedna ruka svírala úponky břečťanu, po němž se ta příšera vyšplhala, a druhá pevně objímala její zápěstí. Teď znovu zašveholila a zatáhla. Dívka ustoupila, ale bylo to stejné, jako kdyby se pokusila o útěk před pohybujícím se táhlem parního stroje. Přes parapet se náhle přehoupla obrovská chlupatá noha, pak se vynořila druhá ruka a přikryla jí obličej.

Výkřik utlumila chlupatá pracka, ale někdo jej slyšel. Zdola šlehl ohnivý blesk, ozval se hlasitý výstřel. Kulka prolétla břečťanem a odrazila se od zdi. Adéla slyšela její náraz. Veleop dívku okamžitě pustil, seskočil dolů a zmizel. Téměř omdlévající Adéla padla na okenní parapet téměř neschopná pohybu.

 

A pak viděla, jak ze stínu vavřínového keře vystupuje jakási postava. Ihned poznala nočního slídila. Byl to - Michael Brixan.

,,Jste poraněna?” zeptal se tiše.

Jenom potřásla hlavou, protože nebyla schopna slova.

“Nezasáhl jsem ho, že ne?”

S námahou ze sebe vypravila:

“Ne, nemyslím. Skočil dolů.”

Michael vytáhl z kapsy baterku a prohledával okolí.

“Ani stopy po krvi. Ostatně, bylo těžké ho střelit, bál jsem se, abych nezasáhl i vás.”

V tom okamžiku se rozlétlo někde okno a hlas Jacka Knebwortha zabrblal do temnoty:

“Co znamená to stříleni? Jste to vy, Brixane?”

“Ano, já. Pojďte dolů a všechno vám to povím.”

Nezdálo se, že výstřel vyburcoval pana Longvala nebo někoho jiného ze společnosti, takže když Knebworth sešel do zahrady, nenašel tam nikoho, kromě Brixana. Ten mu několika slovy sdělil, co viděl.

“Opičák náleží příteli Pennovi,” řekl. “Viděl jsem ho dnes ráno.”

“Myslíte si, že se tu potloukal a viděl otevřené okno?”

Michael zakroutil hlavou.

“Ne,” řekl klidně, “přišel sem s určitým záměrem, chtěl totiž unést vaši hrdinku. Zní to značně dramaticky a nepravděpodobně, ale já jsem o tom přesvědčen. Ten veleop, říkám vám, se chová téměř jako člověk.”

“Ale vždyť by dívku nepoznal, jakživ ji neviděl.”

“Mohl ji vyčenichat,” odpověděl Mike okamžitě. “Ztratila dnes v Towers pár rukaviček. Zdá se, že je ukradl vznešený Gregory Penne, aby poskytly Bhagovu čichu neomylnou stopu.”

“Nemohu tomu uvěřit: je to nepochopitelné! Ačkoliv, připouštím,” řekl Jack Knebworth zamyšleně, “že tyto velké opice dělají podivuhodné věci. Zasáhl jste ho?”

“Ne, pane, nezasáhl jsem ho, ale mohu říci, že je to zvíře, na které nebylo stříleno poprvé, protože jinak by šel proti mně a teď by už byl určitě mrtvý.”

“A co jste tu vlastně dělal vy?”

“Jen jsem trochu hlídal,” řekl Brixan nedbale.

“Detektiv musí sledovat tolik věcí, že nemůže spát jako obyčejní lidé. Pokud se mne týká, neměl jsem v úmyslu vůbec opustit zahradu, protože jsem očekával Bhaga. - Kdo je to?”

Dveře se otevřely a před dům vyšla štíhlá postava v županu.

“Slečno, vždyť se ošklivě nachladíte,” varoval Knebworth. “Je vám něco?”

“Nevím.“Opatrně si prohmatávala zápěstí.

“Něco jsem slyšela, udělala jsem pár kroků k oknu a tam mne ta příšera chytila. Co to bylo, pane Brixane?”

,,Nebylo to nic hroznějšího než opice,” řekl se strojenou nedbalostí. “Lituji, že jste se tak poděsila. Myslím, že vám dodala moje střelba, viďte?”

,,Nic takového si nemyslíte! Víte, že to tak není. Ach, bylo to hrozné, hrozné!” Zakryla si tvář chvějícíma se rukama.

Starý Jack zavrčel.

,,Tuším, že má pravdu. Jste povinna díky našemu příteli, milá slečno. Zdá se. že tu návštěvu očekával a hlídal v zahradě.”

,,Vy jste to očekával?” zajíkla se.

,,Pan Knebworth poněkud přehání, pokud se týká role, kterou jsem v tom hrál.” řekl Mike.

“A jestli si myslíte, že je to přirozená skromnost hrdiny, mýlíte se. Očekával jsem toho džentlmena, protože ho pan Longvale spatřil v polích. A vám se také zdálo, že jste ho viděl, nebo ne, Knebworthe?”

Jack přikývl.

“Viděli jsme ho vlastně všichni,” pokračoval Mike, “a protože se mi nezamlouvala myšlenka, že by nastávající hvězda, mohu-li se tak vyjádřit, měla být vystavena nepříjemné návštěvě drzého opičáka, hlídal jsem v zahradě.”

Adéla náhlým impulsivním pohybem natáhla ruku a Michael ji stiskl.

,,Děkuji vám, pane Brixane,” řekla. “Měla jsem o vás nesprávné mínění.”

“A kdo by neměl?” otázal se Michael a pokrčil zbytečně důrazně rameny.

Vrátila se do svého pokoje a tentokrát okno zavřela. Ještě než definitivně ulehla, rozhlédla se mezi záclonami. Viděla však jen malý ohnivý bod strážcova doutníku, takže se vrátila uklidněna na lůžko. Usnula tak tvrdě, že se jí zdálo, že uplynulo sotva několik minut, když Foss začal bušit na všechny dveře, aby společnost probudil.

Scénárista sám byl dole první. Zahrada začínala blednout v prvních paprscích svítání. Foss mrzutě popřál Michaelovi dobré ráno.

,,Dobré ráno,” opáčil Michael.

“Mimochodem, pane Fossi, vy jste se včera zdržel v Griff Towersu, abyste si pohovořil s přítelem Pennem?”

,,Do toho vám nic není,” zavrčel scénárista a chtěl odejít, ale Michael mu v tom zabránil.

,,Do něčeho mi ale přece jenom něco je. Ptám se, proč je na okně slečny Leamingtonové ono bílé kolečko papíru?”

Ukázal vzhůru na papírové znamení, kterého si dívka všimla už večer.

“O tom nic nevím,” řekl Foss s narůstajícím hněvem, ale i trochou strachu v hlase.

“Když to nevíte vy, kdo by to měl vědět? Viděl jsem vás, jak jste to tam lepil včera večer před setměním.”

“Když to musíte vědět,” řekl scénárista,

“je to značka pro kameramana, hranice zorného pole.”

To bylo přijatelné vysvětlení. Michael viděl, že Jack Knebworth značil taky v zahradě, aby si zajistil, že herci zůstanou v záběru. Pří první příležitosti, jak se Knebworth objevil, se ho na to zeptal.

“Ne, žádný takový příkaz jsem nedal. Kde je to znamení?”

Michael mu je ukázal.

“Tam bych přece žádný bod neumístil, co bych tam s ním dělal? Právě uprostřed okna? Co o tom soudíte?”

“Myslím, že to tam dal Foss za jediným účelem, a to na žádost Gregoryho.”

“Ale proč?” zeptal se Knebworth nevěřícně.

“Aby Bhag poznal pokoj Adély Leamingtonové. Jenom proto,” řekl Michael a byl přesvědčen, že se nemýlí.

XII.

VÝKŘIK Z VĚŽE

Michael nečekal, až budou ranní scény natočeny. Rozhodl se jednat. Když se mu podařilo nepozorovaně vyrazit z Dower Housu, přešel napříč polem a dostal se na cestu vedoucí do Griff Towersu. Měl dobře vyvinutý pozorovací talent pro zvláštnosti krajiny. Všiml si už včera polní cesty, která se táhla podél hranic panství Sira Gregoryho Penna a byla, jak uhodl, zkratkou vedoucí do Griffu. Po deseti minutách přišel k místu, kde cesta odbočovala od silnice. Kráčel rychle, s očima upřenýma k zemi, pátral po stopách zvířete. Nepršelo ale, a tak, jestliže netvora neporanil, bylo pramálo naděje, že by našel otisky jeho tlap.

Teď přišel k vysoké kamenné zdi, která tvořila jižní hranici baronetova pozemku. Šel podél ní, až se dostal k brance, kterou patrně někdo nedávno prošel, protože byla otevřená dokořán. Prošel brankou. Měl před sebou rozsáhlou zahradu pro potřeby kuchyně domu. Nikoho nebylo vidět. Šedá zeď vypadala ještě ošklivější a hrozivější v prvních paprscích slunce. Z komínu se nekouřilo. Griff byl jako po vymření. Nicméně, detektiv si počínal opatrně. Místo aby prošel zahradou, ustoupil zpět do stínu zdi až k vysokému zimostrázovému plotu, který odděloval zeleninovou zahradu od krásného parku, kde minulého dopoledne Jack Knebworth natáčel.

Po celou tu dobu zkoumal okolí, protože každým okamžikem očekával, že zahlédne vysokou postavu Bhagovu. Konečně došel na konec plotu. Byl několik kroků od ponurého průčelí a méně než šest yardů od vysoké, čtverhranné šedé věže, která dala domu jméno.

Z místa, kde stál, viděl celé průčelí. Stažené bílé záclony, celá budova byla bez života. Méně skeptického muže, než byl Michael Brixan, by to přesvědčilo, že jeho podezření je neodůvodněné.

Váhal, jestli má jít k domu, když uslyšel zvuk rozbíjeného skla a včas vzhlédl, aby spatřil střepy padající z nejvyšší místnosti věže. Slunce dosud nevyšlo, země byla zahalena klamným šerem před svítáním a plot tvořil báječný úkryt.

Kdo rozbíjel okna v tuto ranní chvíli? Jistě ne opatrný Bhag. V tomto uvažování náhle ticho proťal ostrý výkřik - výkřik tak šíleného strachu, že Brianovi ztuhla krev v žilách. Křik přicházel z nejvýše položené místnosti a náhle ustal, jako když utne, jako kdyby někdo přitiskl ruku na ústa nešťastné bytosti z nichž vyšel tento projev hrůzy.

Michael už dál neváhal a vykročil ze svého úkrytu. Rychle přeběhl štěrkem vypanou cestu a zatahal za zvonec u hlavního vchodu, přímo pod věží. zaslechl vyzvánění zvonku a rychle se ohlédl, aby se přesvědčil, jestli ho nestopuje Bhag nebo někdo z bronzových obyvatel Griff Towersu.

Uplynula minuta - druhá a jeho ruka chtěla znovu zatáhnout za zvonec, když zaslechl těžké kroky v chodbě, klapání trepek na cihlové podlaze a nevrlý hlas se zeptal:

,,Kdo je tam?”

,,Michael Brixan.”

Ozvalo se zabručení, rachot řetězů, klapl zámek a těžká vrata se pootevřela o několik palců.

Gregory Penne byl oblečen do šedivých flanelových kalhot a košile s rozepnutými manžetami. Zlobný záblesk v jeho oku vystřídal úžas, když spatřil detektiva.

“Co si přejete?” zeptal se a pootevřel dveře trochu víc.

,,Chci s vámi mluvit,” řekl Michael.

,,Je to vaše specialita chodit na návštěvy za svítání?” vrčel, když zavíral dveře za návštěvníkem.

Michael bez odpovědi následoval Gregoryho do knihovny. Zřejmě tu strávil celou noc. Na oknech byly okenice, svítily elektrické žárovky a u krbu stál stůl s dvěma lahvemi whisky, z nichž jedna byla prázdná.

,,Napijete se?” zeptal se Penne a mechanicky nalil nejistou rukou.

,,Je vaše opice doma?” zeptal se Michael a pohybem ruky odmítl nabízený doušek.

,,Co. Bhag? Myslím, že ano. Odchází a přichází, jak se mu zachce. Chcete ho vidět?”

,,Nijak zvlášť po tom netoužím,” řekl Michael, “viděl jsem ho už v noci.”

Penne si zapaloval od ohně nedopalek doutníku a rychle se otočil.

,,Vy jste ho už viděl? Co tím myslíte?”

“Viděl jsem ho v Dower Housu, jak se pokouší dostat do pokoje slečny Leamingtonové a v té chvíli byl tak blízko smrti jako dosud nikdy.”

Sir Gregory upustil zapálený doutník do krbu a povstal.

“Vy jste po něm střelil?” otázal se.

“Střelil jsem po něm.”

Gregory pokýval hlavou.

“Střelil jste po něm,” řekl jemně. “To vše vysvětluje. A proč jste po něm střílel? Je dokonale neškodný.”

“Nepřipadal mi tak,” řekl Michael chladně. “Pokusil se vytáhnout slečnu Leamingtonovou z jejího pokoje.”

Oči hostitele se široce rozevřely.

“Až tak daleko to přivedl? - Nuže?”

Chvíli bylo ticho.

“Poslal jste ho pro tu dívku,” řekl Michael. “Podplatil jste taky Fosse, aby dal znamení na okno tak, aby Bhag poznal, kde dívka spí.”

Odmlčel se, ale Penne na to nic neřekl.

“Metoda jeskynního muže je už sama o sobě dost drsná, i když si ten jeskynní muž únos obstará sám. Když ale pošle opičáka, aby tu špinavost provedl za něho, pak už to patří do jiné kategorie.”

Penneho oči teď nebyly téměř vidět a jeho tvář ještě více zbrunátněla.

“Tak vy tak?” řekl. “Myslel jsem, že ve vás mám oporu.”

“Nezodpovídám za iluze, které jste si v tomto ohledu dělal,” řekl Michael. “To vám ale povím,” - poklepal mu ukazováčkem na hrudník - “jestli se něco stane Adéle Leamingtonové a stopy povedou k vám nebo vašemu pekelnému služebníku, pak se nespokojím zastřelením Bhaga. Přijdu sem a zastřelím vás! Rozumíte mi?

A teď mi povězte, co znamenal ten výkřik, vycházející z vaší věže?”

“U všech čertů, koho tu chcete podrobovat křížovému výslechu?” vyjelo z Penna, zsinalého zuřivostí.

“Vy špinavý herecký břídile!”

Michael vytáhl z kapsy navštívenku a podal ji Siru Gregorymu.

“To vám vysvětlí, proč mám právo vás vyslýchat,” řekl.

Penne přistrčil navštívenku ke stolní lampě, aby si ji přečetl. Účinek se rovnal elektrickému šoku. Jeho silná čelist poklesla a ruka, držící lístek, se třásla tak prudce, že jej upustil na zem.

“Detektiv?” zakrákal. “Co tu chcete?”

“Slyšel jsem někoho křičet,” řekl Michael.

“Možná to byl někdo ze služebných. Mám tu nemocnou papuánskou ženu. Vlastně je trochu šílená.

Zítra ji odvezou. Jestli chcete, podívám se na ni.”

Pohlédl směrem k Michaelovi, jako by žádal o dovolení. Najednou byl pokorný. Michaelovi stačil jediný pohled na jeho zbledlou tvář a drkotající se zuby, aby se jeho podezření změnilo v jistotu. V tomto domě se dělo něco, čemu musel přijít na kloub.

,,Můžu se na ni jít podívat?” zeptal se Penne.

Michael přikývl. Zavalitý Sir Gregory spěchal, jako by hořelo. V mžiku byl pryč zámek zapadl. Michael vyběhl ke dveřím, vzal za knoflík, ale bylo zamčeno!

Přelétl pohledem celý pokoj, došel k oknu, rozhrnul záclony a zalomcoval okenicí. Ale i ta byla zamčena. Byla to vlastně malá dvířka s klíčovou dírkou dole. Právě si ji prohlížel, když všechna světla zhasla, takže místnost osvětlovala pouze slabá zář ohně v krbu.

XIII.

PAST, KTERÁ SELHALA

A pak Michael zaslechl z jednoho kouta pokoje slabé vrznutí, po něm neznatelné pleskání bosých nohou, tlumené kobercem, a rychlé oddychování.

Neváhal. Nahmatal opět klíčovou dírku v okenici, vytáhl pistoli a dvakrát vystřelil na zámek. Výstřel v omezeném prostoru pokoje byl ohlušující. Patrně polekal vetřelce, protože když se rozstřelená okenice rozevřela a jasné světlo zalilo pokoj, nikdo tu nebyl.

Téměř vzápětí se otevřely dveře a vešel baronet. Jestliže už předtím byl zkrušen strachem, byl teď v ubohém stavu.

,,Co se děje, co se děje?” bědoval. “Střílel tu někdo?”

,,Někdo tu střílel,” řekl Michael klidně, “a ten někdo jsem byl já. Ostatně, pánové, které jste sem poslal, aby se mnou zúčtovali, mohou považovat za štěstí, že jsem své střelecké cvičení omezil na zámek vaší okenice, Penne.”

Zahlédl na zemi něco bílého. Dlouhými kroky přeběhl pokoj a zdvihl to. Byla to šála z čistého hedvábí. Brixan k ní přičichl.

,,Někdo ji tu ve spěchu upustil,” řekl. “Myslím, že ji chtěl použít.”

,,Drahý příteli, nevěděl jsem - ujišťuji vás.”

,,Jak se daří exotické nemocné?” zeptal se Michael s opovržlivě zkřiveným rtem. ,,Oné šílené dámě, co vyráží takové skřeky?”

Penne si chvíli prstem přejížděl přes rty, jako by se pokoušel utišit jejich chvění.

.Je jí docela dobře. Bylo to tak, jak jsem si myslel,” řekl. “Měla nějaký záchvat.”

Michael se na něj podíval zamyšleně.

,,Chtěl bych ji vidět, jestli je to možné,” řekl.

,,Není.” Pennův hlas zněl ostře, vyzývavě. “Nikoho nemůžete vidět! Co vás to, k čertu, napadlo, přijít v tuto ranní hodinu do mého domu a ničit můj majetek? Oznámím to Scotland Yardu a srazím vám hřebínek, milý pane! Vy, páni detektivové, si myslíte, že vám patří svět, ale já vám ukážu, že to tak není!”

Jeho chvástání se stupňovalo v řev. Utápí svůj strach v slabošském vzteku - napadlo Michaela a vzhlédl k šavlím nad krbem. Sir Gregory sledoval jeho pohled a jakoby uštknutý, okamžitě změnil své chování.

“Drahý pane, proč mne doháníte do krajnosti? Jsem tím nejpřívětivějším člověkem na světě, když se taky se mnou slušně jedná. Máte o mně podivné představy!”

Michael se nepřel. Kráčel pomalu chodbou a vyšel ven právě včas, aby stihl první paprsek vycházejícího, zářícího slunce. U dveří se obrátil k majiteli zámku.

“Nemůžu po vás chtít, abyste mi dovolil prohlídku domu, protože nemám povolení, jak dobře víte. A než si opatřím povolení, nebude tu co hledat. Ale pozor, příteli!” Pozvedl varovně prst. “Nemám právě rád klasická přirovnání, ale radil bych vám, abyste si v nějaké mytologii vyhledal aspoň stať o dámě, Řekům známé pod jménem Adrastie!”

Pak se otočil a vyšel po hlavní cestě k vratům, sledován zoufalým pohledem bledé ženy v nejvyšším okně věže. Sir Gregory se vrátil do knihovny a tam po dlouhém pátrání zjistil, že Adrastia bylo další jméno bohyně Nemesis.

Michael se vrátil do Dower Housu právě včas, aby se mohl zúčastnit snídaně. Nebylo pro něj lichotivé zjištění, že jeho nepřítomnosti si nikdo nepovšiml - alespoň se tak všichni tvářili. Ale Adéla si jeho zmizení uvědomovala a také první zpozorovala jeho příchod.

Jack Knebworth zářil dobrou náladou, protože natáčení dopadlo dobře.

“Zatím to nemohu tvrdit najisto, dokud se nevrátím do ateliéru a neprohlédnu si snímky. Ale pokud se týká slečny Leamingtonové, je báječná. Nechci být prorokem, ale myslím, že z ní bude velká herečka.”

“Vy jste snad o tom pochyboval?” zeptal se Michael překvapeně.

Jack se ušklíbl.

“Měl jsem pořádný vztek na Mendozovou a když jsem jel natáčet exteriéry, byl jsem si téměř jist, že po návratu budu muset natáčet znovu všechno s Mendozovou. Filmovou hvězdou se nikdo nenarodí, je nutno pilně pracovat, získávat zkušenosti. Ty jsou někdy velmi hořké, stojí mnoho trpělivosti a útrap, odříkání. Vaše děvčátko přeskočilo všechny mezistanice a zvítězilo hned napoprvé.”

“Mluvíte-li o ,mém děvčátku’,” řekl Michael opatrně, “nepřipomněl byste si laskavě, že můj zájem o tuto dámu je úplně náhodný a v každém ohledu čestný?”

“Máte asi pravdu. Bezesporu jste však přitažlivý mladý muž.”

,,Jaké vyhlídky má jako filmová herečka?” zeptal se Michael, aby změnil předmět hovoru.

Knebworth si prohrábl svoje bílé vlasy.

,,Velmi malé,” řekl. “V Anglii nemá dívka žádné vyhlídky. Je zlé říkat něco takového, ale je to pravda. Takzvané anglické hvězdy spočítáte na prstech jedné ruky. Většinou jsou provdány za výrobce filmů. Jakou naději může mít někdo jiný, aby prorazil? A i kdyby . ,, Výroba v Anglii na míle zaostává za výrobou v Americe či Německu. Dokonce i za francouzskou, a to jsou francouzské filmy nejmizernější na světě. Britský výrobce nemá dost námětů, dovede si osvojit a přizpůsobit určité triky, způsoby a metody osvětlování, které vidí v cizích filmech, a může pak s pomocí amerického kameramana Vyrobit něco, co dokázali v Hollywoodu už několik let před ním. V ničem nezůstala Anglie tak pozadu, jako v kinematografii. Francie začínala jako první s automobilovým průmyslem a dnes se nejlepší vozy světa vyrábějí v Anglii. Amerika byla průkopníkem leteckého průmyslu a dnes nemají britská letadla soupeře.

Přesto v kinematografii Anglie v posledních dvaceti letech nevytvořila jediný světoznámý film, nemá jedinou herečku světové pověsti.” Bylo to téma, které ho vzrušovalo, a tak povídal, povídal - celou zpáteční cestu do Chichestru.

“Kinematografický průmysl je na celém světě v rukou kejklířů, ale v Anglii je v rukou kejklírů-břídilů. Ne, tato země nedává žádné vyhlídky vaší přítelkyni. Ovšem, jestli film, který právě natáčím, se chytí v Americe - pak ano. Pak bude do roka natáčet v Hollywoodu anglický námět podle amerického scénáře.”

V předpokoji jeho kanceláře už čekala návštěvnice, jíž věnoval krátké i chladné přání dobrého rána.

,,Chci s vámi mluvit, pane Knebworthe,” řekla Stella Mendozová s úsměvem určeným hlavnímu představiteli, který následoval Knebwortha do kanceláře.

,,Vy se mnou chcete mluvit? Ale! Tak to hned vyřídíme. Co si přejete?”

Trhala svůj krajkový kapesníček s roztomilým výrazem kajícnosti a zmatku. Na Jacka to však neudělalo nejmenší dojem. Vždyť ji sám naučil této hře.

Unáhlila jsem se, pane Knebworthe, a tak jsem vás přišla požádat o prominutí. Nebylo správné nechat všechny na mne čekat, skutečně mě to mrzí. Mám přijít ráno? Nebo můžu začít už dnes?”

V koutku velkých ředitelských úst to zacukalo.

“Ráno nemusíte chodit, Stello. A dnes tu nemusíte zůstávat,” řekl. “Vaše náhradnice si počínala neobyčejně dobře a já nemám chuť natáčet znovu.”

Šlehla po něm pohledem, který nijak neodpovídal jejímu roztomilému chování.

“Mám smlouvu, jste si toho vědom, pane Knebworthe?” řekla ostře.

“Já bych také hrál mnohem raději se slečnou Mendozovou,” špitl jemný, téměř ženský hlas. Byl to mladý Reggie Connolly s ulízanými vlasy. “Není to snadné hrát se slečnou - nevím, jak se jmenuje. Je tak - no, má mále zkušeností, pane Knebworthe.”

Starý Jack hned neodpověděl. Jeho kalné oči se upřely na mladíka.

“A co víc, myslím, že bez slečny Mendozové se dostatečně neuplatním. Skutečně!” řekl Reggie. “Mám pocit nervozity.

Trémuje mě to, opravdu,” řekl nedbale, “nemám chuť pokračovat v práci, když se slečna Mendozová nevrátí.”

Poslala mu vděčný pohled a pak se pomalu s úsměvem obrátila na mlčícího Jacka.

“Chcete, abych začala už dnes?”

“Ne, ani dnes, ani jindy,” zahřímal starý ředitel a jeho oči metaly blesky. “A pokud se týká vás, vy napomádovaný sboristo, jestli toho teď necháte, znemožním vás v každém studiu této země a pokaždé, když vás potkám, tak vás přerazím!”

Odešel do kanceláře, kde už ho čekal Michael, strašně rozzuřen. “Co tomu říkáte?” zeptal se, když se uklidnil. “Takhle se pokoušet mě vydírat! Chce s tím praštit uprostřed natáčení. Slyšel jste to? Takový panák! Poslyšte, Brixane, chtěl byste hrát s tou dívkou? Nemůžete být horší než Connolly. A ukrátil byste si čas, než najdete toho Lovce hlav.”

Michael odmítavě zakroutil hlavou.

“Ne, děkuji,” řekl. “To není nic pro mne. A pokud se týká Lovce hlav,” - zapálil si cigaretu a vypustil obláček kouře ke stropu, - “vím, kdo to je.”

XIV.

SLEČNA MENDOZOVÁ ÚTOČÍ

Jack na něj s úžasem vytřeštil oči.

“Vy žertujete?” řekl.

“Naopak, mluvím velice vážně,” řekl Michael klidně. “Ale jedna věc je znát Lovce hlav, jiná dokázat mu jeho zločiny.” Jack Knebworth seděl za svým stolem s rukama v kapsách a jeho tvář otočená k detektivovi vyjadřovala úžas a nedůvěru.

Je to někdo z mé společnosti?” zeptal se zmaten a Michael se zasmál. Nemám tu čest znát celou vaši společnost,” řekl diplomaticky, “ale rozhodně se kvůli Lovci hlav nemusíte znepokojovat. Co uděláte s panem Reegie Connollym?”

Ředitel pokrčil rameny.

,,Nemyslel to vážně, byl jsem blázen, že jsem se rozčílil,” řekl. “Ten nekňuba nikdy nic nemíní vážně. Ani by vás nenapadlo, když ho tak vidíte na plátně plného něhy, lásky, mužnosti, že je to takový ubohý panák! Pokud se týká Mendozové …,” mávl odmítavě rukou a jeho pohyb byl výmluvný.

Nicméně slečna Mendozová nepřijala své propuštění lehce. Těžko se vypracovávala, a tak nebyla ochotná vzdát se svého místa bez boje. Její kariéra byla ohrožena. Měla sice dost peněz, že by už vlastně ani nemusela pracovat, protože kromě skvělého platu měla ještě vedlejší příjmy, o jejichž původu je lépe se nešířit. Ale hrozilo nebezpečí, že by Knebworth mohl přenést válku na širší pole.

Její první reakcí bylo vyhledat Adélu Leamingtonovou, která zaujala její místo. Vypravila se za ní ve smířlivé náladě, ale když viděla, že sokyně dostala šatnu, která byla vyhrazena vždy pouze pro hvězdu - Stellu Mendozovou její zlost neznala mezí. Vzteklá, ale navenek klidná, zaklepala na dveře, ona, Stella Mendozová, musí klepat na dveře, které jí právem patřily, to už samo o sobě je do nebe volající!

Adéla seděla u toaletního stolku a poněkud zmatena zírala na blýskavá zrcadla, osvětlení a dlouhou řadu šatů v chodbičce, která sloužila jako šatník. Při pohledu na slečnu Mendozovou zrudla.

,,Jste slečna Leamingtonová, prosím?” zeptala se Stella. “Mohu vstoupit?”

“Ano, prosím,” řekla Adéla a snažila se rychle vstát.

,,Jen seďte,” řekla Stella. “Je to dost nepohodlná židle, ale takové jsou všechny tady. Bylo mi řečeno, že jste mne zastupovala.”

,,Zastupovala?” opakovala Adéla překvapeně.

,,Ano. pan Knebworth mi sdělil, že jste mne zastoupila! Víte přece, co tím myslím: někdy hlavní představitelka má zástupkyni, která za ni natáčí scény tak. aby jí nebylo vidět do obličeje, třeba na dálku …”

,,Ale já jsem natáčela i detailní záběry zblízka,” řekla dívka klidně. “Pouze jedna scéna byla na dálku.”

Mendozová potlačila nával hněvu a vzdychla.

,,Ubohý starý pán. Moc se na mne zlobil. Neměla jsem ho dráždit. Zítra pokračuji v natáčení, víte?”

Adéla zbledla.

,,Je to pro vás velmi pokořující, chápu, drahá. Ale něco takového jsme prodělaly všechny. A kolegové ve studiu k vám budou hodní.”

“Ale to není možné,” řekla Adéla. “Pan Knebworth mi řekl, že natočí film od začátku do konce se mnou.”

Mendozová s úsměvem zavrtěla hlavou.

“Člověk nikdy nemůže věřit všemu, co tihle lidé řeknou,” pravila. “Práv mi sdělil, abych byla připravena natáčet zítra ráno v South Downs.”

Adéle se sevřelo srdce. Věděla, že sraz je zítra skutečně tam, netušila ale že si Stella Mendozová opatřila informace od rozmrzelého pana Connollyho

“Ano, je to pokořující,” pokračovala Stella zamyšleně. “Kdybych byla i vašem místě, zajela bych si do města a zůstala tam několik týdnů, než se celou záležitost zapomene. Cítím, že jsem zavinila vaše zklamání, má drahá a kdybych vám to mohla vynahradit penězi…” Otevřela svou taštičku vytáhla svazek bankovek a čtyři z nich položila na stůl.

“K čemu mi to bude?” zeptala se Adéla chladně.

“Ale, drahá, přece budete mít výlohy …”

“Myslíte si, že odjedu do Londýna, aniž bych si promluvila s panen Knebworthem a přesvědčila se, co je pravdy na vašich slovech …?”

Stella Mendozová zrudla.

“Chcete tím říci, že lžu?”

Stella přestala předstírat laskavost a teď tu stála s rukama v bok a temnou tváří, nakloněná nad Adélou.

“Nevím, jestli lžete, nebo se mýlíte,” řekla Adéla, méně poděšená výpadem rozhněvané ženy než novinou, kterou jí sdělila. “Jediné, čím jsem si jista, je, že pro tuto chvíli je tato šatna moje a já vás žádám, abyste ji opustila!”

Otevřela dveře a v tu chvíli měla dojem, že ji mladá žena uhodí. Ale ramenatá irská komorná, která byla mlčenlivou, ale pozornou posluchačkou, vsunula mezi ně svou statnou postavu a dobrácky vystrčila zuřící hvězdu do chodby.

“Však já vás odtud vystrnadím!” křičela přes ramena komorné. “Jack Knebworth není v této společnosti ten nejdůležitější! Mám dost kontaktů, abych vypíchla i Knebwortha!”

Následující záplavu slov nelze dost dobře opakovat, nebyla moc příjemná k poslechu. Ale Adéla Leamingtonová naslouchala mlčky, s opovržením, nesmírně se jí ulevilo (protože Stellina zuřivost byla výmluvná), když poznala, že hvězda nemluvila pravdu. Na okamžik jí uvěřila, protože znala Knebwortha a věděla, že by neváhal obětovat ji, či kteréhokoliv člena společnosti, kdyby tím zvýšil cenu svého filmu.

Knebworth byl sám, když mu byla ohlášena jeho bývalá hvězda. Nemínil ji přijmout, ale ona ho předešla a zjevila se ve dveřích v okamžiku, kdy zvažoval, zda by ji přece jen neměl přijmout. Upřel na ni oči a pak jí pokynul, aby přistoupila bliž. Když stáli tváří v tvář, promluvil:

Obdivoval jsem u vás mnoho věcí, Stello, mezi jiným - a ne na posledním místě - vaši troufalost. A je zcela zbytečné, jestli sem přicházíte s nějakým odpusťme si, co jsme si. V tomto filmu hrát nebudete, a možná že v žádném jiném mém snímku.”

“To myslíte vážně, opravdu?” protahovala. Bez vyzvání se posadila a z kabelky vytáhla zlaté pouzdro na cigarety.

“Přišla jste mi říci, že máte vliv na několik lidí, kteří se finančně podílejí na této společnosti,” řekl Jack k jejímu nemilému úžasu. Zauvažovala, jestli ji nemohl slyšet ze šatny. Ale uvědomila se, že ne.

“Za ta léta jsem měl do činění s mnoha ženami,” pokračoval, “a ještě se mi nestalo, když jsem nějakou poslal ke všem čertům, aby nevyrukovala s prezidentem, viceprezidentem a sponzory s pohrůžkou, že přijdu o finance. A vidíte, Stello, nikdy se nic takového nestalo. Lidé, kteří jsou finančně zúčastněni na této společnosti, vás mohou třeba k smrti milovat, ale k tomu právě potřebují peníze. A když nevyrobím filmy, které by pak šly na odbyt, pak je někdo zkrácen o krásný démantový náhrdelník.”

“Uvidíme, jestli Sir Gregory má stejný názor,” řekla výhružně a Jack Knebworth hvízdl.

“Gregory Penne? Nevěděl jsem, že právě on je vaším přítelem. Ano, je podílníkem společnosti, ale nemá dost podílů, aby mohl něco měnit. Řekl vám, tuším, že ano. Ale i kdyby měl devadesát devět procent akcií, přece by to nic neznamenalo pro starého Jacka Knebwortha, protože Jack Knebworth má smlouvu, která mu dává .

Nemůžete na mne, Stello, kdepak, madame!”

“Myslím, že mne chcete znemožnit?” řekla nevrle.

Byl to jediný trest, kterého se obávala - aby Jack Knebworth všude nerozhlašoval její neodpustitelný hřích, že vysadila, když byl film zpola hotový.

“Uvažoval jsem o tom,” přikývl, “ale myslím, že nejsem mstivý. Klidně můžete říci, že vám role nevyhovovala a že jste se jí vzdala, což bude pravdě asi tak blízko jako cokoliv jiného, co bych si vymyslel já. Jděte s pánembohem, Stello, a sekejte dobrotu - ačkoliv myslím, že to nedokážete. Na to nejste stavěná.”

Pokynem ji vykázal z kanceláře. Stella odcházela poněkud zkrušená. Venku před studiem potkala Lawleye Fosse a sdělila mu výsledek rozhovoru.

“Je to špatné,” řekl. “Přimluvil bych se za vás, Stello, ale budu muset intervenovat sám za sebe. Je to velice hořké, má-li se člověk mého talentu plazit před tím proklatým Yankeem.”

“Měl byste mít vlastní společnost, Lawleyi,” řekla, jako to říkala velmi často již dříve. “Psal byste scénáře, já bych dostala hlavní roli a tlumočila vaše myšlenky. Strčil byste Kneba do kapsy, vím to, Lawleyi! Byla jsem v Hollywoodu, na jediném místě této Země, kde dovedou ocenit umění, a říkám vám, že takový břídil jako Jack Knebworth by tam nebyl možný ani jednu světelnou míli!”

Výraz “světelná míle” pochytila od kteréhosi svého ctitele. Měl dvojí přednost, že zněl velkolepě a že obyčejně vyvolal žádost o vysvětlení. K jejímu velkému zklamání byl však Foss dostatečně obeznámen se základy fyziky aby věděl, že myslí onu dobu, kterou potřebuje světlo, aby urazilo jednu míli.

,,Je teď ve své kanceláři?”

Přikývla a Foss bez dalších řečí, poněkud rozechvěn, zaklepal na dveře svého představeného.

,,Pane Knebworthe, rád bych vás o něco požádal.”

,,O peníze?” zeptal se Jack s pohledem zpod hustého obočí.

,,Ano,jde o peníze, skutečně. Přehlédl jsem jeden či dva malé účty a mám být soudně stíhán. Musím dnes odpoledne, ve dvě hodiny, zaplatit padesát liber.” Jack vytáhl zásuvku, kde měl šekovou knížku, a vyplnil šek ne na padesát, ale na osmdesát liber.

,,To je váš plat za celý měsíc - předem,” řekl. “Mzdu až do dnešního dne jste vyčerpal a podle znění smlouvy máte právo na měsíční výpověď nebo na měsíční služné. Tady je!”

Foss odporně zrudl.

,,To znamená, že mám výpověď?” zeptal se hlasitě.

Jack přikývl.

,,Jste propuštěn. Ne proto, že potřebujete peníze, ne proto, že je s vámi nejhorší pořízení ze všech členů mé společnosti, ale proto, co jste udělal včera Fossi.”

,,Co tím myslíte?”

,,Myslím tím to, co pan Brixan, že jste označil bílým papírkem okno slečny Leamingtonové, abyste tak ukázal cestu služebníkovi Sira Gregoryho Penna. Málem by mi unesl hrdinku.”

,,Máte melodramata v krvi, Knebworthe,” řekl Foss pohrdavě. “Unést vaši hrdinku! Takové věci se možná dějí ve Spojených státech, ale v Anglii ne.”

,,Zavřete za sebou, až budete odcházet,” řekl Jack a sklonil se ke své práci.

,,Dejte si říci,” začal Foss.

,,Nedám si nic říci,” osopil se Knebworth. “Ani vám nedám čas říci mi sbohem. Jděte!”

A když za návštěvníkem práskly dveře, stiskl starý ředitel tlačítko na svém stole a řekl zřízenci, který vešel:

“Pošlete mi sem slečnu Leamingtonovou. Chci se dívat na něco hezčího a příjemnějšího.”

XV.


DVA VYSLANCI SCOTLAND YARDU


Chichester není proslulý svými restauracemi, ale jídelna malého hotelu, kde se dnes odpoledne sešli tři lidé, měla aspoň výhodu určitého soukromí. Když se Mike Brixan vrátil do svého hotelu, očekávali ho už dva muži. Po krátkém vzájemném představení je pak uvedl nahoru do svého pokoje.

“Jsem rád, že jste přišli,” řekl, když inspektor zavřel za sebou dveře. “Faktem je, že odhalování zločinu je pro mne nezvyklou prací, a mám strach, abych tu záhadu nezamotal ještě víc,” usmál se. “V tomto okamžiku ještě nejsem schopen doložit všechna svá podezření.” Inspektor Lyle, vyšší z obou návštěvníků, se usmál. “Byli jsme vám dáni zcela k dispozici, kapitáne Brixane,” řekl, “a nikdo z nás není tak zvědavý. Seržant Walters má zprávu, o kterou jste žádal.” Ukázal na svého štíhlého kolegu.

,,Jakou zprávu - o Pennovi? Má záznam v rejstříku?” zeptal se Michael se zájmem. Seržant Walters přikývl.

“Byl souzen před několika lety pro útok na služebnou. Vzal na ni zřejmě bič a jen o vous unikl vězení. Tehdy poprvé na sebe obrátil pozornost, a tak jsme se poptávali, jak v Miláně, tak malajských státech. Vypátrali jsme o něm vše, co se dalo. Je to velmi bohatý muž a protože je vzdáleným bratrancem nebožtíka baroneta, spadl mu titul do klína, ani nevěděl jak. Na Borneu žil mezi křováky, asi tak patnáct či dvacet let, a věci, které se o něm vypravují, nejsou nijak potěšitelné. Něco z toho si můžete příležitostně přečíst - je to ve zprávě.”

Michael přikývl. “Je něco známo o jeho vycvičeném orangutanovi?”

K jeho úžasu úředník odpověděl:

“O Bhagovi? O tom víme, že ho Penne chytil jako mládě a vychoval v zajetí. Bylo dost těžké sledovat toho člověka, protože se nikdy nevrací do Anglie normální lodní linkou. Má jachtu, moc pěknou ,Kipi’. Posádka je složena výhradně z Papuánců. Kdo s ním odjíždí a přijíždí, nevím. - Tedy, pane Brixane, co byste od nás potřeboval?”

Michaelovy pokyny byly stručné a nebylo jich mnoho. Ten večer si Adéla po cestě domů všimla, že je sledována nějakým mužem. Po zkušenostech minulé noci už tento samotný fakt stačil, aby jí nervy pěkně zahrály, nebýt vzkazu, který ji doma čekal. Byl od Michaela.

,,Nebylo by vám nepříjemné, kdybych pověřil pracovníka Scotland Yardu, aby se staral o vaši bezpečnost? Bezprostřední nebezpečí snad nehrozí, ale byl bych klidnější, kdybyste proti tomu nic nenamítala.”

Přečetla si vzkaz a mračila se. Byla tedy sledována. Nemilá skutečnost, i přesto nemohla nic namítat, naopak, musela být skutečně vděčná tomuto všetečnému a podnikavému mladíkovi, který se zdál být odhodlán nespustit ji z očí.

XVI.

HNĚDÝ MUŽ Z NEZNÁMA

Lawley Foss, kterému život právě poskytl novou příčinu, aby ho nenáviděl, sebral své sily, aby se pomstil světu, který s ním tak drsně zacházel. Jeho prvním a nejmocnějším spojencem byla Stella Mendozová. V obývacím pokoji malého hezkého domku, který si Stella najala, když vstoupila do Knebworthovy společnosti, se konala válečná porada. Třetím ve spolku byl pan Reggie Connolly. Zajímavé bylo, že čím víc spolu sympatizovali, tím víc se předháněli v nezištnostech.

,,Knebworth s vámi jednal skutečně hanebně, pane Fossi, - s vámi obzvlášť. Myslím, že můj případ není ničím v porovnání s vaším.”

,,Mne mrzí nejvíc, jak zacházel s vámi,” řekl Foss důrazně. “Umělkyně vašeho významu!”

,,Co jste pro něho všechno udělal! A Reggie - s tím jednal jako se psem!”

,,Mně osobně je to jedno,” řekl Reggie. “Vždycky dostanu smlouvu - ale

,,Všichni můžeme lehce získat nové smlouvy,” přerušila ho Stella příkře. Mohu mít vlastní společnost, kdykoli se mi zachce a ředitelé jednají jako blázni, jen aby mohli natáčet se mnou, a znám dva muže, kteří by obětovali poslední cent, aby mi zařídili vlastní společnost

nebo aby aspoň přispěli značnou částkou. Chauncey Seller je posedlý touhou hrát se mnou a víte přece, jaká je to hvězda. Je to roztomilý člověk i nejlepší milovník.”

Pan Connolly zakašlal.

,,To hlavní je, jestli můžeme peníze sehnat hned?” zeptal se Foss, jenž se stal náhle praktický.

Stella se neměla k nadšené a okamžité odpovědi.

,,Jestliže je neseženete vy, pak bych já mohl opatřit vše, co bychom potřebovali,” řekl Foss k úžasu ostatních. “Neřeknu od koho, nebo jak peníze získám, ale jsem si jist, že by to mohla být značná částka. Kromě toho bude snazší je dostat na určitý podnik, než je žádat pro sebe.”

“Bude to méně - méně nebezpečné?” nadhodil Connolly, aby se nějak mohl vmísit do rozhovoru. Byla to nešťastná poznámka, tím spíše, že ťala do živého. Foss zrudl.

“Co, k čertu, míníte tím ,méně nebezpečné’?” zeptal se. Ubohý Reggie tím nic nemínil a poněkud spěšně to i připustil. Rozladilo ho pobouření, které vyvolal, a tím spíš, že během konverzace byl stále více zatlačován do pozadí. Nic tak spiklence neodradí, jako když vidí, že se mu spiknutí vymyká z rukou. A Reggie Connolly shledal, že přišla vhodná chvíle, aby uplatnil to, co rád nazýval svou osobností.

“To je všechno hezké, Stello,” řekl, “ale připadá mi to, jako byste mne chtěli nechat na holičkách. Tvůj nápad s tím Chaunceyem Sellerem - zkazil víc filmů, než by dokázali dva jiní dohromady - a jiné hlouposti. Nemyslím, že bych mohl nějak prospět vaší věci. Skutečně ne. Vím, že si budete o mně myslet, že jsem bázlivý strašpytel, ale cítím, že jsme něčím povinni starému Jackovi - rozhodně! Dal jsem v sázku své postavení pro vás a jsem ochoten udělat cokoli rozumného, ale takhle hned vyrukovat s Chaunceyem Sellerem, hejskem nejhoršího druhu - a skočit po mně jako tady Foss - to je - to je opravdu…!”

Nikdo se neměl k tomu, aby ho uchlácholil, protože byli duchem někde v budoucnosti, a tak se mladík roztrpčeně vzdálil dřív, než si Stella uvědomila, že by Reggie byl dobrý aspoň k tomu, aby trochu potýrali Jacka Knebwortha a přinutili ho natočit znovu ty části, v nichž mladík vystupoval.

“Nestarejte se o Connollyho. Film rozhodně ztroskotá s tou komparsistkou, je špatná. Mám v Londýně přítele,” vysvětloval Foss, když se rozhovor znovu stočil na otázku financí, “který může poskytnout nutné peníze. Mám na něho určitý vliv. Vlastně - prostě mám na něho vliv. Zajedu tam ještě dnes večer.”

“A já zase navštívím svého přítele,” řekla Stella. “Můžeme pojmenovat svoji společnost ,Stella Mendoza Picture Corporation’ -”

Lawley něco zavrčel. Měl na mysli jiný název a byl ochoten přijmout jakýkoliv kompromis FOSS-MENDOZA nebo F. M. Company - kompromis, který by Stelle vyhovoval, kdyby počáteční písmena byla uvedena v obráceném pořadí.

“Kdo je ten Brixan?” zeptala se, když Foss odcházel. “Je to detektiv.” Úžasem rozevřela oči. “Detektiv? A co tu, proboha, dělá?” Lawley Foss se pohrdavě usmál.

“Pokouší se vypátrat to, co nikdy nedokáže člověk jeho schopností-Lovce hlav. Jsem jediným člověkem na světě, který by mu s tím mohl pomoci. Ale místo toho pomůžu sobě.”

A s tímto záhadným prohlášením ji opustil.

Stella Mendozová byla ctižádostivá žena. A žene-li se ctižádostivost za bohatstvím a slávou, nezná ohledů a nezastaví se před ničím. Její soukromý život a měřítko hodnot nebyly horší ani lepší než tisíců jiných žen a k jejímu zaměstnání nepatřily o nic více než její vášeň pro dobré jídlo a přepychové prostředí. Hříchy různých společenských vrstev a povolání nejsou podmíněny jejich stavem či zaměstnáním, ale sebevýchovou, týkající se názorů na to, co je dovoleno. Právě tak jako by jedna žena raději zemřela, než by překročila mez sebeúcty, druhá by raději ztratila všechnu sebeúctu, jen aby nestrádala, a nic si nedělá z toho, že se dopouští podvodu a lží, aby dosáhla svého.

Po Fossově odchodu se šla převléknout. Na zamýšlenou návštěvu bylo příliš brzy, protože Sir Gregory ji nerad viděl ve dne. Muž, který neváhal poslat Bhaga na fantastickou výpravu, udržoval rád dobré zdání.

Chtěla dát na poštu několik dopisů, a tak si pozdě odpoledne vyjela do Chichestru a uviděla Mike Brixana za zvláštních okolností. Byl středem malého hloučku poblíž křižovatky u tržiště, v němž o hlavu převyšoval obecenstvo. V chumlu byl i strážník. Viděla jeho helmu a v první chvíli se málem poddala své zvědavosti. Pak si to ale rozmyslela. A když se vracela, nikdo tam už nebyl. I Michael zmizel. Stella zamířila k domovu a uvažovala, jestli tam byl detektiv úředně.

Taky Mika nejdřív přivábil shluk lidí, který pozoroval marné úsilí místního strážníka, snažícího se něco vysvětlit střapatému domorodci snědé tváře, groteskní postavě ve špatně padnoucím konfekčním obleku a v evropském, příliš velkém klobouku. V ruce měl balíček svázaný světle zeleným šátkem a pod paží mu trčel nějaký dlouhý předmět, zabalený do látky. Při prvním zběžném pohledu myslel Michael, že je to jeden z Peřinových malajských sluhů, ale pak ho napadlo, že by Sir Gregory sotva dovolil někomu ze svých otroků volně se pohybovat po okolí. Prorazil si cestu zástupem a obrátil se na strážníka, který mu zasalutoval.

“Řeč toho chlapíka nemá ani hlavu, ani patu, pane,” řekl. “Chce něco zjistit, ale nepochopil jsem, co. Právě přijel do města.”

Snědý muž obrátil své velké temné oči na Mika a řekl něco, co bylo pro Mika španělskou vesnicí. V domorodcově chování bylo něco důstojného, co nemohl setřít ani jeho směšný oděv. Vzpřímené držení těla, sklon hlavy, ba jakási vznešenost, upoutaly okamžitě Michaelovu pozornost.

Pak ho něco napadlo. Promluvil na cizince německy. Domorodcovy oči se rozzářily.

“Já, mynheer, mluvím německy.” Mike totiž uhodl, že přichází z Malajsie, kde lepší třídy domorodců mluví německy a portugalsky.

“Jsem z Bornea a hledám muže, který se nazývá Truji - Angličan. Ne, mynheer, chci vidět jeho dům, protože je velkým pánem v mé vlasti. Až uvidím jeho dům, pojedu zpátky na Borneo.”

Mike ho pozoroval, když mluvil. Měl neobyčejně hezkou tvář, až na dlouhou ošklivou jizvu, která se táhla od čela ke špičce brady.

Nový sluha pro Gregoryho Penna, pomyslel si detektiv a ukázal mu směr. Pak se díval za postavou s balíkem, dokud nezmizela.

“Prapodivná řeč, pane,” řekl strážník. “Byla to pro mne úplná němčina.”

“Pro mne také,” zasmál se Michael a pokračoval ve své cestě k hotelu.

XVII.

PAN FOSS ČINÍ NÁVRH

Adéla Leamingtonová seděla na lůžku ponořená do svého milovaného scénáře, s krabicí “marrins glacés” vedle sebe, celá zachmuřená. Ač se snažila, nemohla se soustředit na spletité poznámky, kterými Foss obyčejně zle zřídil stránky. Jindy by tuto překážku lehce zdolala, ale z nějakých důvodů se jí myslí honily představy, které neměly nejmenší spojitost s její rolí. A to tak nezadržitelně, že by to vyšlo na stejno, kdyby stránky byly prázdné.

Kdo byl Michael Brixan? Tak si detektiva nepředstavovala. A proč zůstal v Chichestru? Snad ne kvůli…? Zrudla při tom pomyšlení a začala se zlobit sama na sebe. Bylo velice nepravděpodobné, že muž, který se vydal po stopách hrůzného zločinu, by tu zůstával jenom proto, aby mohl být v její blízkosti. Nebo snad vrah, ten Lovec hlav, žije v blízkosti Chichestru? Při té děsné představě jí rukopis vypadl z rukou.

Ze zamyšlení ji vytrhl hlas bytné.

“Chcete přijmout pana Fosse, slečno?”

Vyskočila a otevřela dveře.

“Kde je?”

“Zavedla jsem ho do obývacího pokoje,” řekla žena, která se poslední dobou stala poněkud uctivější. Možná, že povýšení obyčejné komparsistky na hvězdu bylo všeobecně známo v městečku, které se zajímalo o osudy jediného zdroje svých mimořádných příjmů - filmových ateliérů.

Lawley stál u okna, když dívka vstoupila do pokoje.

“Dobré odpoledne, Adélo,” řekl lehce. (Dosud ji nikdy neoslovil křestním jménem a neudělal by to, ani kdyby je znal.)

“Dobré odpoledne, pane Fossi,” řekla s úsměvem. “Doslechla jsem se, že nás opouštíte, a je mi to líto.”

Foss pokrčil lhostejně rameny. “Měl jsem tu příliš omezené pole působnosti,” řekl. Přemýšlel, jestli jí Michael řekl o tom papírku na jejím okně, a usoudil správně, že ne. Foss sám tomu nepřikládal žádný význam a přijal vysvětlení Gregoryho, které spočívalo v tom, že se mu dívka líbí a že jí chce vhodit nějaké květiny a dáreček na usmířenou oknem, o němž tušil, že bude otevřeno. Foss ho považoval za zamilovaného blázna a učinil mu po vůli. Historku, kterou mu povídal Knebworth, odmítal jako přílišné dramatizování skutečnosti.

,,Adélo, jste vy ale bláhová, že odmítáte takového muže jako je Gregory Penne,” řekl, ale podle výrazu jejího obličeje poznal, že se pohybuje na nebezpečné půdě. “Nemusíte se hned čertit, nakonec jsme všichni jenom lidé a není na tom nic zvláštního, že se mu líbíte. Sta děvčat večeřela s muži a nikdo v tom nehledal nic hrozného. Jsem Pennův přítel - alespoň do jisté míry -jdu ho navštívit dnes večer ve velmi důležité osobní věci. Chcete jít se mnou?”

Opět zavrtěla hlavou.

“Možná, že v tom není nic zlého,” řekla, “ale taky nic zábavného.”

“Je to bohatý a mocný muž,” řekl Foss důrazně. “Mohl by vám někdy být dobrý.”

Opět zavrtěla hlavou.

“Nepotřebuji žádnou pomoc, spoléhám na vlastní schopnosti,” řekla. “Málem bych řekla .talent’, ale znělo by to jako sebechvála. Nepotřebuji ochranu boháče. Jestli bez toho nic nesvedu, pak nemám naději a s tím se smířím!”

Foss pořád otálel.

“Myslím, že to bez vás taky dokážu,” řekl, “ale vaše spojenectví by mi prospělo. Je do vás blázen. Kdyby to Mendozová věděla, zabila by vás!”

“Slečna Mendozová?” vyhrkla dívka. “Ale proč? Copak - copak ho zná?”

Přikývl.

“Ano, málokdo to ví. Byly doby, kdy by pro ni udělal všechno na světě. A ona byla rozumná: dovolila mu, aby jí pomohl. Mendozová má peněz, že by se v nich mohla utopit, a diamantů, že by jimi naplnila klenotnictví.”

Adéla naslouchala v hrůze, nevěříce svým uším, a Foss si pospíšil zajistit se proti Stellinu hněvu.

“Nemusíte jí říkat, že jsem vám to pověděl, zůstane to mezi námi, vidte? Nechci se rozkmotřit s Pennem,” otřásl se. “Je to ďábel.”

Rty se jí zachvěly. “A přece mne klidně zvete, abych s ním povečeřela u jako vnadidla používáte démanty slečny Mendozové!”

“Zřejmě ji považujete za hroznou stvůru,” ušklíbl se.

“Lituji ji,” řekla dívka klidně, “a jsem rozhodnuta, že nepodniknu nic, abych pak musela litovat sebe!”

Mlčky mu otevřela dveře a on mlčky vyšel. “Koneckonců,” pomyslel si, “ani já nepotřebuji cizí pomoc.” V náprsní kapse měl list rukopisu psaný na stroji Lovce hlav. Až se s ním vytasí, vynese mu tisíce.

XVIII.

TVÁŘ NA FILMOVÉM ZÁBĚRU

Pan Sampson Longvale se pomalu procházel po cestě před svým nevlídným domem. Jako obyčejně byl oblečen do dlouhého županu ze šedého hedvábí, přepásaného šňůrou s rudým střapcem. Na hlavě měl hedvábnou noční čepičku, v ústech krátkou hliněnou dýmku. Přecházel sem a tam a obřadně dýmal.

Před chvílí obřadně popřál dobrou noc posluhovačce, která denně přicházela uklidit jeho pokoj a připravit mu jednoduché jídlo. Když uslyšel zvuk blížících se kroků, myslel, že se žena vrací. (Obvykle tu něco zapomínala.) Byl to však soused Sir Gregory Penne. Starý muž nehybně vyčkal, až k němu nezvaný host, který byl k němu už dvakrát velmi nezdvořilý, dojde.

“Dobrý večer!” zavrčel Penne. “Mohl bych si s vámi nerušené pohovořit?”

Pan Longvale sklonil dvorně hlavu.

“Ovšemže, Sire Gregory. Tudy, prosím.” Zavedl majitele Griff Towersu do obývacího pokoje a rozsvítil svíce. Sir Gregory se rozhlédl po místnosti. Při pohledu na zchátralost a chudobu mu rty zkřivil pohrdavý úsměv. Po delším váhání usedl na nabídnutou židli.

“Nuže, pane,” řekl pan Longvale zdvořile, “čemu vděčím za vaši návštěvu?”

“Před několika dny jste poskytl nocleh několika hercům?”

Pan Longvale přikývl.

“Slyšel jsem, asi to byly hloupé klepy, že se moje opice dobývala do domu.”

“Opice?” zeptal se pan Longvale s mírným údivem. “To je poprvé, co slyším o nějaké opici.”

Sir Gregory se na něj zadíval s podezřením: “Přece mi nechcete namluvit, že jste o tom neslyšel?”

Starý muž povstal - dokonalý obraz důstojnosti.

“Chcete tím naznačit, že lžu, pane?” zeptal se. “Jestliže ano, tam jsou dveře! A třebaže mne bolí, mám-li být nezdvořilý ke svému hostu, nezbývá mi než vás požádat, abyste opustil můj dům.”

Dobře, dobře,” řekl Sir Gregory netrpělivě. “Nerozčilujte se, příteli. Ostatně, kvůli tomu jsem nepřišel. Jste prý lékař?”

“Provozoval jsem praxi, když jsem byl mladší.”

“A chudý?” Gregory se rozhlédl. “Vsadil bych se, že nemáte ani šilink!”

“V tom se mýlíte,” řekl starý pan Longvale klidně. “Jsem neobyčejně zámožný člověk. A to, že neudržuji svůj dům, vysvětluje moje záliba pro věci sešlé a rozpadávající se. Je to jakýsi pochmurný nezdravý sklon. Jak jste se dozvěděl, že jsem lékař?”

“Doslechl jsem se o tom od jednoho ze svých sluhů. Ošetřil jste mu zlomený prst.”

“Praxe jsem nechal už před léty,” řekl pan Longvale. “Skoro je mi toho líto. Je to ušlechtilá věda.”

“Jste tajnůstkářský starý šibal a to se mi hodí. Mám v domě velmi nemocné děvče a nepřeji si, aby některý z těch vesnických doktorských slídilů strkal nos do mých soukromých záležitostí. Mohl byste se na ni zajít podívat?”

Starý muž zamyšleně stáhl rty.

“Bylo by mi potěšením, ale obávám se, že moje medicínské znalosti poněkud zrezivěly. - Jde o služebnou?”

“V jistém smyslu,” odpověděl Penne stručně. “Kdy můžete přijít?”

“Půjdu hned,” řekl pan Longvale a vyšel, aby se oblékl.

“Proč, k čertu, nosíte tak staromódní obleky?” zeptal se baronet s výsměšným ušklíbnutím.

“Protože se mi líbí,” řekl starý muž mírně a dodal: “Na rozdíl od dnešních oděvů, kterým chybí jakákoliv romantika, nálada, kterou mi poskytuje můj oděv.” Poklepal si přitom na svou kápi. “Starý muž má právo na určité slabůstky. Jen ať se mi lidé smějí, nevadí, Sire Gregory.”

V tu dobu, kdy pan Sampson Longvale ujížděl ke Griff Towersu, seděl Mike Brixan v kanceláři proti Jacku Knebworthovi, který si pro něho dal poslat.

“Doufám, že se nezlobíte, že jsem pro vás poslal, třebaže je to bláhové,” řekl ředitel. “Vzpomínáte, jak jsme natáčeli několik scén v Griff Towersu?”

Michael přikývl.

“Chtěl bych, abyste si prohlédl jeden ze záběrů s věží v pozadí a řekl mi, co si myslíte o - však uvidíte.”

Překvapený Michael zamířil s ředitelem do projekce.

“Upozornil mne na to vedoucí laboratoře, který zpracovával negativ,” vysvětloval Jack, když usedli a místnost ztemněla. “Měl jsem si toho všimnout už při záběru.”

“Co to bylo?” zeptal se Michael zvědavě.

“To právě nevím,” řekl Knebworth a poškrábal se za uchem, “ale uvidíte to sám.”

Cvakla klapka s číslem záběru a na promítacím plátně se objevily dvě postavy. Jedna byla Adéla a druhá Reggie Connolly. Michael sledoval pozorně, třebaže s velkou nechutí, rozvíjející se milostnou scénu.

Pozadí záběru tvořila stěna věže a Michael si teprve teď všiml, že je v ní malé okénko. Nepamatoval se, že by je viděl z haly, která byla neobyčejně temná a i za dne osvětlená elektrickými lustry. ,,Toho okna jsem si dosud nevšiml,” řekl.

“Chci, abyste sledoval právě to okno.” Jack ještě ani nedořekl větu, když se objevil něčí obličej. Zprvu byl nejasný a rozmazaný. Vlasy rozcuchané, v tváři výraz nevyslovitelné hrůzy. Postava zvedla ruku, jako by chtěla někomu zamávat - patrně Jackovi, který režíroval. Aspoň on si to namlouval. Sotva si uvědomil přítomnost tajemné postavy ženy, hned jim zmizela. S takovou rychlostí, že to vypadalo, jako by byla násilím stržena zpět. “Co o tom soudíte?” zeptal se Knebworth. Michael se zamyšleně kousal do rtů.

,,Vypadá to, skoro jako by přítel Penne měl v tmavé věži vězně. Je to ovšem ta žena, jejíž výkřik jsem zaslechl a o níž Penne říká, že je to služka. Ale to okno mne překvapuje. Uvnitř po něm není ani stopy. Z haly sice vede schodiště, ale je umístěno tak, že je zhola nemožné, aby dívka stála na schodech nebo odpočivadle. Uvnitř tedy musí být ještě jedna zeď se zvláštním schodištěm. - Musíte kvůli tomu záběry natočit znovu?” Jack zavrtěl hlavou.

“Ne, můžeme ji vyretušovat; je asi jenom na padesáti stopách filmu, ale myslel jsem si, že by vás ty záběry mohly zajímat.”

Světla se opět rozsvítila a oba muži se vrátili do ředitelovy kanceláře. “Penne se mi nelibí z více než jednoho důvodu,” řekl Jack Knebworth. ,,Ještě míň se mi líbí od doby, co jsem zjistil, že má důvěrnější vztahy s Mendozovou, než jsem si myslel.”

“Kdo je Mendozová - ta sesazená hvězda?” Ředitel přikývl.

“Stella Mendozová - není mimořádná herečka,” řekl. “Vždycky mi bylo divné, proč nám Penne dovoluje používat jeho pozemky při natáčení. Teď to vím. Říkám vám, že ten dům má svá tajemství!” Michael se nepatrně usmál.

“Aspoň jedno z nich bude odhaleno ještě tuto noc,” řekl. “Chci prohledat Griff Towers a nemám v úmyslu vyžádat si k tomu svolení od Sira Gregoryho Penna. A jestli zjistím to, co si myslím, bude Gregory Penne už dnes spát za mřížemi!”

XIX.

PŮLNOČNÍ NÁVŠTĚVA

Michael Brixan si nechal z města poslat těžký kufřík, který obsahoval pramálo šatů. Zabýval se jeho obsahem asi půl hodiny, když mu hotelový zřízenec ohlásil příjezd motocyklu, který si objednal.

Vsedl na motorku s batohem na zádech a vyrazil ven z města. Uháněl po klikatých silnicích Sussexu k Dower Housu, kde potom ukryl svůj stroj.

Bylo jedenáct hodin, když přešel polem k postranním vrátkům. Rozhlížel se, jestli někde neuvidí tiše našlapujícího Bhaga. Branka byla zavřená. Na to byl připraven - sundal batoh a vyndal z něj svazek tyček. Smontoval je a nahoru připevnil důkladný hák. Uložil zbývající zpět a pak vyhodil hák na hřbet vysoké zdi, kde se zachytil. Vyzkoušel pevnost uchycení a v několika vteřinách vylezl po svém “žebříku” a seskočil na druhé straně.

Držel se stezky, po níž už jednou šel, těsně u křoví. Pořád se ohlížel nalevo i napravo, jestli někde nezahlédne Pennova obludného služebníka. Když došel ke konci živého plotu, otevřely se dveře haly a vyšli dva muži. Jeden z nich byl Penne, ale toho vysokého po jeho boku hned nepoznal, až uslyšel jeho hlas. Pan Sampson Longvale!

“Myslím, že zas bude v pořádku. Rány jsou velmi zvláštní. Vypadá to skoro, jako by ji poškrábala nějaká velká pracka,” řekl Longvale. “Doufám, že jsem vám byl užitečný, Sire Gregory, ačkoliv, jak jsem už řekl, je to skoro už padesát let, co jsem zanechal lékařské praxe.”

Starý Longvale tedy býval lékařem! Tato novinka Michaela ani moc nepřekvapila. Ve shovívavém laskavém jednání i v jeho pohotovosti bylo něco, co připomínalo toto povolání i méně zkušenému znalci, než byl Michael Brixan.

“Můj vůz vás zaveze domů,” slyšel hlas Sira Gregoryho.

“Ne, ne, děkuji, půjdu pěšky. Není to daleko. Dobrou noc, Sire Gregory.”

Baronet něco zahuhňal na dobrou noc a vrátil se do slabě osvětlené síně. Michael slyšel rachot řetězů, jak zavíral dveře.

Nesměl ztrácet čas. Ještě než pan Longvale zmizel ve tmě, stačil Michael přišroubovat ke svému žebříku tři další příčky. Byl to typ žebříku, jaký mívali hasiči, a Michael už několikrát použil této výstroje, aby si získal přístup tam, kam oficiálně nemohl.

Délku odhadl přesně, protože když zachytil háky u malého okénka, visel žebřík pouze několik stop od země. Rychle se vyšplhal a zkoumal okno. Jeho otevření nedalo moc práce, protože mělo jednoduchou zástrčku. Brzy potom už stál na stupních temného a úzkého schodiště. K jeho výbavě patřila taky baterka. Prozkoumal s ní prostor zdola nahoru. Dole viděl malá dvířka vedoucí patrně do předsíně, a když trochu potrápil svou paměť, vzpomněl si, že v jednom z koutů visely záclony, ale tehdy tomu nepřikládal žádný význam. Sešel dolů a zjistil, že jsou dveře zamčeny. Položil tedy baterku na zem, vyndal kožené pouzdro s paklíči a začal zápolit se zámkem. Otevřel dveře. Protože ale měl co dělat nahoře, vrátil se na schody. Teprve na čtvrtém odpočívadle, jak usoudil, v nejvyšším patře, našel úzký vchod. Chvíli naslouchal. Slyšel, jak se v místnosti někdo pohybuje, a podle zvuku předpokládal, že ten někdo má pantofle. Pak se někde zabouchly dveře, a tak detektiv zkusil kliku před sebou. Nebylo zamčeno, a tak Michael opatrně otevřel dveře a nahlédl do místnosti.

Byla to malá podkrovní místnost, prázdná až na nízké lůžko, v němž odpočívala nějaká žena. Naštěstí ležela zády k němu. Černé vlasy a slonová žluť nahé paže na pokrývce mu prozradily, že to není Evropanka.

Náhle se pootočila, Brixan zahlédl její obličej a okamžitě poznal tvář ženy, kterou viděl na snímku. Byla hezká a mladá. Oči měla zavřené, tiše plakala ze spánku.

Michael už chtěl vstoupit do pokoje, když zahlédl, jak se pohnula klika druhých dveří, a uskočil zpět do temnoty jako blesk.

Byl to Bhag ve svých starých montérkách, s tácem jídla ve velkých prackách. Natáhl nohu, přistrčil si stůl a postavil večeři vedle postele. Žena otevřela oči a vykřikla odporem. Bhag, zřejmě zvyklý na tyto projevy, se odšoural ven z pokoje.

Michael vkročil do místnosti nezpozorován, rychle ji přešel do chodby, v níž zmizel Bhag. Pak ho uviděl - ani ne šest stop od něj seděl shrbený orangutan a upřeně se díval směrem k němu. Michael rychle zavřel a utíkal zpět na tajné schodiště, po cestě zavřel i druhé dveře. Hmátl po klíči, ale už tam nebyl. Jediné, co nemohl potřebovat, byla srážka s někým, což by prozradilo jeho přítomnost v domě.

Nepokoušel se vylézt oknem, ale seběhl až dolů a vstoupil do haly. Tentokrát důkladně zavřel dveře, protože nahoře i dole byly velké závory. Odhrnul záclonu a prošel halou. Chvíli vyčkával. Vzápětí však uslyšel kroky na schodech a čmuchání pod dveřmi. Nejdřív se postaral, aby si zajistil volný odchod. Nehlučně otevřel závoru u hlavních dveří, sejmul řetěz a otočil klíčem. Potom stejně tiše kráčel chodbou k pokoji Sira Gregoryho.

Zde hrozilo nebezpečí, že ho uvidí některý z domorodých sluhů. To však musel riskovat. Při svých dřívějších návštěvách si všiml, že před knihovnou byly ještě jedny dveře, patrně s předpokojem - aspoň to si myslel. Nebylo zamčeno a detektiv vstoupil do naprosté tmy. Na stěně nahmatal několik vypínačů. Otočil prvním. Rozsvítil tím dvě nástěnná svítidla, což stačilo, aby se mohl zběžně rozhlédnout po místností.

Byla to malá, zřejmě nepoužívaná místnost, protože nábytek byl pokryt potahy a krb prázdný. Odtud vedly dveře do knihovny. Michael zhasl světla, zamkl dveře zevnitř a zkoušel okenice. Byly upevněny železnými tyčemi, ale nebyly zamčeny jako v knihovně. Otevřel je, rozhrnul záclonu a tiše otevřel okno. Teď měl připravenu druhou únikovou cestu a mohl si něco dovolit.

Poklekl u dveří a nahlédl klíčovou dírkou. Knihovna byla osvětlená a někdo tam mluvil. Žena! Detektiv zmáčkl kliku, pootevřel dveře a nahlédl dovnitř.

Gregory Penne stál ve svém oblíbeném postoji zády k ohni a před ním ležel tác s občerstvením, bez něhož se baronet patrně nedokázal obejít. Na nízkém sedátku přistrčeném k ohni krbu seděla Stella Mendozová. Měla na sobě kožešinový plášť, protože noc byla chladná, kolem krku se jiskřil náhrdelník, jaký Michael dosud neviděl u žádné ženy.

Očividně to nebyl laškovný rozhovor, protože tvář Sira Gregoryho byla zachmuřená a ani v tváři Stelly nebylo vidět potěšení.

“Opustil jsem tě, protože jsem musel,” zavrčel majitel zámku. Odpovídal tím patrně na nějaké Stelliny výčitky. Jedna z mých služek je nemocná, a tak jsem šel sehnat lékaře. A i kdybych tu zůstal, vyšlo by to nastejno. Je to marné, má milá,” řekl. “Husa snáší zlatá vejce jen jednou - aspoň v tomto případě určitě. Byla jsi bláhová, že ses rozkmotřila s Knebworthem.”

Její odpověď Michael přeslechl.

“To si myslím, že by se ti líbilo mít vlastní společnost,” řekl Penne sarkasticky. “Já bych platil a ty bys rozhazovala moje peníze. Tak to by nešlo, Stello. Byl jsem k tobě hodný, ale nemáš právo očekávat, že se finančně zruinuji, abych vyhověl tvým rozmarům.”

“To není rozmar,” vyrazila prudce. “Nechceš přece, abych obcházela studia a žebronila o nějakou malou roli. Nebo ano, Gregory?”

“Nepřeji si, abys vůbec pracovala. Vždyť ani nemusíš. Máš dost, abys mohla dobře žít. Ostatně, nemáš co vytýkat Knebworthovi. Nebýt jeho, nepotkala bys mne, a kdybys mne nepotkala, byla bys mnohem chudší. Potřebuješ změnu.”

Nastalo ticho. Stella měla sklopenou hlavu a Michael jí neviděl do tváře. Když ale promluvila, ozval se v jejím hlase uštěpačný tón, který mu prozradil stav její mysli.

“Tuším, že i ty potřebuješ změnu! Mohla bych vyprávět věci, které by se v tisku moc dobře nevyjímaly, a měl bys pak taky změnu. Mysli na to, Gregory! Nejsem blázen - viděla jsem a slyšela ledasco a dovedu si spočítat, že jedna a jedna jsou dvě. Myslíš, že potřebuji změnu - ano? Tedy ano, potřebuji! Potřebuji a chci mít přátele, kteří nejsou vrahy -”

Skočil po ní a velkou dlaní jí zakryl ústa.

“Ty zmije!” zasyčel a v tom okamžiku asi někdo zaklepal, protože se obrátil ke dveřím a řekl něco v domorodém jazyce. Odpověď k Michaelovi nedolehla.

,,Poslyš,” Gregory mluvil nyní k dívce klidnějším tónem. “Čeká na mne Foss. Chce se mnou mluvit. O této záležitosti si spolu promluvíme později.”

Pustil ji, přistoupil ke stolu, zmáčkl tlačítko a uvedl tak do pohybu mechanismus tajných dveří Bhagova příbytku.

“Běž a počkej tam na mne,” řekl. “Nezdržím se déle než pět minut.”

S podezřením pohlédla na dveře, které se objevily v dřevěném obložení stěny. “Ne,” řekla, “půjdu domů. Na to je dost času zítra. Lituji, že jsem na tebe tak vyjela, Gregory, ale někdy mě ženeš do krajností.”

“Běž tam!”

Ukazoval na otevřené dveře a v jeho tváři to hrálo.

“Nepůjdu!” Zbledla. “Ty bestie, myslíš, že nevím, že je to Bhagovo doupě! Ty bestie!”

Jeho tvář měla hrozný výraz. Šklebil se jako démon. Stella zírala, v děsu lapala po vzduchu a začala před ním couvat. Gregory se náhle opanoval.

“Jdi tedy do malého obývacího pokoje,” rozkázal chraptivě.

Mike měl právě dost času, aby zhasl a přitiskl se ke zdi, když se dveře prudce rozletěly, jak jimi Gregory prostrčil dívku.

“Je tu tma,” zanaříkala.

“Však ty najdeš vypínače!” Práskl dveřmi.

Michael Brixan byl v úzkých. Viděl její postavu ohmatávající zeď a tiše se odplížil, aby se jí vyhnul. Zakopl však přitom o židli.

“Kdo to tu je?” vykřikla. “Gregory, nedovol, aby se mě dotkl!”

Mike se mihl kolem ní, vyskočil otevřeným oknem a uháněl podél živého plotu provázen jejím zoufalým křikem. Běžel, jak jen dovedl, ale něco mnohem rychlejšího se pustilo za ním, něco žvatlalo a uhánělo po všech čtyřech. Detektiv uslyšel a uhodl. Z jakého úkrytu se Bhag vynořil, nebo jestli už byl venku, na to neměl Mike čas pomyslet. Brixan pocítil podivnou lehkost v kapse. Rychle tam vsunul ruku, ale jeho pistole byla ta tam. Patrně vypadla při skoku z okna.

Slyšel Bhaga za sebou, když se hnal přes záhony, přeskakoval řádky kapusty, klouzal v brázdách. Ohromné zvíře se blížilo s každou překážkou. Před detektivem náhle vyvstala zamčená branka. Ale ani zeď by nebyla pro opici překážkou, Michaela však zadržela. Bez dechu se obrátil, aby se postavil svému pronásledovateli. V temnotě svítily zelené oči jako zlověstné hvězdy.

 

XX.

ZÁZRAČNÉ VYVÁZNUTÍ

Michael Brixan se vzchopil k poslednímu a zřejmě marnému zápasu. Vtom však se k jeho velkému údivu opice zastavila a její žvatlání se změnilo v drsné skřehotání. Vzpřímila se a prudce si bušila do chlupaté hrudi, až to dunělo. Ale i v tom bubnování uslyšel Michael mnohem pronikavější, podivný sykot - byl to slabý hvizd, jako když uniká pára - a ohlédl se. Na zdi seděl jakýsi shrbený muž a Michael ho rázem poznal. Byl to snědolící cizinec, kterého poprvé spatřil odpoledne v Chichestru. Bubnování a sykot mohutněly. Michael zahlédl v cizincově ruce jakýsi lesklý zakřivený předmět. Byla to šavle, přesný dvojník té, která visela nad krbem sira Gregoryho.

Detektiv nevycházel z úžasu. Náhle snědý muž seskočil lehce na zem a Bhag s téměř lidským zaúpěním se otočil a prchal. Michael zíral jako zkamenělý za netvorem, než zmizel ve tmě.

“Příteli,” řekl Michael, “přišel jste opravdu v nejvyšší čas.”

Obrátil se, ale mezitím cizinec zmizel, jakoby ho pohltila zem. Brixan si zastínil oči rukou před třpytem hvězd a zpozoroval temnější stín, pohybující se plíživě podél zdi. Nejdřív ho chtěl následovat a promluvit si se snědým mužem, ale pak se rozhodl jinak. S námahou přelezl zeď a seskočil na druhou stranu. Upravil se, jak to jen šlo, a oklikou došel k hlavní bráně Griff Towersu. Směle kráčel k domu a pískal si k tomu.

Před domem nebylo ani živáčka, a tak nejdřív hledal a našel svoji pistoli. Musel si ověřit, jestli herečce nehrozí nějaké nebezpečí, dřív než odejde. Venku na cestě viděl její automobil. Natahoval už ruku ke zvonku, když uslyšel kroky z vstupní haly. Pozorně naslouchal. Nebylo pochyb, že jeden z hlasů patří Stelle. Ustoupil tedy, aby ho nezahlédli.

Mladá žena vyšla následovaná Sirem Gregorym. Z tónu jejich rozhovoru by každý, komu nebylo nic známo z okolností jejich setkání, usuzoval, že to byla zcela obyčejná návštěva, až na tu pokročilou hodinu.

“Dobrou noc, Gregory,” řekla dívka téměř přívětivě. “Zítra tedy přijdu.”

“Přijď na svačinu a vezmi s sebou i kamarádku. Mám jít s tebou až k vozu?”

“Ne, díky,” řekla spěšně.

Michael se za ní díval, dokud mu nezmizela z dohledu. Těžká brána Griff Towersu se však zavřela mnohem dříve a známý rachot řetězu mu prozradil, že se zavřela nadobro.

Kde byl Foss? Musel odejít dřív, jestli to byl Foss. Michael počkal, až bude všude klid. Pak se vydal k domu. Vzpomněl si, že u okna schodiště nechal svůj skládací žebřík. Našel ho tam, kde ho nechal. Složil ho zpátky do batohu, pak vyhledal svůj motocykl.

V okně jídelny pana Longvala se svítilo a Michael měl skoro chuť ho navštívit. Stařec by mu mohl aspoň něco prozradit o té dívce v nejvyšší komůrce věže. Ale potlačil chuť. Byl unaven noční prací a poněkud zklamán. Dívka byla jistě vězněna. Asi chycena a unesena pro rozkoš Sira Gregoryho a přivezena na jachtě do Anglie. Takové věci tu už byly. Před několika měsíci byl podobný případ projednáván před soudem, ale nestálo to rozhodně za to, aby si kvůli tomu odpíral spánek.

Vykoupal se v horké vodě, připravil si šálek čokolády a před ulehnutím si rovnal celodenní zkušenosti a výsledky. Pod dojmem nových událostí si nebyl zcela jist, jestli jeho tip na osobu Lovce hlav je správný. Čím víc přemýšlel, tím byl nespokojenější. Nakonec znechucen vlastním váháním zhasl světlo a ulehl.

Spal klidně a dlouho, celé dopoledne, než se dostavil nečekaný návštěvník.

Michael se posadil a mnul si oči.

“Buď mám vidění, nebo je to opravdu Staines,” řekl.

Major Staines se vesele usmál.

“Už jste vzhůru a docela normální,” řekl.

“Stalo se něco?” zeptal se Michael a vyskočil z lůžka.

“Nic. Včera se taneční zábava protáhla dlouho do noci, tak jsem sedl na ranní vlak a rozhodl se podívat sem, abych odčinil svoji lehkovážnost a dozvěděl se, jak jste pokročil v Elmerově případu.”

“V Elmerově případu?” zamračil se Michael. “Bože, zapomněl jsem na ubohého Elmera!”

“Tady mám něco, co vám ho připomene,” řekl Staines a vylovil z kapsy ústřižek novin. Michael si jej vzal a četl:

“Je vaše tělesné nebo duševní utrpení nevyléčitelné? Váháte na pokraji propasti? Scházívám odvaha? Pište zn. ,dobrodinec’ poštovní schránka ,,.”

“Co je to?” zeptal se Michael zamračeně.

“To měl Elmer v kapse staré vesty několik dní předtím, než zmizel. Paní Elmerová prohlížela jeho ošacení, protože je chtěla prodat, a našla toto. Inzerát je z ,Morning Telegramu’ ze čtrnáctého, tedy asi tři nebo čtyři dny předtím, než se Elmer ztratil. Zjistili jsme, že na zn. .Dobrodinec’ přišly čtyři odpovědi a byly poslány do malého krámku v Stibbington Street v Londýně. Zde je vyzvedla nějaká žena, podle popisu posluhovačka. Jiné stopy se nepodařilo získat. Podobné inzeráty byly zjištěny i v jiných novinách, ale v těch případech byly odpovědi poslány na jinou adresu, do jižní části Londýna, kde je vyzvedla patrně stejná žena. S každým inzerátem mění ,Dobrodinec’ svou adresu. V sousedství ženu nikdo nezná a z toho, co Scotland Yardu sdělili majitelé krámků, se zdá, že to neměla v hlavě všechno v pořádku, protože si pořád něco pro sebe mumlala. Jmenuje se Stivinsovu - alespoň to jméno pokaždé udává - a na potvrzení, které předkládá, je vždy uveden podpis ,Mark’ - tedy potvrzení, která ji opravňují, aby majitel krámku odpovědi vydal. Není pochyb o tom, že je londýnská rodačka, ale policie ji dosud nevypátrala.”

“A kdyby ano?” zeptal se Michael. “Dáváte tato potvrzení nějak do souvislosti s vraždami?”

“Ano i ne,” odpověděl major. “Upozorňuji pouze, že tato potvrzení jsou podivná a za těchto okolností poněkud podezřelá. A jakou teorii jste mi chtěl sdělit vy?”

Michael povídal celou hodinu, jen občas ho přerušil otázkou Staines.

, Je to zvláštní nápad, téměř fantastický,” řekl vážně Staines, “ale jestli cítíte, že máte v rukou aspoň nitku, sledujte ji. Abych pravdu řekl,” dodal náhle skoro otcovsky, “měl jsem pocit, že jste neuspěl, a protože jsem nechtěl, aby se naše oddělení stalo terčem posměchu celého Scotland Yardu, raději jsem se rozhodl zajet sem a sdělit vám výsledek svého vlastního pátrání. Souhlasím s vámi,” řekl později, když seděli u snídaně, “že musíte postupovat velice opatrně. Je to choulostivá záležitost. Sdělil jste pracovníkům Scotland Yardu své podezření?”

Michael zavrtěl hlavou.

“Tak jim to neříkejte,” řekl major Staines důrazně. “Vsadili by toho muže, co ho podezříváte, do vězení a znemožnili by tak získání usvědčujících důkazů. Říkáte, že jste prohledal dům?”

“Neprohledal, pouze jsem jej zběžně prohlédl.”

,,Jsou tam sklepy?”

“Myslím, že ano,” řekl Michael. “Obyčejně u tohoto typu budov sklepy jsou.”

“Nějaké vedlejší budovy?”

Michael zavrtěl hlavou. “Ne, pokud jsem mohl zjistit.”

Michael doprovázel na nádraží svého představeného, který mu sdělil, že odjíždí s mnohem veselejší náladou.

“Ale chci vám dát jedno ponaučení, Miku,” řekl Staines, když se vlak chystal k odjezdu. “Dejte si na sebe pozor! Máte co činit s prohnaným a bezohledným mužem. Nepodceňujte jeho inteligenci. Nechci jednoho krásného dne zjistit, že už nejste na seznamu živých.”

XXI.

VYMAZANÁ POLOŽKA

Na zpáteční cestě nechtěl Mike jít ulicí, kde bydlela Adéla Leamingtonová, ale náhle se přistihl, že klepe na její dveře. S pocitem zklamání pak vyslechl, že je dívka z domu už od sedmi hodin. Knebworth natáčel v South Downs studio, kam zašel, zelo prázdnotou až na sekretáře a nového scénáristu, který nastoupil předevčírem.

“Nevím přesně kde, pane Brixane,” řekl sekretář Dicker, “ale je to někde u Arundelu. Slečna Mendozová se na to ráno ptala taky. Chtěla, aby s ní šla slečna Leamingtonová na svačinu.”

“Tak tedy přece jenom to zkusila?” řekl si Michael v duchu. Nahlas však vyslovil: “Jestli přijde zas, můžete jí ode mne vyřídit, že slečna Leamingtonová je už zadána jinde.”

Sekretář vážně přikývl.

“Doufám, že nebudete dlouho čekat,” řekl. “Člověk nikdy neví, když Jack točí exteriéry ,,.”

“Neřekl jsem, že má schůzku se mnou,” podotkl Michael.

“To mi připomíná, pane Brixane,” řekl sekretář náhle, “pamatujete se na ten shon, co vypukl pro list rukopisu, který se náhodou dostal k textu role pro slečnu Leamingtonovou?” Michael přikývl.

“Nalezl se snad celý?” zeptal se.

“Ne, ale nový scénárista mi říkal, že prohlížel Fossovu evidenci rukopisů a zjistil, že jeden záznam je vymazán vodičkou na inkoust.”

“Rád bych tu evidenci viděl,” řekl Michael, v němž tato informace vzbudila zájem. Přinesli mu ji tedy - velkou knihu s rubrikami pro název scénáře, jméno autora, jeho adresu, datum podání a datum vrácení scénáře. Michael si s ní sedl za stůl v Jackově soukromé kanceláři a pečlivě si prohlížel záznamy se jmény autorů.

,,Jestli poslal jeden scénář, mohl jich poslat i víc,” řekl. “Nic jiného tu není vymazáno?”

Sekretář zavrtěl hlavou. “To je jediné, co jsme našli,” řekl. “Najdete tu spoustu jmen místních lidí - není snad jediného obchodníka ve městě, který by nenapsal scénář nebo neposlal námět za dobu, co tu pracujeme.”

Michaelův prst postupoval od kolonky ke kolonce. Pak se zastavil u jednoho záznamu:

“Moc strachu - Sir Gregory Perme,” řekl a ohlédl se po Dickerovi.

“Copak i Sir Gregory Penne psal scénáře, pane Dickere?”

Dicker přikývl. “Ano, poslal sem jeden nebo dva,” odpověděl. “Jeho jméno najdete i v dalším pokračování evidenční knihy. Psal scénáře, o nichž se domníval, že by se hodily pro slečnu Mendozovou. Snad to není člověk, kterého hledáte?”

“Ne,” řekl Michael rychle. “Máte tu některý z jeho rukopisů?”

“Všechny jsme mu je vrátili,” řekl Dicker. “Psal hrozné škváry! Jeden rukopis jsem četl.

Vzpomínám si, že se Foss pokoušel přemluvit starého Jacka, aby to zfilmoval. Foss si tak vydělával dost peněz, jak jsem se dozvěděl. Bral úplatky od autorů a pan Knebworth dnes ráno zjistil, že vzal kdysi dvě stě liber od nějaké dámy se slibem, že jí pomůže dostat se k filmu. Napsal kvůli tomu Fossovi velice ostrý dopis.”

Pak opět našli v záznamech jméno Sira Gregoryho. Nebylo nic divného, že majitel Griff Towers nabídl rukopis. Není na světě málo inteligentních mužů a žen, kteří se domnívají, že jsou schopni psát pro film.

Mike zavřel záznamník a vrátil ho Dickerovi.

“Ta vymazaná položka je skutečně záhadná. Promluvím si o tom s Fossem, jakmile ho najdu,” řekl.

Vydal se do hotelu, kde Foss bydlel, ale spisovatel scénářů nebyl doma.

“Myslím, že se včera vůbec nevrátil,” řekl správce. “A jestli ano, tak nespal ve své posteli. Říkal, že pojede do Londýna,” dodal.

Michael se vrátil do studia, protože se dalo do deště a detektiv věděl, že to vyžene společnost od práce. Jeho předpoklady se splnily. Velký žlutý dostavník si to přikodrcal do dvora několik minut po jeho příchodu. Adéla ho viděla a chtěla projít kolem jen s pouhým kývnutím. Detektiv ji však zavolal k sobě.

“Děkuji vám, pane Brixane, ale už jsme jedli a já si musím na zítra ještě přečíst dvě velké scény.”

Proti jejímu odmítnutí se nedalo nic dělat, tak bylo dokonalé, ale Michael nebyl z těch, kdož přijmou lehce nějaké to “ne”.

“A co čaj? Přece si vypijete čaj, i kdybyste měla přečíst padesát scén. A nemůžete číst a pít zároveň. Kdybyste to udělala, zkazila byste si žaludek. A když si zkazíte žaludek -”

Zasmála se.

“Když mi bytná půjčí svůj obývací pokoj, můžete přijít na čaj o páté,” řekla. “A jestli máte v pět hodin schůzku, budete tam včas.”

Jack Knebworth na něj čekal, když vešel do studia.

“Slyšel jste o té kolonce v evidenci scénářů?” zeptal se. “Vidím, že ano. Co si o tom myslíte?” A aniž by vyčkal odpovědi, pokračoval: “Zdá se mi to divné. Foss byl nenapravitelný lhář. Nedovedl být přímý. Musím si s nim vyřídit taky jistou záležitost ohledně jisté dámy omámené stříbrným plátnem, jež si přála být zvěčněna v některém z mých filmů a od níž vzal úplatek.”

“Jaká je ta dívka?” zeptal se Michael.

“Myslíte Adélu? Je báječná, Brixane, opravdu. Musím to zaklepat na dřevo” - zaklepal na stůl. “Něco takového se hned tak nevidí. Jsou hvězdy, které se zrodí přes noc. Jsou to pouhé světlice vypuštěné poblázněnými místopředsedy filmových společností, kteří slíbili, že něco pro někoho udělají, a nemohou zrušit dané slovo. A tak ,hvězda’ se za pomoci šesti set statistů, miliónových dekorací, bez ohledu na to, co všechno stojí, objeví a podá slabou napodobeninu toho, jak asi vypadala perská královna, kdyby se narodila jako statistka a vyrostla jako manekýnka. Buď má na sobě tak málo šatů, že se nedíváte na obličej, nebo tolikeré nádherné šaty, že si nevšímáte její hry.

Takové hvězdy jsou jako prach v Mléčné dráze: kolem je tolik nádhery, že by vůbec nevadilo, kdyby tam nebyly. Ale ta malá Leamingtonová se prosazuje docela jinak, bez všech šperků a okras. Něco takového se stává snad jen ve fantazii tiskových agentů. S tou holkou to není normální.”

“Něco není v pořádku?” zeptal se Michael zaražen.

Knebworth přikývl.

“To bych řekl. Někde to určitě začne skřípat. Buď toho nechá sama, než film dokončíme, nebo se ocitne ve vězení pro zběsilou jízdu po Regent Street v alkoholickém opojení.”

Michael se zasmál. “Neudělá nic takového.”

“Slyšel jste něco o nové společnosti Stelly Mendozové?” zeptal se Jack a usilovně nacpával svou dýmku.

Michael si přitáhl židli a posadil se.

“Ne, neslyšel.”

“Zakládá nové filmové studio. Dělaly to všechny hvězdy, které jsem vyhodil. V tisku se tomu udělá velká reklama: palcové titulky uvedou výši vloženého kapitálu a ještě větší místo s odpovídajícími titulky věnují samotné hvězdě. Obyčejně je to dílo přátel hvězdy, kteří jí namlouvali, že sto tisíc ročně je pouhé odbytné pro ženu jejího talentu, že jí by měl patřit podstatný podíl na zisku. Pak se najde nějaký nezkušený holobrádek, který má peníze. Obvykle je to ale mnohem méně, než je třeba na realizaci filmu. Hvězda si pak vybere námět, kde vůbec nesejde z plátna a kde po každých padesáti stopách filmu obléká nové šaty. Když nic takového nenajde, zjedná si někoho, kdo by jí to napsal. Ostatní členové společnosti se na plátně objevují jen v pozadí. V polovině filmu dojdou peníze, společnost se položí a ubohé hvězdě ze všeho zbude jen Rolls-Royce, který si koupila, aby se s nim vozila na exteriéry, nový bungalov, co si postavila, aby byla blíže místu natáčení, a asi pětadvacet procent kapitálu, který si vybrala předem.”

“Cožpak slečna Mendozová nesežene v Anglii dobrého producenta?” “Mohla by,” přikývl Jack. “V této zemi jsou dobří producenti, ale naneštěstí se jim nevede moc dobře. Odmítají blouznění po něčem velkolepém, co by bylo pastvou pro oči. Muž, za kterým stojí velký kapitál, chce lehce vydělat velké peníze. Obyčejné náměty ho nezajímají. Tak řekne žokům s penězi: Natočme zkázu Jeruzaléma. Mám projekt na stavbu chrámu Ezechielova, jaký tu dosud nebyl. Bude to stát maličkost, dvakrát sto tisíc dolarů. V jedné scéně bude účinkovat pět tisíc statistů, postavíme znovu Koloseum a do arény naženeme sto skutečných lvů. Jednoho? Co s jedním? Obecenstvo miluje zástupy. Nebo se, možná, dá do stavby nového Vesuvu a zimprovizuje sopečný výbuch po padesáti dolarech za stopu. Na dekoracích byla založena sláva mnoha velkofilmů. - Pojďte dál, pane Longvale.” Michael se obrátil. Milý starý muž stál ve dveřích s kloboukem v ruce. “Doufám, že neruším,” řekl svým příjemným hlasem. “Byl jsem navštívit svého právního zástupce a nedokázal jsem si odepřít potěšení zastavit se cestou u vás a zeptat se, jak film pokračuje.”

“Díky, pane Longvale, jde to dobře,” řekl Jack. “Znáte pana Brixana?” Starý muž přikývl a usmál se. “Ano. - Byl jsem navštívit svého právníka v záležitosti, která se vám bude zdát zvláštní. Před mnoha lety jsem vystudoval medicínu a řádně vykonal státní závěrečné zkoušky, takže podle všech předpisů a nařízení jsem doktorem, třebaže jsem provozoval lékařskou praxi velice málo. Není všeobecně známo, že mám lékařské vědomosti, a tak jsem byl včera večer velice překvapen - ehm -jedním sousedem, který si přál ošetřit jednu služebnou. Ale jsem už tak popleten, pokud se takových věcí týče, že jsem si nebyl jist, jestli jsem neporušil zákon, když jsem vykonal návštěvu, aniž bych byl zanesen v seznamu lékařů.”

“V tomto ohledu, pane Longvale, mohu ulehčit vašemu svědomí,” řekl Michael., Jestli jste byl zapsán, tak to bylo jednou pro vždy, takže jste jednal oprávněně.”

“To mi můj právník taky řekl,” pronesl Longvale. “Bylo to něco vážného?” zeptal se Michael, který uhodl, kdo asi byla ona pacientka.

“Nebylo to nic vážného, i když jsem se zprvu domníval, že jde o otravu krve, ale mýlil jsem se. Lékařská věda učinila velký pokrok od dob, kdy jsem studoval, že se téměř bojím něco předepsat. Těší mě sice, když mohu někomu prokázat službu, ale musím přiznat, že to pro mne byla poněkud vzrušující zkušenost, takže jsem celou noc pak ani oko nezamhouřil. Byl to skutečně pohnutý večer a neklidná noc. Někdo, nevím proč, postavil do mé zahrady motocykl.”

Michael se v duchu usmál.

“Nechápu to. Ráno už tam motocykl nebyl. Viděl jsem taky přítele Fosse. Zdál se mi velice rozrušený. Říkal, že byl někde na návštěvě a za hodinu má další schůzku.”

“V kolik hodin to bylo?” zeptal se Michael.

“Myslím, že asi tak v jedenáct.” Starý už zaváhal. “Nejsem si tím jist. Bylo to předtím, než jsem šel spát.”

Michael si snadno vysvětlil Fossovo chování. Sir Gregory ho s úspěchem vystrnadil a řekl mu, aby přišel, až herečka odejde.

“A to býval můj dům pověstný svým klidem,” řekl Longvale a zakroutil hlavou.

“Až bude váš film hotový,” obrátil se na Knebwortha, “budete tak laskav a dovolíte, abych se na něj podíval?”

“Ale ovšem, pane Longvale.”

“Nevím, proč mne to tak láká,” zasmál se starý muž. “Musím přiznat, že

“ještě před několika týdny pro mne byla výroba filmů velkou neznámou.

A ještě dnes ji považuji za tajemné umění.

Dicker vsunul hlavu do dveří. “Přijmete slečnu Mendozovou?” zeptal se.

Jack Knebworth se zatvářil znechuceně. “Ne,” řekl stručně.

“Říkala, -” začal Dicker.

Pouze přítomnost důstojného pana Longvala zabránila Jackovi vyjádřit svůj názor na Stellu Mendozovou a na vše, co by mohla říci.

“Tu jsem taky viděl minulou noc,” pokyvoval hlavou pan Longvale. “Nejdřív jsem si myslel, že tu někde v okolí natáčíte - říká se to tak? - ale pan Foss mi řekl, že se mýlím. - Je to milá dívka, nemyslíte?” řekl Jack suše.

“Má příjemnou povahu, je mírná,” pokračoval Longvale, který nepostřehl naprostý nedostatek sympatií v ovzduší. “Zmatek a shon moderní doby nepřispívá právě k zjemnění povah, a tak je člověk rád, když objeví nějakou výjimku. Ne že bych měl něco proti moderně. Pro mne je to nejpříjemnější období mého dlouhého života.”

“Mírná povaha!” téměř zavyl Jack Knebworth, když se starý muž důstojně rozloučil a odešel.

“Slyšel jste to, Brixane? Jestli má tahle ženská mírnou povahu, tak je čert uplácaný z čokolády!”

XXII.


HLAVA


Když Mike vyšel, uviděl u vrátek do zahrady studia stát Stellu a vzpomněl si, že je pozvána na svačinu do Griff Towersu. K jeho úžasu si to namířila rovnou k němu.

“Chtěla jsem vás vidět, pane Brixane,” řekla, “poslala jsem vám vzkaz, abych zjistila, jestli tam jste.”

“Ale ten vzkaz omylem vyřídili panu Knebworthovi,” usmál se Mike.

Pokrčila rameny na znamení naprostého nezájmu o Jacka Knebwortha.

“Chtěla jsem mluvit s vámi, jste detektiv, viďte?”

,,Jsem,” řekl Michael a čekal, co asi bude následovat.

“Mám vůz za rohem. Zajel byste ke mně domů?”

Michael váhal. Toužil, nesmírně toužil promluvit si s Adélou, ačkoli jí neměl co říci - kromě toho, co sám ještě nedokázal vyslovit a co ona nemohla uhodnout.

“S radostí,” řekl.

Automobil řídila zručně. Asi byla jízdou zcela zaujata, že vůbec nepromluvila. O to zvědavější byl, když na ni čekal v malém salónku s krásným výhledem na South Downs.

“Pane Brixane, povím vám něco, o čem se domnívám, že byste měl vědět.” Byla bledá a její chování prozrazovalo nervozitu.

“Nevím, co si o mně pomyslíte, až to uslyšíte, ale musím to riskovat. Nemohu už mlčet.”

V předsíni začal vyzvánět telefon.

“Omluvíte mne na okamžik?”

Jak pospíchala, nechala dveře pootevřené a Michael slyšel její rychlou nazlobenou odpověď, platící někomu na druhém konci drátu. Pak nastalo dlouhé mlčení. Trvalo to skoro deset minut, než se vrátila. Oči jí svítily, tváře měla rudé.

“Nebudete se zlobit, když vám to, co jsem chtěla říci, povím jindy?” zeptala se. Telefonovala Siru Gregorymu. Tím si byl jist, třebaže to jméno nevyslovila.

“Raději to neodkládejte, slečno,” řekl Michael povzbudivě.

“Ano, neměla bych, ale z určitých důvodů teď nemohu mluvit. Mohl byste mne navštívit zítra?”

“Samozřejmě,” odpověděl Michael a zaradoval se potají, že je propuštěn.

“Mám vás odvézt zpět?”

“Ne, děkuji, půjdu pěšky.”

“Dovolte, abych vás svezla aspoň na okraj města. Jedu tam taky,” zaprosila.

Samozřejmě tudy musí jet. Jede do Griff Towersu. Byl si tím tak jist, že se ani nenamáhal zeptat. A když ho dovezla k hotelu, vyrazila známou cestou.

“Máte tu telegram, pane,” řekl vrátný, šel do správcovy kanceláře a vrátil se k Michaelovi se žlutou obálkou. V první chvíli vůbec nemohl pochopit osudnou zprávu, a tak si ji přečetl

znovu:

“Hlava nalezena v Chobbam Common dnes časně ráno. Dostavte se ihned na Leatherheadskou policejní stanici. Staines”

O hodinu později vystupoval z auta před stanicí. Staines ho už očekával na schodech.

“Hlavu objevili dnes na ústvitu,” řekl. “Tělo se dosud nenašlo.”

Zavedl detektiva do jakéhosi přístěnku. Na stole uprostřed místnosti stála krabice. Major nadzvedl víko.

Mike pohlédl na voskovou tvář a zbledl.

“Proboha!”

Byla to hlava Lawleye Fosse.

XXIII.

TAJEMSTVÍ VĚŽE

Byla to příšerná podívaná. Z pohledu mu málem ztuhla krev v žilách. Pak ale Mike zavřel krabici a vyšel ven na dvorek.

“Vy ho znáte?” zeptal se Staines.

Michael přikývl.

“Ano, je to Lawley Foss, bývalý scénárista Knebworthovy filmové společnosti. Viděli ho živého a zdravého včera večer kolem jedenácté hodiny. Alespoň já jsem to slyšel, ale sám jsem ho neviděl. Byl na návštěvě v Griff Towersu, panství Gregoryho Penna v Sussexu. - Byl u toho obvyklý vzkaz?“zeptal se.

“Byl tam vzkaz, ale zcela nezvyklý.”

Major ukázal Brixanovi proužek papíru, který měl uložen ve své kanceláři, s jedinou řádkou, s charakteristickými špatně otisknutými písmeny: “Toto je hlava zrádce.” To a víc nic.

“Telefonoval jsem policii v Dorkingeru. Byla vlahá noc a mohlo tudy projet několik aut, ale žádné z nich se nepodařilo zjistit.”

“Objevilo se nějaké oznámení v novinách?” zeptal se Michael.

Staines zavrtěl hlavou. “Ne, to bylo první, nač jsme mysleli. Noviny byly upozorněny a i venkovské administrace slíbily, že nás upozorní, kdyby takové oznámení bylo podáno. Ale nikde nic,”

“Musím se pustit po stopách toho, co víme,” řekl Michael. “Je jasné, že tento muž byl zavražděn mezi jedenáctou večer a třetí hodinou ráno. Spíš asi v jedenáct hodin, než ke třetí, protože jestli vrah žije v Sussexu, musel hlavu dopravit do Chobbamu a uložit ji tam ještě za tmy a vrátit se před rozedněním.”

Michael se vrátil zpět do Chichestru. Těsně před městem uhnul z hlavni cesty na Griff Towers. Když tam dorazil, zdál se být zámek, jako obyčejně, bez života. Zazvonil a z jednoho okna ve vyšších patrech se ozval hlas Sira Gregoryho.

“Kdo je tam?”

Michael ustoupil několik kroků a pohlédl vzhůru, ale Sir Gregory ho ve tmě nepoznal a volal znovu:“Kdo je tam?”, pak následovala věta, o niž si Michael myslel, že byla v malajštině.

“Já, Michael Brixan. Potřebuji s vámi mluvit, Penne.”

“O co vám jde?”

“Pojďte dolů, řeknu vám to.”

“Už ležím, Přijďte ráno.”

“Chci s vámi mluvit teď,” řekl Michael neústupně. “Mám povolení k prohlídce vašeho domu.”

Nic takového neměl, ale jenom proto, že o to nepožádal.

Hlava z okna zmizela, okno se zavřelo s plácnutím. Uplynula tak dlouhá doba, až si Michael myslel, že mu baronet odmítá vstup. Byl to omyl. Po chvíli trapného čekání se dveře otevřely a v nich se objevil Sir Gregory Penne. Ve světle lampy byla na něho podivná podívaná.

Byl úplně oblečen a u pasu mu visely dva těžké revolvery, čehož si Brixan hned nepovšiml, protože jeho pozornost upoutala hlava převázaná tak, že bylo vidět jen jedno oko. Levá ruka byla stažena obinadlem a při chůzi se ukázalo, že kulhá.

“Měl jsem úraz,” řekl nevrle.

“Vypadá to na hodně těžký úraz,” řekl Michael, který ho bedlivě pozoroval.

“Tady se nebudeme bavit, pojďte do mé pracovny,” zavrčel.

V knihovně Sira Gregoryho byly stopy po zápase. Rozbité zrcadlo, které viselo na zdi. A také zpozoroval, že schází jedna ze šavlí.

“Něco se vám ztratilo,” řekl. “Nestalo se to při onom úrazu?”

Sir Gregory přikývl.

Něco na poloze druhé šavle přilákalo Michaelovu pozornost, takže ji sundal ze skoby, aniž by požádal o dovolení, a vytáhl ostří z pochvy. Bylo hnědé od krve.

“Co to všechno znamená?” zeptal se přísně. Sir Gregory polkl naprázdno.

“Minulou noc se sem vloupal nějaký muž,” řekl pomalu, “muž z Malajsie.

Mlel tu páté přes deváté, prý že jsem mu unesl ženu. Zaútočil na mne a já se, přirozeně, bránil.”

“A unesl jste jeho ženu?” zeptal se Michael.

Baronet pokrčil rameny. “Nesmysl. Většina těch lidí z Bornea to nemá v hlavě v pořádku a rozčertí se pro nic. Dělal jsem, co jsem mohl, abych ho uklidnil -”

Michael pohlédl na zakrvácenou šavli.

“A - uklidnil jste ho?”

“Musel jsem se bránit - jestli narážíte na to. Prostě jsem mu to oplatil. Neočekáváte přece, že si sednu a nechám se zabít ve vlastním domě, nebo snad ano? Dovedu zacházet se šavlí stejně dobře jako kdokoliv jiný.”

“A patrně jste s ní zacházel velice obratně,” řekl Michael. “Co se stalo s Fossem?”

V Pennově obličeji se nepohnul jediný sval. “O kom to mluvíte?” “O Lawley Fossovi, který vás včera navštívil.” “Tak vy myslíte toho scénáristu? Neviděl jsem ho několik týdnů.” “Lžete,” řekl Michael klidně. “To vím jistě, protože jsem byl ve vedlejší místnosti.”

“To jste tedy byl vy?” řekl baronet, jako by mu kámen spadl ze srdce. “Ano, přišel si vypůjčit peníze. Dal jsem mu padesát liber a pak odešel. Od té doby jsem ho neviděl.”

Michaelův pohled zalétl opět k šavli.

“Moc by vás překvapilo, kdybyste se dozvěděl, že Fossova hlava byla nalezena v Chobbam Common?” zeptal se.

Baronet na něj upřel svůj chladný pronikavý zrak. “Moc by mě to překvapilo,” řekl odměřeně. “Když to bude nutné, mám svědka, že Foss odtud odešel, ačkoliv nerad zatahuji do něčeho jméno dámy. Slečna Stella Mendozová tu byla na večeři, jak asi víte, jestli jste to byl vy ve vedlejší místnosti. Odešel dřív než ona.” “A vrátil se,” dodal Michael.

“Říkám vám, že už jsem ho neviděl,” řekl Sir Gregory prudce. “Když najdete někoho, kdo by ho viděl vejít do tohoto domu po jeho první návštěvě, můžete mne zatknout. Myslíte, že já jsem ho zabil?” Michael neodpověděl.

“Nahoře ve věži byla žena. Co se s ní stalo?” Baronet si navlhčil rty, než odpověděl. “Jediná žena ve věži byla nemocná služka. Je pryč.” “Rád bych se přesvědčil na vlastní oči,” řekl Michael. Na malý okamžik zabloudily oči Sira Gregoryho k Bhagovu doupěti a pak řekl: “Dobrá, pojďte se mnou.”

Vyšel z pokoje na chodbu a dal se směrem ne k hale, ale na opačnou stranu, Po desíti krocích se zastavil a otevřel dveře dovedně skryté v dřevěném obložení stěny mezi dvěma lampami, které tak tlumeně osvětlovaly chodbu, že bylo těžké je zpozorovat. Sáhl po vypínači a rozsvítil. Michael spatřil dlouhé schodiště ústící do haly. Jak následoval baroneta, uvědomil si, že “věž” byla vlastně pouhým klamem. Věž to byla pouze tehdy, když se někdo díval z průčelí domu. Jinak to byl vlastně úzký přístavek dalších dvou pater na jednom z křídel budovy.

Prošli dveřmi a dali se vzhůru točitými schody. Vešli do chodby, kde minulou noc Michael uviděl Bhaga krčícího se na zemi.

“To je ten pokoj,” řekl Penne, když otvíral dveře.

XXIV.


STOPY NETVORA


“Ne, to není ten pokoj,” řekl Michael klidně. “Ten byl na konci této chodby.”

Baronet zaváhal. “Copak mi nemůžete věřit?” zeptal se téměř prosebně. “Pořád o něčem pochybujete! Poslyšte, Brixane. Nechci si to s vámi rozházet. Pojďte dolů, něčeho se napijeme a zapomeneme na to, co bylo. Není mi dobře -”

“Chci vidět tu místnost,” řekl Michael.

“Nemám u sebe klíč.”

“Tak si pro něj dojděte,” řekl Michael ostře.

Nato baronet vylovil malý klíč z kapsy a otevřel dveře se zjevnou nechutí a odporem.

“Odstěhovala se poněkud ve spěchu,” řekl. “Měla takový záchvat, že jsem ji musel nechat odvézt.”

,,Jistě do nějakého ústavu, když byla tak nemocná, a vy mi jistě můžete sdělit jeho název,” řekl Michael a rozsvítil.

Jediný pohled do místnosti Michaela přesvědčil, že sdělení o jejím spěšném odjezdu může být pravdivé. Že by se tak stalo za normálních okolností, tomu vzhled pokoje nenasvědčoval. Postel byla rozházená, na polštáři ulpěla krev a na stěně byla další velká hnědá skvrna. Židle byla rozlámaná a na koberci byly podivné stopy, jakoby bosých nohou. Na prostěradle byl docela zřetelný otisk ruky, ale takové, jakou nemohla mít žádná lidská bytost.

“Stopy po netvorovi,” řekl Michael s rukou ukazující k lůžku. “To byl Bhag!”

Baronet si navlhčil rty.

“Došlo tady k malé hádce,” řekl. “Sem nahoru vnikl nějaký muž a tvrdil, že ve služebné poznal svoji ženu -” ,,Co se s ním pak stalo?” Nedočkal se však odpovědi. “Co se s ním stalo?” zeptal se Michael se zlověstnou trpělivostí.

“Popadl tu ženu a zmizel. Nechal jsem ho jít. Bylo to tak lepší -” Vtom detektiv vykřikl a vytáhl zpod postele lesklý ocelový předmět. Byla to šavle, vlastně jen její polovina, přeražená právě uprostřed a neposkvrněná. Prohlédl si její ostří a nalezl malý vroubek. Zvedl židli, prohlížel polámané nohy a na jedné z nich zjistil dva hlubší záseky.

“Můžu vám popsat, co se stalo. Vy a váš Bhag jste napadli onoho muže, když vešel do místnosti. Židle se rozbila ve rvačce, patrně s Bhagem, který ji použil jako zbraň. Muž utekl z pokoje, seběhl dolů, strhl šavli ze zdi a vrátil se sem. Pak nastala skutečná řež. Trochu z té krve patří, myslím, vám, Penne.” “Trochu!” vyhrkl Sir Gregory. “Všechna! Čert aby ho vzal!” Nastalo dlouhé ticho. “Opustila žena tuto místnost živá?” “Myslím, že ano,” připustil baronet nevrle. “A její manžel opustil vaši knihovnu - živý?”

“Udělal byste lépe, kdybyste to vypátral sám. Pokud já vím - ležel jsem asi půl hodiny v bezvědomí. Bhag umí zacházet se šavlí -”

Michael neopustil dům, dokud ho neprohledal odshora dolů. Nechal si svolat všechny sloužící a začal s výslechem. Všichni, až na jednoho, mluvili německy, ale nikdo neovládal tento jazyk natolik, aby z jejich výpovědí zmoudřel.

Detektiv se vrátil do knihovny a rozsvítil všechna světla.

“Chci vidět Bhaga,” řekl.

“Říkám vám, že je pryč. Ale jestli mi nevěříte -“. Penne přistoupil ke stolu, stiskl tlačítko. Dveře se otevřely, ale nikdo nevyšel.

Michael na okamžik zaváhal, ale vzápětí vnikl do doupěte, v jedné ruce revolver, v druhé baterku. Oba pokojíky byly neobyčejně čisté, třebaže všechno bylo prosáklé podivným zvířecím pachem. Byla tu malá postel, povlečená, na níž zvíře spalo, malá skříňka plná ořechů, umyvadlo s tekoucí vodou (teprve později zjistil, že Bhag, přes veškerou inteligenci, nedovedl otočit kohoutkem), hluboké odřené křeslo, kde se němý služebník oddával odpočinku a tři kriketové míčky, asi jako hračka ohavného zvířete.

Michaelovi se teď ujasnilo, kudy Bhag odcházel a vracel se. Místo dveří byl ve zdi čtverhranný otvor, nezasklené okno bez záclon, asi sedm stop nad zemí; dva železné polokruhy, zasazené v určité vzdálenosti mezi oknem a zemí, tvořily žebřík. Michael pak našel stejné i na vnější stěně v zahradě.

Nebyla tu žádná krev, ani známka toho, že by se Bhag podílel na hrůzné scéně, jež se odehrála předešlého večera.

Michael se vrátil do knihovny a svědomitě ji prohledal, ale nic nenašel, dokud nevkročil do malého pokoje, kde se včera večer skrýval. Tady na parapetu okna našel dost stop. Stopy bosých nohou a toho, že oknem bylo vytaženo těžké tělo.

Šofér, který vyrazil do Chichestru, hned jak vyložil Michaela v Griff Towersu, se už stačil vrátit se dvěma policisty a ti mu pomohli dokončit prohlídku domu a okolí. Bylo snadné sledovat stopy uprchlíků. Na štěrku byly krvavé skvrny, v záhonu polámané květiny a v kyprém jílu zely otisky bosých nohou. V zelinářské zahradě se však stopy ztratily.

“Otázkou je, kdo koho nesl,” řekl inspektor Lyle, když mu Michael vylíčil, co se dozvěděl v Towersu. “Dělá to na mne dojem, že ti lidé byli zabiti v domě a jejich těla odvlekl Bhag. V jeho místnosti sice nejsou stopy po krvi, ale to patrně svědčí jen o tom, že tam od krveprolití nebyl,” řekl inspektor Lyle. “Jestli opici najdeme, rozluštíme tu malou záhadu. Je jasné, že Penne je Lovcem hlav,” pokračoval inspektor, “mluvil jsem s ním onehdy - má v sobě cosi fanatického.”

“Tím si nejsem zcela jist,” řekl Michael. “Možná, že jsou moje domněnky bizarní, ale byl bych velice udiven, kdyby vrahem byl Sir Gregory. Připouštím, že jsem byl velice zaražen, když jsem nenašel žádné stopy v Bhagově doupěti, a že vaše teorie by mohla být správná. Ale prozatím nemůžeme dělat nic jiného, než hlídat dům, dokud se nedomluvím s hlavním stanem.”

V tom okamžiku se vrátil druhý detektiv, který prohledával pole, se sdělením, že našel další stopu u branky, která byla otevřená. Vydali se tam a našli potvrzení jeho slov. Před i za brankou byla cestička zkropena krví. Poblíž branky byla velká hromada listí, které tu nechal zahradník na kompost, a v ní našli známky toho, že někdo, kdo nesl tělo, je tam na okamžik položil, aby si odpočinul. Ale za vrátky, v poli, už žádné stopy nenašli.

XXV.

MUŽ V AUTĚ

Život se většinou skládá z drobných událostí, ale není údělem mládí, aby v tom vidělo perspektivu. Adéla Leamingtonová se musela hodně přemáhat, aby pozvala na čaj mladého muže. Ale když to v sobě překonala, začala se dokonce těšit na toto setkání.

V době, kdy se Michael řítil k Londýnu, hovořila s Jackem v jeho svatyni.

“Samozřejmě, má milá, dám vám volno na dnes odpoledne. Vlastně ani nevím, co jsem původně měl na programu.” Natáhl ruku pro pracovní rozvrh, ale dívka mu sama přispěchala na pomoc.

“Chtěl jste dát udělat nějaké moje žánrové snímky,” řekla.

“Ano, vzpomínám si. Ale to může počkat. Jste hodně sebevědomá, pokud se týká filmu, vidte?”

“Já? Právě naopak, pane Knebworthe, jsem z toho celá nervózní. Myslím, že není možné, abych hned napoprvé měla úspěch. Ve snu si člověk snadno představí, jak překonává všechny překážky. Pokaždé, když zavoláte “kamera!”, zmocní se mě strach, takže si začnu hlídat každý pohyb a říkám si: Jak to divně zvedáš ruce? Proč otáčíš hlavu tak trhaně?”

“No to snad ne?” řekl ostře, tak ostře, že se usmála.

“Trvá to jen moment. V okamžiku, jak zaslechnu pohyb otáčející se kliky, cítím, že jsem osobou, kterou mám představovat.”

Poklepal jí na rameno.

“A tak to má být,” řekl a pokračoval hned. “Slečnu Mendozovou jste neviděla? A Fosse?”

“Slečnu Mendozovou jsem neviděla už několik dnů - ale pana Fosse jsem viděla včera večer.”

Nezmínila se za jakých podivných okolností a Jack Knebworth se na víc neptal. Nedozvěděl se tedy nic o tajemném rozhovoru Lawleye Fosse s mužem v autě na rohu Arundel Road, jehož byla svědkem minulého večera. Ani o bílé, téměř ženské ruce, která scénáristovi pokynula na rozloučenou, ani o velkém démantu, který se oslnivě zablýskl na malíčku neznámého automobilisty.

Po cestě domů se Adéla zastavila v cukrárně a v květinářství, aby koupila nějaké sušenky a květiny na ozdobu stolu v obývacím pokoji paní Watsonové. Bylo jí divné, proč právě ona přitahuje toho muže činu. Dokázala se na sebe podívat nezaujatě. Věděla tedy, že se jí podařilo neustálým odříkáním udělat ze sebe nevýraznou, nezajímavou mladou dámu. Že byla hezká, to věděla. Ale hezká tvář přitahuje pouze povrchní lidi. Muž, který stojí za to, aby ho poznala, žádá něco víc než krásu obličeje. A Michael neměl na mysli zálety - nebyl mužem toho druhu. Přál si v ní získat alespoň kamarádku. Ani jí nenapadlo, že by u ní hledal zábavu na dobu svého nuceného pobytu v jinak velmi nudném městě.

Bylo půl páté a dívka čekala. Ve tři čtvrtě na pět stála u dveří a pátrala v ulici. V pět, rozhněvána, ale s filozofickým klidem vypila svůj čaj a nařídila služebné, aby sklidila ze stolu.

Michael zapomněl!

Pochopitelně si pro něj vymýšlela omluvy, aby je v příštím okamžiku hněvivě odmítla - a vymýšlela nové. Dotklo se jí to, trochu se tomu usmála a zase se cítila uražena. Šla nahoru do svého pokoje, vyndala z kabelky svou roli a pokoušela se studovat scény, které se měly zítra natáčet. Ale mezi strojem popsaný papír se jí vtíraly různé myšlenky. Nejčastěji to byly vzpomínky na Michaela, pak na záhadné auto, Lawleye Fosse a bílou ruku, kynoucí z rozjetého vozu. Bylo zvláštní, že se jí myšlenky neustále vracely k onomu autu. Bylo nové, jeho kapota zářila skvělým lakem a pohybovalo se tak tiše, bez nejmenšího hluku.

Nakonec odhodila rukopis, vstala a ohlédla se na lůžko. Nebyla unavena a bylo teprve devět hodin. Chichester nabízel večer pramálo zábavy. Byla tu dvě kina, ale dívka neměla chuť dívat se na filmy. Nasadila si klobouk a sešla dolů. Po cestě se zastavila v kuchyni.

“Půjdu se projít na půl hodiny,” řekla své bytné, která byla v dobré náladě a souhlasila.

Dům stál v ulici, kterou tvořily většinou rodinné domky. Byla jen velice málo osvětlena, takže tam bylo hodně míst, kam světlo pouličních lamp vůbec nedopadlo. Na jednom takovém místě stálo auto - viděla jeho obrysy dřív, než zjistila jeho totožnost. Napadlo ji, jestli majitel ví, že mu nesvítí zadní reflektory. Když se blížila k vozu, zjistila, že je to stejné auto, které viděla minulou noc - Foss mluvil tehdy s osobou uvnitř.

Viděla, že záclonka okénka u chodníku je stažena. Myslela, že vůz je prázdný, ale vtom ,, .

“Krásná dámo - pojeďte se mnou!”

Zahlédla, jak se zatřpytil drahý kámen, uviděla bílou ruku na okraji teď pootevřeného okénka a začala utíkat pryč v záchvatu neopodstatněného strachu.

Zaslechla cvaknout elektrický zapalovač a brumlání stroje. Vůz se rozjel a sledoval ji. Dívka zběsile pádila. Na rohu ulice spatřila nějakého muže a letěla k němu, protože rozeznala strážníkovu helmu.

“Děje se něco, slečno?”

Při jeho slovech se auto mihlo kolem nich, zahnulo za roh a zmizelo z dohledu.

“Muž z vozu mne oslovil”, řekla udýchaně.

Strážník nehnutě zíral na místo, kde vůz zmizel.

“Neměl světla v pořádku,” řekl tupě. “Měl jsem si zaznamenat jeho číslo. Urazil vás, slečno?”

Zavrtěla hlavou, protože se téměř styděla za svůj strach. “Jsem trochu nervózní,” dodala s úsměvem. “Myslím, že se vrátím.”

Obrátila se a spěchala domů. Postavení hvězdy, byť jen ve skromném studiu Jacka Knebwortha, mělo své nevýhody. “Jde to na nervy,” pomyslela si.

Ulehla a když usnula, zdálo se jí, že mužem ve voze byl Michael Brixan a chtěl, aby k němu šla na čaj.Bylo už po půlnoci, když Michael zatelefonoval Jacku Knebworthovi, aby mu sdělil novinky.

“Foss!” vyhrkl ředitel. “Proboha, to přece nemyslíte vážně, Brixane? Mám k vám přijít?”

Já zajdu k vám,” řekl Michael. “Chtěl bych se vás zeptat na nějaké maličkosti a způsobí to méně rozruchu, než kdybyste přišel do hotelu vy.”

Jack Knebworth bydlel v pronajatém domě na Arundel Road. Když Michael přijel, čekal ho už u zahradních dveří.

Michael mu vyprávěl o nálezu hlavy a dokonce zasvětil ředitele do výsledku své návštěvy u Sira Gregoryho Penna.

“To přesahuje všechny meze,” řekl Jack udýchaně. “Ubohý Foss! Myslíte, že to udělal Penne? Ale proč? Přece někomu neuseknu hlavu, protože si chce vypůjčit peníze!”

“Zvažoval jsem to ze všech stran,” řekl Michael. “Vzpomínáte si na ten list rukopisu, o němž jsem vám řekl, že byl psán Lovcem hlav?”

Jack přikývl.

“Jsem pevně přesvědčen,” pokračoval Michael, “zvlášť po tom, co jsem viděl v evidenční knize, že Foss věděl, kdo je autorem toho rukopisu. A taky jsem přesvědčen, že se odvážil zoufalého pokusu autora vydírat. Jestli to tak bylo a jestli je oním mužem Sir Gregory - o čemž ale moc přesvědčen nejsem - pak by to byl dobrý důvod pro jeho odstranění. Jediná osoba, která by nám mohla pomoci, je . ,,”

“Mendozová,” řekl Jack a oči obou mužů se setkaly.


XXVI



RUKA


Jack se podíval na hodinky.

“Myslím, že touto dobou už bude spát, ale za pokus to stojí. Chcete s ní promluvit, viďte?”

Michael zauvažoval. Stella Mendozová byla Pennovou přítelkyní a Michael si ještě nebyl zcela jist, že by Penne byl hledaným vrahem.

“Ano, myslím, že bych ji měl navštívit,” řekl. “Nakonec, Penne ví, že ho podezírám.”

Jack Knebworth držel deset minut sluchátko telefonu, než se mu podařilo Stellu vzbudit.

“Tady Knebworth, slečno Mendozová,” řekl. “Bylo by možné se s vámi setkat ještě dnes v noci? Pan Brixan si přeje s vámi mluvit.”

“V tuto hodinu?” řekla v ospalém úžasu. “Už jsem spala. Nestačilo by to až ráno?”

“Ne, musím váš nutně vidět ještě dnes. Neměla byste nic proti tomu, kdybych přišel s ním?”

“Co se stalo,” zeptala se rychle. “Týká se to Gregoryho?”

“Ano, týká se to Gregoryho”, odpověděl Knebworth po Michaelově předchozím přikývnutí, že to smí prozradit.

“Tak tedy Přijďte.”

Když dorazili do vilky, byla už Stella oblečená. Příliš zvědavá a vyplašená, než aby se pozastavovala nad podivnou hodinou návštěvy.

“Co se děje,” byla její první otázka.

“Foss je mrtev!”

“Mrtev?” vytřeštila oči. “Vždyť jsem ho včera ještě viděla. Co se mu stalo?”

“Byl zavražděn,” řekl Michael klidně. “Jeho hlava byla objevena na Chobbam Common.”

Byla by upadla na zem, kdyby ji nezachytily Michaelovy paže. Trvalo dost dlouho, než se docela vzpamatovala, aby mohla souvisle odpovídat na kladené otázky.

“Neviděla jsem pana Fosse od chvíle, kdy opustil Towers. A i tak jsem ho viděla jen několik vteřin.”

“Zmínil se o tom, že by se chtěl vrátit?”

Zavrtěla hlavou.

“Neřekl vám Sir Gregory, že se Foss vrátí?”

“Ne. Řekl mi jenom, že je rád, že se ho zbavil a že mu půjčil padesát liber do příštího týdne, kdy měl Foss získat značný obnos, jak se domníval. Gregory už je takový. Napovídá vám věci o lidech, které by si měl nechat pro sebe, když to slíbil. Je velice pyšný na své bohatství i na to, co nazývá svou dobročinností.”

“Byla jste k němu pozvána na svačinu?” řekl Michael a upřeně se na ni zadíval.

Stella se kousla do rtu.

“Asi jste mne slyšel, když jsem se s ním loučila,” řekla. “Ne, nepozval mě. To byla jenom taková hra pro někoho, kdo se potloukal kolem domu. Věděli jsme, že té noci byl někdo v domě. Byl jste to vy?”

Michael přikývl.

“To se mi ulevilo!” Vydechla zhluboka. “Těch deset minut v temném pokoji, to byl děs! Myslela jsem, že to byl ,,.” Zaváhala.

“Bhag?” napověděl Michael a dívka přikývla.

“Ano. Ale přece nepodezíráte Gregoryho, že zabil Fosse?”

“Všeobecně musím podezřívat každého,” odpověděl Michael. “Viděla jste Bhaga?”

Otřásla se. “Ne, tentokrát ne. Ale jinak jsem ho už viděla. Mrazí mne, když se na něj podívám. Neviděla jsem nikdy nic, co by se tak podobalo člověku. Někdy, když byl Gregory tak trochu - tak trochu opilý, zavolal Bhaga z brlohu a poručil mu dělat všelijaké kousky. To víte, že Bhag dovedl manipulovat s malajskou šavlí? Sir Gregory mu dal udělat šavli ze dřeva a ten hrozný netvor s ní šermoval kolem hlavy, až diváka obcházela hrůza.”

Michael na ni vytřeštil oči. “Bhag tedy dokáže zacházet se šavlí? Penne mi to říkal. Myslel jsem, že si vymýšlí.”

“Ale ano. Umí zacházet se šavlí. Gregory ho to naučil.”

“Čím je pro vás Penne?” vyrazil s otázkou Michael nečekaně a herečka se zarděla.

“Byl to můj přítel,” řekla s rozpaky, “velmi dobrý přítel - ve finančním ohledu, totiž, a byli jsme taky - velmi dobrými přáteli.”

Michael přikývl.

“A je tomu tak i nyní?”

“Ne,” odpověděla. “Skoncovala jsem s Gregorym a odjíždím zítra z Chichestru. Pověřila jsem agenta, aby pronajal můj dům. Ubohý pan Foss!” řekla a v očích se jí zaleskly slzy. “Ubožák! Gregory by to nemohl udělat, pane Brixane, na to bych přísahala. Historky o Gregorym jsou většinou jen žvást. V podstatě je to zbabělec, a přestože provedl hrozné věci, špinavou práci vždycky za něj udělal někdo jiný.”

“Hrozné věci? Co například?”

Zaváhala s bližším vysvětlením, ale detektiv naléhal.

“Říkal mi, že pořádal výpravy na křovácké území, přepadal vesnice a unášel dívky. Je prý tam kmen, který má překrásné ženy. Možná přeháněl, ale měla jsem pocit, že mluví pravdu. Říkal, že ani ne před rokem, když byl na Borneu, ,vybral’ jakousi dívku z vesnice, kam bylo nebezpečné vkročit Evropanovi. Říkal vždycky, že dívku ,vybral’.”

“A vám takové zpovědi nevadily?” zeptal se Michael s ocelově upřenýma očima.

Pokrčila rameny. “Byl už takový,” to bylo vše, co na to odpověděla, ale vydalo to za celé svazky, pokud se týkalo jejího chápání “dobrých přátel”.

Michael se vracel zpátky s Jackem Knebworthem.

“Pennovo vysvětlení souhlasí s tím, co slečna Mendozová vypověděla. Není pochyby, že žena ve věži byla tou nešťastnicí, kterou ,vybral’, a rovněž tak je zřejmé, že onen snědý muž byl jejím manželem. Jestli unikli z věže, nebude těžké je najít. Pošlu zprávu všem stanicím v okruhu dvaceti pěti mil a do rána musíme mít o nich zprávu.”

“Ráno už je,” řekl Jack. “Nezajdete ke mně na šálek kávy? Vyvedlo mě to všechno trochu z rovnováhy. Mám před sebou perný den, ale asi práci odložím na zítřek. Soubor to taky určitě rozruší. Všichni Fosse znali, třebaže nebyl zrovna oblíben. Stačí, aby Adéla nebyla ve své kůži a jsme hotovi. Mimochodem, Brixane, proč si u mne nezřídíte svůj hlavní stan? Jsem starý mládenec. Telefon je neustále k dispozici a tady budete mít klid, o jakém se vám v hotelu ani nezdá.”

Tento nápad se detektivovi zamlouval, takže ještě téže noci usínal v Knebworthově domě po hodinovém rozhovoru se Scotland Yardem.

Časně zrána byl opět v Towersu, aby se tu mohl rozhlédnout za denního světla, jestli něco nepřehlédl. Ale nebylo mu to nic platné. Bez výsledku. - Sir Gregory Penne byl členem známé rodiny, bohatým mužem, ba dokonce smírčím soudcem, a třebaže jeho výstřednosti často byly na pokraji zákona, “není možné věšet lidi jen proto, že jsou podivíni,” jak řekl v telefonu Michaelovi komisař.

Podezřelé bylo, že Bhag zmizel právě tak dokonale jako snědý muž a jeho žena.

“Celou noc nebyl doma, ani jsem ho nikde nezahlédl,” řekl Sir Gregory. “Ale není to poprvé, co takto odešel. Najde si skrýš, kde by ho nikdo nehledal. Patrně někam zalezl, ale zase se objeví.”

Když se Michael vracel autem, zahlédl v Chichestru štíhlou postavu a rázem zastavil tak, že pneumatiky div nepraskly. V mžiku vyskočil a kráčel vstříc Adéle.

“Připadá mi, že jsem vás neviděl deset tisíc let,” řekl s takovou nadsázkou, že by se jindy aspoň pousmála.

“Jsem na cestě do studia a spěchám,” řekla dost chladně. “Slíbila jsem panu Knebworthovi, že přijdu dřív. Včera jsem ho totiž požádala o volno na schůzku.”

“A měla jste?” nevinně se zeptal Michael.

“Pozvala jsem si někoho na čaj.”

Obličej se mu protáhl.

“Propána!” vyhrkl. “Tím bídákem jsem já!” Dívka chtěla pokračovat v cestě, ale detektiv ji zadržel.

“Nechtěl jsem vás urazit, Adélo,” řekl mírně, “ale moji zapomětlivost omlouvá, že jsme měli novou tragédii.”

Zastavila se a pohlédla na něho. “Novou?”

Přikývl. “Pan Foss byl zavražděn.”

Dívka smrtelně zbledla. “Kdy?” Její hlas byl tichý, téměř bezbarvý.

“Předevčírem večer.”

“Po deváté hodině,” řekla na to.

V úžasu zvedl obočí.

“Proč to říkáte?”

,,Protože, pane Brixane,” - řekla pomalu - “jsem v devět hodin viděla ruku muže, který ho zavraždil.”

“Předevčírem večer,” pokračovala, “jsem si šla koupit vlnu. Bylo to právě předtím, než se zavíralo - ve tři čtvrtě na osm, myslím. Ve městě jsem potkala pana Fosse a mluvila jsem s ním. Byl velice nervózní a opakoval mi návrh, s nímž ke mně nedávno přišel. Choval se tak podivně, že jsem se ho zeptala, jestli se mu něco nestalo. Odpověděl, že ne, ale že má hroznou předtuchu. Taky se mne ptal, jestli nežiju v Chichestru už delší čas a jestli nevím něco o sklepeních.”

“O sklepeních?” přerušil ji Michael rychle. Přikývla.

“To mě překvapilo. Nikdy jsem neslyšela o žádných sklepeních. Řekl mi, že je o nich někde zmínka v historii Chichestru. Prohlížel všechny průvodce městem, ale nic nenašel. Prý byly kdysi poblíž Chellertonu nějaké sklepy a vchod do nich byl zatarasen při velkém sesuvu půdy. Mluvil páté přes deváté a tak zmateně, že jsem myslela, že pil. Byla jsem ráda, když jsem se ho zbavila. Pokračovala jsem ve své cestě a koupila, co jsem potřebovala. Pak jsem potkala jednu známou ze souboru. Chtěla, abych ji doprovodila. Nechtělo se mi, ale nemohla jsem odmítnout, aby si snad nemyslela, že jsem nafoukaná. Jakmile to šlo, rozloučila jsem se a pospíchala domů.

Bylo devět hodin a ulice byly prázdné. Chichester není právě nejlépe osvětlen, ale přece jsem poznala pana Fosse. Stál na rohu Arundel Roadu a zřejmě na někoho čekal. Zastavila jsem se, protože jsem se s ním nechtěla setkat a chtěla se vrátit, když náhle do ulice vjelo auto a zastavilo téměř u něho.”

“Jaké to bylo auto?” opět ji přerušil Michael.

“Byl to uzavřený vůz - myslím že sedan. Když zahýbal kolem rohu, zhasl světla, což se mi zdálo divné. Foss čekal určitě na něj, protože popošel k němu, opřel se o okénko a mluvil s někým uvnitř. Nevím, co mě to napadlo, ale chtěla jsem se podívat, kdo je ve voze. Vydala jsem se směrem k nim. Když jsem byla od nich asi šest yardů, pojednou Foss odstoupil a auto se zas rozjelo. Řidič vysunul ruku, jakoby na rozloučenou. Ruka vyčnívala z vozu ještě, když mne míjel. Ta ruka byla to jediné, co jsem viděla, protože vnitřek vozu byl temný.”

“Bylo na té ruce něco zvláštního?”

“Nic, leda to, že byla malá a bílá, na malíčku měla velký diamantový prsten. Krásně se zablýskl, takže jsem se podivila, že takový prsten nosí muž. Řeknete si, že jsem bláhová, ale pohled na tu ruku ve mně vyvolal pocit hrůzy, nevím proč. Ani teď si to nedovedu vysvětlit. Bylo v ní něco nepřirozeného. Když jsem se ohlédla, kráčel pan Foss rychle opačným směrem.”

“A čísla vozu jste si nevšimla?”

“Ne, ani mne to nezajímalo.”

“Nezahlédla jste ani siluetu toho muže uvnitř?”

“Neviděla jsem nic, jen tu vztyčenou ruku.”

“Jak velký mohl být ten diamant, nevíte?”

Rozpačitě našpulila rty.

“Jen se mihl kolem jako blesk, takže vám nemohu dát spolehlivý popis, pane Brixane. Možná se mýlím, ale mohl být velký jako špička mého prstu. Podrobností jsem si nevšimla, ačkoliv jsem ten vůz viděla znovu včera večer.”

Vyprávěla mu, co se stalo minulý večer. Detektiv pozorně naslouchal.

“Nepoznala jste jeho hlas, když na vás promluvil?”

Zavrtěla hlavou. “Mluvil šeptem. Neviděla jsem mu do tváře, ale myslím, že měl čapku. Strážník říkal, že si měl zapsat číslo auta.”

“Tak, říkal to?” poznamenal Michael ironicky.

“Pak ať neztrácí naději.”

Na okamžik se ponořil do svých myšlenek a pak jí nabídl:

“Zavezu vás do studia, jestli proti tomu nic nemáte.”

Nechal ji odejít do šatny, kde se dozvěděla, že je práce přerušena na jeden den, a šel za Jackem.

“Vy přece znáte všechny významné lidi v okolí,” řekl. “Znáte někoho, kdo jezdí v sedanu a nosí prsten s diamantem na malíčku pravé ruky?”

“Jediná osoba, o níž vím, že má takovou slabůstku, je slečna Mendozová,” řekl.

Michael zahvízdl.

“Mendozová mě nenapadla,” řekl, “a Adéla popisovala ruku jako malou, téměř ženskou.”

“Stella Mendozová nemá nijak malé ruce, ale na muže by ovšem byly malé,” řekl Jack zamyšleně. ,,Její vůz taky není uzavřený sedan, ale to nic neznamená. Mimochodem, dal jsem právě oznámit svému souboru, že se dnes pokračuje v práci. Kdybych je nechal chodit po okolí a přemýšlet, měli by nadarmo zamotanou hlavu.”

“Taky jsem si to myslel,” řekl Michael s úsměvem, “ale neodvážil jsem se vám to navrhnout.”

Odpoledne odjel na naléhavou výzvu do Londýna, aby se zúčastnil konference velké pětky ve Scotland Yardu. Po dvouhodinovém jednání bylo usneseno, že Sir Gregory Penne má zůstat na svobodě, ale pod dohledem.

“Prověřili jsme si tu historku o vybrání’ oné ženy na Borneu,” řekl vždycky klidný náčelník - “a všechno souhlasí. Nemám nejmenších pochyb, že viníkem je Perme, ale musíme postupovat velice opatrně. Vaše oddělení, kapitáne Brixane, má jiné pravomoci, ale naše policie nesmí nikoho zatknout pro vraždu, když nemá pádné důkazy pro odsouzení. Možná je něco na té vaší druhé domněnce a já jsem poslední, kdo by vám ji chtěl vyvracet. - Budete muset vést pátrání paralelně.”

Michael se vracel do Sussexu již za bílého dne. Na severu od Chichestru se táhne dlouhá, rovná silnice. Michael si to po ní uháněl na plný plyn, než zpozoroval postavu stojící uprostřed cesty s roztáhnutými pažemi. Zvolnil rychlost. - Ke svému úžasu poznal, že je to pan Sampson Longvale, když vyskočil na stupátko s nečekanou svižností ještě dřív, než vůz zastavil.

“Čekám na vás už dvě hodiny, pane Brixane,” řekl. “Nevadilo by vám, kdybyste mne svezl?”

“Nastupte si,” řekl Michael srdečně.

“Vím, že máte namířeno do Chichestru. Ale nezajel byste raději do Dower Housu? Musím vám říci něco důležitého.”

Místo, kde ho stařec zastavil, leželo právě u cesty vedoucí k Dower Housu a k panství Sira Gregoryho Penna. Řekl, že přišel pěšky z Chichestru a čekal na jeho vůz.

“Teprve dnes jsem se dozvěděl, pane Brixane, že jste policejním úředníkem,” řekl s úklonou hlavy. “Nemusím vám ani říkat, jak velice si vážím lidí, jejichž povinností je sloužit spravedlnosti.”

“Myslím, že vám to prozradil pan Knebworth?” řekl Michael s úsměvem.

“Ano,” přisvědčil starý muž důstojně. “Přišel jsem za ním, když jsem vás hledal, protože mi něco říkalo, že máte významnější postavení v životě, než jsem si myslel. Přiznávám, že jsem vás nejdřív považoval za jednoho z těch mladých povalečů, kteří vyhledávají jenom zábavu. A jsem moc rád, že jsem se mýlil.”

Michael se v duchu usmíval stařecké výmluvnosti.

“Teď bych potřeboval právnickou radu, kterou by mi můj advokát nemohl poskytnout. Jsem ve zvláštní situaci. Obyčejně se vyhýbám veřejné pozornosti a taky se nemíchám do záležitostí jiných lidí.”

Michael zauvažoval, co má asi na srdci. Starý muž, který měl ve zvyku toulat se po nocích kolem svého domu, se mohl stát svědkem něčeho, co dosud nevyšlo najevo.

Zastavili u Dower Housu. Stařec vystoupil, otevřel branku a zase ji zamkl, když Michael vstoupil. Nevedl ho do přijímacího pokoje, ale vzhůru po schodech. Nahoře stanul před pokojem, v němž ubytoval Adélu a kde zažila své hrozné dobrodružství.

“Chtěl bych, abyste se podíval na ty lidi a řekl mi, jestli jednám podle zákona.”

Otevřel dveře a Michael uviděl, že teď tu jsou dvě lůžka. Na jednom ležel snědý muž, celý v obvazech a patrně v bezvědomí. Na druhém spala žena, kterou Michael viděl ve věži! I ona byla zraněna. Ruku měla ovázanou a na pásce.

Michael zhluboka vydechl.

“Tedy jedno tajemství je rozřešeno,” řekl. “Kde jste našel ty lidi?”

Při zvuku jeho hlasu se žena probudila a zamračila se na něj, pak pohlédla směrem k snědému muži.

“Jste zraněná?” zeptal se Michael německy, ale zřejmě u ní zanedbali výchovu v evropských jazycích, protože nereagovala.

Pohled na něj ji vyděsil natolik, že byl Michael rád, když vyšli z pokoje. Teprve když byli ve svatyni pana Longvala, řekl mu stařec, co se přihodilo.

“Uviděl jsem je včera večer asi o půl dvanácté,” řekl. “Potáceli se po cestě, takže jsem si nejdřív myslel, že jsou opilí. Ale naštěstí žena promluvila a protože já nikdy nezapomenu na žádný hlas, i když mluví cizím jazykem, poznal jsem v ní hned svou pacientku. Vyšel jsem ven, abych ji zadržel. Pak jsem viděl, v jakém je stavu její společník, a žena, která mě taky poznala, něco rozčileně promluvila jazykem, který neznám. Ale byl bych moc nedůvtipný, kdybych musel pochybovat o smyslu jejích slov. Muž byl na konci svých sil, ale za pomoci jeho ženy jsem ho přece jen dopravil do pokoje. Naštěstí jsem si opatřil malou zásobu obvazů, protože jsem čekal, že budu znovu zavolán. Tak jsem mohl muže ošetřit.”

,,Je jeho zranění vážné?” zeptal se Michael.

“Ztratil mnoho krve,” řekl starý muž, “ale nemá porušené žily, ani polámané kosti, i když jeho rány vypadají ošklivě. A tak mi napadlo,” pokračoval svým obvyklým rozvláčným způsobem, “že ten ubohý domorodec nemohl přijít ke svým zraněním jinak než nezákonným způsobem. Považoval jsem tedy za nejlepší informovat policii, že jsou u mne v ošetřování. Nejdřív jsem navštívil svého vzácného přítele Jacka Knebwortha a otevřel jsem mu své srdce. Ten mi pak řekl o vašem postavení a já jsem si umínil, že počkám na váš návrat, než podniknu další kroky.”

“Rozřešil jste záhadu, která mi nešla z hlavy, a zároveň tím potvrdil výpověď, které jsem moc nevěřil,” řekl Mike. “Rozhodl jste se správně - informovat policii - podám zprávu a pošlu pro ambulanci, aby ty dva odvezli do nemocnice. Je ten muž schopen převozu?”

“Myslím, že ano,” přikývl starý pán. “Teď tvrdě spí, jako v agónii. Ale to jen tak vypadá. Jsou tu docela vítáni, třebaže tu nemají velké pohodlí.

Ošetřovatelku musím dělat sám a je to pro mne dost těžké, nejsem na takovou námahu zvyklý. Naštěstí mi přitom trochu pomáhá jeho žena.”

“Měl šavli, když přišel?”

Pan Longvale netrpělivě mlaskl. “Jak je to ode mne hloupé, že jsem zapomněl! Ano, je tady.”

Přistoupil k zásuvce staromódního stolu a vytáhl šavli, navlas stejnou jako byla ta nad krbem v Griff Towersu. Byla bez poskvrnky, jak zjistil. Detektiv ani neočekával, že by mohla být v jiném stavu, protože muži z Východu zacházejí se šavlí jako s drahým dítětem. Snědý muž ji zřejmě hned vyčistil.

Michael se už chtěl rozloučit, když se zeptal:

“Nebylo by příliš neskromné požádat vás o sklenici vody, pane Longvale? Nějak mi vyschlo v krku.”

Starý muž kvapně odešel s omluvou a Michael osaměl v předsíni.

Na věšáku u zdi visel dlouhý svrchník majitele Dower Housu a vedle něj nemoderní bobří klobouk se zvlněným okrajem a velmi prozaický moderní tvrďák, který Michael sňal hned, jak starý muž vyšel. Jeho žádost o doušek vody však nebyla pouhou záminkou, protože mu skutečně vyschlo v krku. Jenže Michael byl, protože to patřilo k jeho povolání, taky nesmírně zvědavý.

Starý pán se rychle vrátil a zastihl Michaela, jak zkoumá klobouk.

“Jak se sem dostal?” zeptal se detektiv.

“Měl ho na hlavě ten domorodec, když jsem ho sem dopravil,” řekl pan Longvale.

“Vezmu si ho s sebou, jestli dovolíte,” ozval se Michael po dlouhé odmlce.

“Jen si poslužte. Náš přítel nahoře ho ještě dlouho nebude potřebovat,” řekl pan Longvale se šibalským úsměvem.

Michael se vrátil ke svému vozu, uložil klobouk opatrně vedle sebe a vyrazil k Chichestru. Celou cestu nevycházel z údivu. Uvnitř klobouku byly iniciály “L. F.”. Jak se dostal klobouk Lawleye Fosse na hlavu domorodce z Bornea?

XXVII.

SKLEPENÍ

Ještě téhož večera byli pacienti pana Longvala odvezeni do nemocnice. Lékařská zpráva byla příznivá, a tak si Michael myslel, že tajemství bude brzy odhaleno.

Michaelův starý učitel byl poněkud překvapen. “Přišel jsi ke mně studovat?” zeptal se dobrácky, když se objevil u dveří.

“Kupodivu jste uhodl, pane,” řekl Michael, “ačkoliv pochybuji, že byste mi tentokrát mohl pomoci. Sháním se po starých dějinách Chichestru.”

“Mám jedny z roku 1600. V posledních čtrnácti dnech jste druhým člověkem, který se po nich shání.”

“A kdo byl ten první?” otázal se Michael rychle.

“Nějaký muž jménem Foss -” začal pan Scott a Michael přikývl, jako by předem znal totožnost badatele. “Chtěl vědět něco o zdejších sklepeních. Nikdy jsem neslyšel, že by tu byly nějaké proslulé podzemní chodby. Kdyby tě tak zajímal Cheddar, pak bych ti mohl poskytnout cenné informace. Jsem odborník na Cheddarská sklepení.”

Zavedl Michaela do knihovny a vytáhl starodávný svazek.

“Když Foss odešel, prohlížel jsem si to. Zjistil jsem, že jediná zmínka je na straně 385. Mluví se tam o zmizení oddílu jízdy pod velením Sira Johna Dudleye, Earla z Newportu, při nějakých místních potyčkách za doby Stephena. Tady to je.” Ukázal prstem.

Michael četl starý text:

“Vznešený Earl, rozhodnuv se, že vyčká jeho příchodu, zavedl dvě roty jezdců do velkých sklepení, jež tehda zde byla. Ale z všemohoucí vůle Boží, v jehož rukou všichni jsme, došlo v osm hodin k velkému sesuvu půdy, který zahubil a pohřbil všechny tyto rytíře a pány, i urozeného Sira Johna Dudleye, Earla z Newportu, takže jich nikdo více nespatřil. Místo, kde se to přihodilo, leží devět mil přímou čarou od toho města, jež bylo Římany nazýváno Regnum nebo v nářečí šaškem Ciffancaester.”

“Bylo ono sklepení někdy objeveno?”

Pan Scott zavrtěl hlavou. “Kolují místní pověsti, že jich před půldruhým stoletím používali pašeráci brandy. Ale takových místních legend je spousta v každém okrsku.”

Michael vytáhl z kapsy mapu Chichestru, odměřil devět mil a kružítkem narýsoval kruh kolem města. Všiml si hned, že čára běží buď přes panství Sira Gregoryho, nebo aspoň blízko něj.

“Copak existují dvě Griff Towers?” napadlo ho náhle při zkoumání mapy.

“Ano, je tu ještě jedna kromě té na zámku Sira Gregoryho, která dostala jméno po skutečné Griffin Towers, jak se původně jmenovala. Mám dojem, že stojí na Pennově pozemku nebo v jeho blízkosti. Je to velmi stará, asi dvacet stop vysoká čtverhranná věž, tak dva tisíce let stará. Zajímám se o starou architekturu, a tak jsem si stavbu pečlivě prohlédl. Spodní část zdi je nepochybně římská - Římané tu měli velký tábor. Regnum bylo vlastně jejich hlavním stanem. K čemu věž sloužila - na to panují různé názory. Pravděpodobně to bylo vězení nebo skladiště. Podle mne byla původní římská věž pouze několik stop vysoká a vůbec nebyla určena k účelům obrany.

Následující staletí vyhnala stavbu do výšky, aniž by kdo věděl proč.”

Michael se usmál.

“Jestli se nemýlím, uslyším o té římské věži ještě dřív, než skončí den,” řekl.

Vyzvedl svoje zavazadla v hotelu a dopravil je na nové místo určení. Tam shledal, že už je prostřeno - pro tři osoby.

“Čekáte společnost?” zeptal se Michael, když viděl Jacka Knebwortha tu a tam něco poopravujícího na prostřeném stole. Ředitel měl čistě staromládenecký smysl pro pořádek, který spočíval v tom, že všechny věci musí být rozestaveny v pravidelných vzdálenostech od sebe.

“Ano. Někoho z vašich známých.”

“Z mých známých?”

Jack přikývl.

“Pozval jsem slečnu Leamingtonovou. A když vidím, že muž vašeho věku zrudne při vyslovení jména dívky, je mi ho upřímně líto. Zčásti to bude pracovní návštěva, zčásti proto, aby se se mnou setkala taky v trochu jiném, lidském ovzduší. Dnes jí to moc nešlo, ale myslím, že jsme všichni jaksi nebyli ve své kůži.”

Brzy nato přišla a vyzařovala z ní taková roztomilost, že to neodolatelně zapůsobilo na Michaelovo srdce.

“Když jsem sem šla, myslela jsem na to, jak je to všechno divné - nikdy se mi ani nesnilo, že bych mohla být vaším hostem, pane Knebworthe.”

“A mne nikdy ani nenapadlo, že byste byla hodná takového vyznamenání,” zahučel Jack.“A za pět let si řeknete: ,Proč jsem se tak vzrušovala pozváním k mizernému obědu toho břídilského ředitele Knebwortha’?”

Položil jí ruku na rameno a uvedl do pokoje, kde teprve teď uviděla Michaela. Mladý muž pocítil ostré zklamání, když se jí protáhl obličej. Byl to pouhý okamžik. Dívka jako by četla v jeho myšlenkách, vysvětlila hned změnu svého výrazu.

“Myslela jsem, že budeme debatovat o filmu a jenom o filmu,” řekla.

“Však taky budete,” řekl Michael. “Jsem nejtrpělivějším posluchačem na světě a první osoba, která se zmíní o vraždě, bude vyhozena oknem.”

“Tak to se musím na ten výlet připravit,” řekla bodře. “Protože budu hovořit o vraždě a záhadách - ale později!”

Dívka byla jako vyměněna v přátelském ovzduší a vše, co v ní Michael jen tušil, se nyní projevilo. Její plachost a téměř studená zdrženlivost úplně zmizely ve společnosti obou mužů, z nichž jeden, jak tušila, si ji velice oblíbil, zatímco druhý - nu, Michael - byl aspoň upřímným přítelem.

“Dnes odpoledne jsem si zahrála na detektiva,” řekla, když byla podávána káva, “a učinila jsem úžasné objevy,” dodala slavnostně.

“Začalo to tím, že jsem se pokusila stopovat auto, které, jak jsem se domnívala, přijelo do naší ulice silnicí, která ji protíná na nejvzdálenějším konci. Našla jsem jediné otisky pneumatik. Myslím, že to byly otisky právě toho vozu, řízeného člověkem s bílou rukou. Všimla jsem si, že zadní pneumatika měla zvláštní vzor, podobný diamantu, takže bylo lehké ji sledovat. Kus dál jsem na cestě našla místo s velkou olejovou skvrnou a kde tedy vůz asi chvíli stál a tam - našla jsem tohle!” Otevřela svoji taštičku a vyndala malou, temně zelenou lahvičku, bez štítku a bez zátky. Michael ji vzal dívce z ruky, zvědavě ji prohlížel a přičichl k ní. Vycházela z ní pronikavá dusivá a nepříjemná vůně.

“Poznáváte to?” zeptala se.

Zavrtěl hlavou.

“Dovolte, ať to zkusím.” Jack přijal lahvičku z Michaelovy ruky a přičichl. “Butylchlorid,” řekl okamžitě a dívka přikývla.

“Myslela jsem si to. Otec byl lékárník a jednou, když jsem si hrála v jeho laboratoři, viděla jsem otevřenou skříňku. Vybrala jsem si hezkou lahvičku a otevřela ji. Nevím, co by se mi stalo, ale otec mě viděl. Byla jsem tehdy ještě malá, ale tu vůni jsem si provždy zapamatovala.”

“Butylchlorid?” Michael svraštil čelo.

“Je známý jako ,smrtící kapky’ nebo ,uspávací kapky’,” řekl Knebworth. “Je to omamný prostředek s oblibou používaný lumpy, kteří okrádají námořníky.

Několik kapek ve sklence vína a jste bezmocný!”

Michael znovu uchopil lahvičku. Byla to docela obyčejná nádobka, jakých se používá k uchování jedů. A skutečně, ve skle bylo vyraženo slovo “jed”.

“Není tu ani stopy po štítku,” řekl.

“Ani po ničem, co by ji dávalo do souvislosti s vozem,” připustila dívka. “Jsou to všechno jenom moje dohady.”

“Kde jste ji našla?”

“Ve výmolu, který je zčásti zaplaven vodou. Ale lahvička se neskutálela až k vodě. To je tedy nález číslo jedna. A tady je číslo dvě.”

Adéla vytáhla z taštičky kus ocele podivného tvaru, na jehož obou koncích byly viditelný stopy lomu.

“Víte, co to je?” zeptala se.

“Na to jsem krátký,” řekl Jack a podal nález Michaelovi.

“Já vím, co to je, protože jsem něco podobného viděla ve studiu,” řekla dívka, “a vy to jistě taky znáte, pane Brixane, vidte?”

Michael přikývl. ,,Je to střední článek pout.”

Kov byl pokryt rezem, zčásti jej ale dívka vyčistila, jak sama přiznala.

“To jsou mé dvě trofeje. Co znamenají, nevím.”

“Možná, že to vůbec nebylo vyhozeno z toho vozu,” uvažoval Michael,“ale možné by to bylo. Jak sama říkáte, majitel si vybral toto opuštěné místo, aby se zbavil dvou předmětů, které nemohl mít doma. Bylo by bezpečnější je hodit do moře, ale takhle to bylo asi snazší, a proto také zdánlivě bezpečnější. Nechám si to.”

Zabalil oba předměty do papíru a strčil do kapsy. Rozhovor se stočil k natáčení. Náhle, jak předvídal, ozval se Knebworth a vyvolal pobavený úsměv na Michaelově tváři.

“Zítra natáčíme v Griff Towersu - u skutečné věže. Je to jedna z místních pamětihodností - co je tak zábavného na Griff Towers?” zeptal se.

“Ale nic, kromě toho, že se splnila moje předpověď, že ještě dnes uslyším o té čertovské staré věži!”

 

XXVIII.

VĚŽ

Michael byl poněkud neklidný. Onen zavřený automobil bral mnohem vážněji než dívka a zvlášť ho znepokojovalo pozvání “hezké dámy”, aby nastoupila. Pod vlivem událostí posledních dnů byl nucen odvolat detektiva, který střežil dům, v němž dívka bydlela. Umínil si tedy, že tam znovu postaví stráž, ale použije k tomu muže od místní policie.

Zavezl Adélu domů a zašel na policejní stanici, kde oznámil své přání. Ale bylo už moc pozdě, aby mohl promluvit s náčelníkem, a podřízený policista, který měl službu, nechtěl na sebe vzít odpovědnost za rozhodnutí někoho k tomu účelu uvolnit. Až když Michael pohrozil, že zatelefonuje náčelníkovi, neochotně určil jednoho ze strážníků v uniformě, aby hlídal ulici.

Když se vrátil do Knebworthova domu, znovu si prohlédl oba předměty, které dívka našla. Butylchlorid je velice silný omamný prostředek. Bylo mu divné, k čemu jej Lovec hlav potřeboval.

Znovu zkoumal uražený kus ocele. K přeražení tohoto článku pout bylo zapotřebí obrovské síly. Tajemství zůstávalo tajemstvím a Michael se vzdal dalšího luštění, roztrpčen vlastní neschopností.

Dřív než se odebral na lůžko, zatelefonoval mu inspektor Lyle, který střežil Griff Towers. Nebylo nic nového a jak se zdalo, život se vrátil do normálních kolejí. Na pozvání Sira Gregoryho inspektor navštívil jeho dům a dozvěděl se, že Bhag je pořád nezvěstný.

“Dnes vás tam ještě nechám,” rozhodl Michael. “Zítra dohled zrušíme. Scotland Yard je přesvědčen, že Sir Gregory nemá nic společného s Fossovou smrtí.”

Zavrčení na druhém konci telefonu vyjádřilo inspektorův nesouhlas s tímto názorem.

“Rozhodně je v tom namočen,” řekl. “Abych nezapomněl, našel jsem venku na poli krví potřísněný klobouk. Uvnitř je značka firmy Chi Li Stores, Fjandi.”

To byla skutečná novinka.

“Ráno mi klobouk pošlete,” řekl Michael po delší úvaze.

Brzy ráno, po snídani, dostal klobouk a pečlivě ho prozkoumal. Také Knebworth, který se od Michaela dozvěděl téměř o všem, si ho zvědavě prohlédl.

Jestli měl ten domorodec na hlavě Lawleyův klobouk, když přišel k panu Longvaleovi, kde si ho, k čertu, vyměnili? Muselo se to stát někde mezi Towersem a domem toho starého muže, ledaže ,,.”

“Ledaže co?” zeptal se Michael, který si velice cenil bystrý úsudek Knebwortha.

“Ledaže by k této výměně došlo v zámku Sira Gregoryho. Vidíte, že je zakrvácený, ale není proseknutý. A to je právě to zvláštní.”

“Velice zvláštní,” souhlasil Michael klidně. “A přece, jestli byla správná moje první verze, pak je tu snadné vysvětlení.”

Svému hostiteli však bližší vysvětlení nepodal.

Doprovodil Knebwortha do studia a díval se pak za odjíždějícím dostavníkem s přáním mít vhodnou záminku a dostatek volného času, aby se mohl zúčastnit jejich výpravy. Byla to veselá parta bezstarostných lidí, která na něj působila velice povzbudivě.

Jako obyčejně zavolal do Londýna. Žádné novinky a tedy ani žádný důvod, proč by se nemohl rozjet za společností, rozhodl se lehkomyslně a hned vyrazil autem.

Věž viděl už zdálky: čtverhranná stavba, která vypadala jako nezvykle vysoký ovčinec. Když dorazil, byl už dostavník odtažen na louku a společnost se zabývala líčením a garderobou. Adélu hned neviděl - převlékala se v malém plátěném stanu, zatímco se Jack Knebworth hádal s kameramanem o osvětlení a umístění scény.

Michael byl dost zkušený, než aby tam vtrhl v tuto chvíli. Odešel tedy k věži a zkoumal jednotlivé vrstvy zdiva, které byly několika generacemi navršeny na původní stavbu. O architektuře toho věděl pramálo, ale snadno mohl určit zbytky římského zdiva a zdálo se mu, že našel místo, kde ruce saxonských zedníků vyplnily nějaký průval.

Někdo připevňoval žebřík, po němž měla vystoupit Roselle. Filmový příběh vyprávěl o dívce, která začínala jako baletka ve sboru a stala se manželkou pomateného šlechtice. Chudý a poctivý muž, který ji od mládí miloval (Michael se dozvěděl, že jeho roli má chudák Reggie Connolly), byl neustále nablízku. Teď, když ji manžel zavřel v kamenné komoře věže, přispěchal ji vysvobodit.

Pravá zámecká věž byla natočena v Arundelu. Stará Griffin Tower měla posloužit jen k detailním snímkům zblízka, když se mladá žena spouští po laně ze svého vězení v milencově náruči.

“Bude to ukrutná dřina,” řekl Reggie pochmurně. “Aspoň že dali do prostěradel pořádné lano, takže se to aspoň nepřetrhne. Ale slečna Leamingtonová je skutečně hrozně těžká! Jen to zkuste a zdvihněte ji sám a uvidíte, jak se vám to bude líbit!”

Michaelovi by nic nezpůsobilo tak velké potěšení, jako kdyby mohl splnit doslova jeho výzvu.

“Nejsem žádný silák,” naříkal Reggie. “Říkal jsem Knebworthovi, že to není nic pro mne. Nač vlastně potřebuje snímek zblízka? Proč nevyrobí loutku, kterou bych mohl nosit? Nebo proč Adéla nesleze sama?”

“Vždyť to není tak zlé,” řekl Knebworth, který právě přicházel a zaslechl část rozhovoru. “Slečna Leamingtonová se bude přidržovat lana, aby vám ulehčila. Nemáte nic jiného na starosti než vypadat statečně a krásně.”

“To všechno je moc hezké,” reptal Reggie, “ale nebyl jsem angažován na horolezectví. Jestli něco nesnáším, tak je to právě tento sport. Rozhodně k němu cítím odpor.”

“Jen to zkuste,” řekl Jack lakonicky.

Jeden ze zřízenců připevnil lano k železnému háku, který zarazil do zdi, jejíž hřbet neměl být na snímku vidět. Skutečný sestup byl natočen v Arundelu kaskadéry v záběrech na dálku. Jack teď potřeboval detailní záběr zblízka. První zkouška skončila téměř pohromou. Connolly s výkřikem upustil své břemeno a dívka by spadla, kdyby se pevně nedržela lana.

“Zkuste to znovu,” hřímal Jack. “Mějte na mysli, že hrajete chlapa. Malý Coogan by ji dokázal držet lépe než vy.”

Další pokus dopadl lépe a po třetí zkoušce, kdy ubohý Reggie už byl docela vyčerpaný, vykřikl Knebworth: “Kamera!” a teprve vše začalo na ostro.

Ať měl Connolly jakékoli chyby, jedno bylo jisté - že byl dobrým hercem. Sice s ním lomcoval šílený strach při nezvyklém tělocviku, ale dokázal se sladce usmívat do tváře dívky, zatímco kamera, umístěná na pojízdné plošině, vesele klapala, když snižovali nájezd, aby držela krok s prchajícími milenci. Dotkli se země a Connolly dohrál poslední tři vteřiny s unylým pohledem na dívku.

“To stačí,” řekl Jack.

Reggie ztěžka usedl na zem a ohmatával si namožené svaly na pažích.

“Tohle už jakživ neudělám. Bylo to hrozné, pane Knebworthe,” naříkal. “Myslel jsem, že umřu.”

“Ale neumřel jste,” řekl Jack dobrácky. “Teď si odpočiňte, chlapci a děvčata, a pak budeme natáčet útěk.”

Aparatura byla přesunuta o dvacet či třicet yardů dál a zatím co se Reggie bolestivě kroutil na zemi, dívka přistoupila k Michaelovi.

“Jsem ráda, že to mám za sebou,” řekla s pocitem úlevy. “Ubohý pan Connolly. Ty strašné řeči, co přitom vedl, by mne málem rozesmály a to by znamenalo natáčet znovu. Ale nebylo to snadné,” dodala.

Také ona měla zhmožděnou ruku a poněkud odřená zápěstí od lana. Michael měl šílenou chuť ji zlíbat, ale zdržel se.

“Co jste si o mně myslel? Jak jsem vypadala? Připadala jsem si jako otep slámy!”

“Vypadala jste báječně!” řekl nadšeně. Dívka na něj vrhla rychlý pohled a sklopila oči.

“Možná, že nejste docela nestranný,” řekla s líčenou skromností.

“Mám takový pocit,” řekl Michael. “Co je tam uvnitř?” natáhl ruku k věži.

“Uvnitř věže? Nic, kromě trochy kamení, divokého křoví a roztomilého zakrslého stromečku. Líbilo se mi to.”

Zasmál se. “A právě před chvílí jste říkala, jak jste ráda, že to máte za sebou. Myslela jste tím natáčení a ne vnitřek věže?”

Šelmovsky přikývla. “Pan Knebworth říká, že by musel opakovat záběry v noci, kdyby nebyl spokojen s denními. Ubohý Connolly! Vzdal by se své role.”

V tom okamžiku se ozval hlas Jacka Knebwortha.

“Neuklízejte ten žebřík, položte jej do trávy. Možná, že se sem budeme muset vrátit dnes večer, takže tu nechtě všechno, čemu nevadí rosa. Uklidíme to až ráno.”

Adéla se zatvářila smutně. “Bála jsem se, že k tomu dojde,” řekla. “Ne že by mne to moc mrzelo - je to spis zábava. Ale nervozita pana Connollyho je nakažlivá. Přála bych si, abyste vy byl na jeho místě.”

“Nebe je mi svědkem, že bych si to přál i já!” řekl Michael s takovou upřímností, že se Adéla začervenala.

Jack k nim přistoupil. “Nechala jste něco tam nahoře, Adélo?”

“Ne, pane Knebworthe,” řekla překvapeně.

“A co je to tedy?” Ukazoval na něco kulatého, co vyčnívalo nad okraj věže.

“Bože, vždyť se to hýbe!” vykřikl.

Ještě než domluvil, objevila se nahoře hlava, po níž následovala mohutná chlupatá ramena a pak se přehoupla přes zeď noha. Byl to Bhag.

Jeho chlupy byly pokryty bílým prachem a i jeho tvář byla legračně zaprášená. Michael ho pečlivě pozoroval. A když nestvůra vztáhla ruce, aby udržela rovnováhu, uviděl detektiv, že obě zápěstí svírají přelomená pouta!

XXIX.

BHAGŮV NÁVRAT

Dívka vykřikla a chytila Michaela za ruku.

“Co je to?” zeptala se. “Je to ta obluda, co vtrhla do mého pokoje?”

Michael ji jemně odstrčil a běžel ke zdi. Bhag se odrazil a skočil na zem. Chvíli postál s tváří otočenou k mladému muži. Pak zaňufal a odkolébal se napříč polem s podivným žvatláním. Zmizel za nejbližším kopcem.

Michael se hnal za ním. Když ho znovu uviděl, měl opičák dobré tři čtvrtě míle náskok. Utíkal co mohl, držel se těsně u křovisek oddělujících pole, kterými vedla jeho cesta. Pronásledování skončilo neúspěchem, a tak se detektiv pomalu vracel k poděšené společnosti.

“Je to jenom orangutan a patří Siru Gregory Pennovi. Nikomu neublíží,” řekl. “Byl nezvěstný několik dnů.”

“Asi se schovával ve věži,” řekl Knebworth a Michael přikývl. “A jsem moc rád, že si k svému objevení nevybral okamžik, když jsme natáčeli,” řekl ředitel a otíral si čelo. “Vy jste ho nezahlédla, Adélo?”

Michael uhodl, že dívka je pod líčidlem velmi bledá, protože ruka, kterou pozvedla ke rtům, se chvěla.

“To vysvětluje záhadu pout,” řekl Knebworth.

“Taky jste si jich všiml?” zeptal se Michael. “Ano, tím se to vysvětluje,” řekl, “ale butylchlorid - ten zůstává záhadou.”

Pořád ještě držel dívku za ruku a ona v jeho silném stisku cítila něco víc než pouhé sympatie.

“Trochu jste se polekala, vidte?”

“Polekala jsem se moc,” přiznávala se. “Taková hrůza! Byl to Bhag?”

Přikývl.

“Byl to Bhag,” řekl. “Skrýval se, myslím, ve věži od chvíle, co zmizel. Neviděla jste něco, když jste stála nahoře na zdi?”

“Ne a jsem ráda, jinak bych asi spadla. Je tam dost křoví, kde se mohl ukrýt.”

Michael se rozhodl, že se tam podívá. Postavili tedy žebřík, detektiv vylezl na široký okraj zdi a pohlédl dolů. Dole u zdi byla díra, která mu připomněla jámy vyražené granátem, jaké vídal za války ve Francii. Vlastní dno věže nebylo vidět pro trnité keře. Zahlédl rozpukanou skálu, zkroucené větve starého stromu - a to bylo vše. Bylo tu dost příležitostí k úkrytu. Bhag tu asi vyspával následky své námahy i ran. Michael si totiž všiml toho, co ostatním uniklo - sedřené kůže a rozseknutého ucha.

Slezl po žebříku a došel ke Knebworthovi.

“Myslím, že jsme pro dnešek skončili,” řekl Jack váhavě. “Cítím ve vzduchu hysterii a myslím, že chvíli potrvá, než dostanu děvčata ven k nočním záběrům.”

Michael odvážel ředitele domů ve svém voze a celou cestu uvažoval o podivném objevení opice. Někdo Bhaga spoutal ocelovými pouty. Mělo ho to napadnout hned, jak viděl přelomený článek. Žádná lidská bytost by to nedokázala. Ale Bhag mu utekl - komu? Jak? A proč se nevrátil ke svému pánovi do Griff Towers?

Ředitele vysadil u studia a pokračoval v cestě k domu Gregoryho. Viděl, že baronet hraje golf na pruhu trávníku, který se táhl kolem domu. Byl ještě v obvazech, ale vůčihledně se zotavoval.

“Ano, Bhag se vrátil, před půl hodinou. Kde byl, ví bůh! Často jsem si přál, aby dokázal mluvit, ale nikdy jsem si to nepřál jako v tuto chvíli. Někdo mu nasadil pouta. Právě jsem mu je sundal.”

“Mohu ho vidět?”

“Vy jste to věděl, viďte?”

“Viděl jsem ho. Vylezl ze staré věže na kopci.”

“Tak? A co tam, k čertu, dělal?” Sir Gregory se zamyšleně škrábal na bradě. “I dřív někdy zmizel, ale to jde obyčejně na mé lovecké stanoviště, kde je dost úkrytů a žádní vetřelci. Zjistil jsem to, když ho postřelil jakýsi pytlák - blázen, měl štěstí, že vyvázl živý. Našli jste Fossovo tělo?”

Baronet se vrátil ke hře a sledoval míček.

“Ne,” řekl Michael mírně.

“Myslíte, že ho najdete?”

“Ani bych nebyl moc překvapen.”

Sir Gregory se zastavil, opřel se o golfovou hůl a tiše se zahleděl na pláň před sebou.

“Jak je to se zákonem v této zemi? Dejme tomu, že by pán náhodou zabil svého sluhu, který se ho pokusil bodnout nožem?”

“Postavili by ho před soud,” řekl Michael. “Po vynesení rozsudku - zabití v sebeobraně - by byl propuštěn.”

“Ale dejme tomu, že by to neoznámil? Že by tělo odstranil - pohřbil je -a nechal to usnout?”

“Pak by se dostal do nemilého postavení,” řekl Michael. “Zvlášť,” - upřeně se podíval baronetovi do očí - “kdyby přítelkyně, která už není přítelkyní, byla svědkem činu nebo o něm věděla.”

Jediné oko, vykukující zpod obvazu, rychle zamrkalo a tvář Gregoryho se pokryla nachem jako vždycky, když byl baronet rozčilen, jak si Michael všiml už dřív.

“Řekněme, že by se pokoušela dostat z něho peníze pod pohrůžkou, že to řekne policii?”

“Pak,” řekl Michael trpělivě, “by byla souzena pro vyděračství a možná i pro spoluvinu.”

“Byla by odsouzena?” Hlas Sira Gregoryho zněl nadšením. “Byla by spoluviníkem, kdyby viděla, jak onen muž srazil sluhu k zemi? A předpokládejme, že to bylo před mnoha lety. Je tu přece nějaká lhůta, po níž je věc promlčena, nebo ne?”

“U vraždy ne,” řekl Michael.

“U vraždy? Vy byste to nazval vraždou?” poplašil se baronet. “V sebeobraně? Nesmysl!”

Michaelovi se postupně jasnilo. Stella Mendozová nedávno nazvala Penna vrahem a Michaelova bystrá mysl si vybavila tento výjev naprosto přesně. Některý ze sluhů, patrně domorodec, jeden z jeho malajských otroků, se asi rozzuřil a Penne ho zabil - možná v sebeobraně - a pak se lekl následků. Vzpomněl si, co Stella vypověděla - “Penne je chvastoun, ale ve své podstatě je to zbabělec”. Celý příběh ležel před ním jako na dlani.

“Kam jste pohřbil svou nešťastnou oběť?” řekl chladně a baronet vytřeštil oči.

“Pohřbil? Co tím myslíte? Nikoho jsem nezavraždil ani nepohřbil. Jenom jsem vám nadhodil vymyšlený příběh.”

“Znělo to příliš realisticky, aby to byl pouhý výmysl, ale nebudu naléhat.”

Po pravdě řečeno, zločiny tohoto druhu Michaela nezajímaly a nebýt podivných okolností, za jakých Lovec páchal své ohavnosti, byl by se vzdal tohoto případu.

Ale byl tu ještě jeden magnet, který si sám před sebou nepřiznal. A pokud se týká Sira Gregoryho Penna, jeho surové choutky a nechutná vulgárnost byly víc než odporné. Michael by docela rád nechal Sira Gregoryho odsoudit, jenomže si dosud nebyl jist.

“To je podivné, jak nějaká myšlenka člověku utkví v hlavě,” řekl Penne, když se probral ze svého zasnění. “Takový abstraktní problém a nepustí ho. Byla by tedy spoluvinicí po činu, že? To by znamenalo vězení.”

Zdálo se, že se mu tato myšlenka velice zalíbila a tak byl téměř přívětivý, když se s ním Michael loučil. Předtím si však stačil dobře prohlédnout Bhagova pouta. Byla britská, starodávného typu.

“Je Bhag vážně poraněn?” zeptal se Michael, když je odkládal.

“Není to moc zlé. Jeden či dva zásahy šavlí,” odpověděl baronet. Nepokoušel se nic zatajovat. “Přišel mi na pomoc, zvíře nešťastné, a ten chlap by ho málem dostal. Ubohý Bhag měl dost a přece se za ním pustil jako vítr.”

“Jaký klobouk měl ten chlap - ten domorodec?”

“Keji? Nevím. Myslím, že klobouk měl, ale nevšiml jsem si. Proč?”

“Vlastně na tom nezáleží,” řekl Michael. “Možná, že ho ztratil ve sklepení.” Při těch slovech pozoroval baroneta velice pozorně.

“Ve sklepení?” podivil se baronet. “O ničem takovém jsem nikdy neslyšel. Kde by mělo být? Tady někde nablízku?” ptal se nevinně.

“Vy máte neobyčejně dobrý smysl pro orientaci, Brixane. Já tu bydlím s přestávkami nějakých dvacet let, ale zabloudím pokaždé, kdykoliv se vydám do Chichestru!”

XXX.

OZNÁMENÍ

Otázka tajných sklepení přitahovala Michaela daleko víc než cokoli jiného na tomto případu. Vzpomněl si na pana Longvala, který byl pověstný svou znalostí širokého okolí. Starý pán nebyl doma, ale Michael ho potkal, když se pan Longvale vracel z Chichestru. Říci, že ho viděl, by znamenalo zaměňovat fakta. Rachot staré káry totiž slyšel dávno předtím, než se zjevila v ohybu cesty. Michael zastavil a zacouval za jeho vůz, který rovněž zastavil.

“Ano, můj vůz je poněkud hlučný,” připustil starý pán a otřel si holou hlavu pestrým hedvábným kapesníkem. “Poslední dobou jsem si toho všiml sám. Ale nemyslím, že by mi hladce jedoucí vůz poskytl tolik potěšení. Člověk aspoň ví, že se něco děje.”

“Měl byste si koupit -” řekl Michael a s úsměvem jmenoval proslulou značku.

“Už jsem o tom přemýšlel,” řekl pan Longvale vážně, “ale miluji staré věci - to je moje výstřednost.”

Michael se zeptal na podzemní chodby a k jeho úžasu starý muž odpověděl:

“Ano, často jsem o nich slýchal. Když jsem byl malý, vyprávěl mi otec, že zdejší kraj je kolem dokola prostoupen podzemními chodbami a kdyby někdo měl to štěstí a objevil je, pak by v nich našel velké množství pálenky. Ale pokud vím, nikdo je nenašel. Kdysi býval vchod někde támhle -” ukázal směrem ke Griff Towersu. “Ale před mnoha lety––-”

Vyprávěl příběh o sesuvu půdy a záhubě dvou oddílů hrdinných rytířů a pánů, který měl patrně ze stejného pramene jako Michael.

“Vyprávělo se, že tudy protékala podzemní řeka ústící někde u Selsey Billu. A jak víte, venkované milují takové příběhy. Pravděpodobně je to pouhá legenda.”

Detektiv Lyle čekal na Michaela s novinkami.

“Tento inzerát se objevil v dnešním ranním vydání Daily Star,” řekl.

Michael četl; inzerát byl stylizován stejně jako ten předešlý:

“Trpíte nesnesitelnou tělesnou nebo duševní trýzní? Váháte nad krajem propasti? Schází vám odvaha? Pište na zn. “Dobrodinec”, poštovní box…”

Vše bylo připraveno. Ve čtyři odpoledne následujícího dne se do krámku v Lambeth Road vbelhala stará žena a ptala se po odpovědích adresovaných panu Voleovi. Čekaly tam na ni tři. Zaplatila poplatek, zasunula dopisy do staré odřené kabelky a odbelhala se pryč, něco si přitom povídala sama pro sebe. Prošla Lambeth Road, nastoupila do tramvaje a vystoupila poblíž Commonu. Prošla mimo domy střední třídy a zahnula ke skupině bídných baráků. Každý roh, kolem kterého zahnula, ji přiváděl do zpustlejší ulice, než byla předešlá, až konečně došla k nízkému podloubí, jehož dlažba nebyla několik let opravena. Byla to malá slepá ulička, domy se tu tísnily, jeden přilepený k druhému. U předposledního se zastavila a odemkla. Právě chtěla za sebou zavřít, když si všimla, že u vchodu stojí štíhlý hezký pán, který ji patrně celou dobu sledoval.

“Dobré odpoledne, matko,” řekl.

Stará žena se na něho podívala s podezřením a něco si pro sebe zabrumlala. Pouze lékaři v nemocnici, dělníci a lidé z dobročinných spolků nazývají ženy “matkami” a časem si to zvykla i policie. Její zasmušilá tvář se ošklivě stáhla při této nepříjemné myšlence.

“Chci s vámi mluvit.”

“Pojdle dovnitř,” řekla suše.

Prkenná podlaha na chodbě byla na mnoha místech rozbitá a nepopsatelně špinavá, ale nebylo to nic ve srovnání s dusivou hrůzou jejího pokoje a kuchyně v jednom.

“Co jste zač, špitál nebo policie?”

“Policie,” odpověděl Michael. “Chci ty tři dopisy, které jste přinesla.”

K jeho údivu se ženě ulevilo.

“A to má bejt všecko?” řekla. “To je posílka pro ňákýho pána. Dělám to už moc let. A jakživ si na to nikdo dřív nestěžoval.”

“Jak se jmenuje?”

“Neznám jeho jméno. Jenom to, co je na psaních. Posílám mu je.”

Z hromady jakýchsi krámů vytáhla tři obálky se strojem psanou adresou. Michael ten stroj poznal. Obálky byly adresovány do jedné ulice v Guildfordu.

Michael si vzal psaní z taštičky. Dvě z nich si přečetl, protože třetí psal sám. Ani po křížovém výslechu se už nic nedozvěděl. Žena obstarala posílku, za to od neznámého dostala libru, a to v dopise, v němž bylo zároveň uvedeno, kde si má dopisy vyzvednout.

“Je trochu bláznivá a nepopsatelně odporná,” řekl Michael s nechutí, když podával zprávu. “A pátrání v Guildfordu nám taky nepomůže. Je tam jiný agent, který dopisy posílá zpět do Londýna, ale nemohou dojít na tu adresu. To je právě záhadné. Taková adresa v Londýně prostě neexistuje. Pouze se mohu domnívat, že je po cestě někdo zachytí. Guildfordská policie je už informována.”

Staines se tvářil utrápeně.

“Neměl jsem vás tam posílat, Michaeli,” řekl. “Bylo to první, co mne napadlo. Scotland Yard se vzteká a tvrdí, že vměšování cizích osob zavinilo, že jim Lovec hlav pořád uniká. Víte, jaká je řevnivost mezi jednotlivými odděleními, takže vám ani nemusím říkat, že dostávám víc pohlavků, než zasluhuji.”

Michael se zamyšleně podíval na svého představeného.

“Lovce hlav mohu mít hned, ale jsem si jist víc než dřív, že ho neusvědčíme, dokud se nedozvíme něco bližšího o sklepeních.”

Staines svraštil čelo.

“Moc vám nerozumím, Miku. O jaká sklepení jde?”

“V okolí Chichestru jsou nějaká sklepení. Foss o nich věděl a tušil, že mají spojitost s Lovcem hlav. Dejte mi čtyři dny, majore, a budu ho mít. A když se mi to nepodaří - odmlčel se - “pak příště, až mi budete přát dobré ráno, budu se na vás dívat z jedné z Lovcových krabic!”

XXXI.

ZÁHADNÝ TULÁK

Nadešel druhý den od Michaelovy návštěvy a Adéla, z důvodů, které nedokázala určit, se zlobila na celý svět. A přece se práce dařila. Jack Knebworth, který obyčejně šetřil uznáním, pěl přímo chvalozpěvy o scéně, kterou sehrála s Connollym. Byl ve své chvále tak štědrý a výmluvný, že strhl i Reggieho, který se přidal a byl ochoten opravit svůj úsudek o schopnostech hrdinky.

“Chci být dokonale upřímný, pane Knebworthe, a poctivě přiznávám, že slečna Leamingtonová je dobrá,” řekl v blahovolném tónu. “Ovšem, jsem jí pořád nablízku a neexistuje nic, co by lépe - co by výchovněji působilo - jestli smím použít tohoto výrazu …”

“Ale smíte,” řekl Jack Knebworth.

“Díky,” řekl Connolly a pokračoval: “,,. než když má před sebou hotové umělce. Pro mne to nic není, ale jí to pomáhá, dodává jí to odvahy. A třebaže to pro mne byla velice nepříjemná zkouška, vidím, že se vyplácí vtloukat jí něco do hlavy.”

“To myslíte doopravdy?” zavrčel starý muž. “Skoro bych byl rád, kdyby se totéž dalo říci o vás, Reggie! Naneštěstí ale všechno to vtloukání, kterého se vám kdy dostalo nebo ještě dostane, vás už nezdokonalí.”

Povýšený úsměv Reggieho by vyvedl z míry každého méně vyrovnaného člověka, než byl ředitel.

“Máte úplnou pravdu, pane Knebworthe,” řekl vážně. “Nemůžu se víc zdokonalit! Dosáhl jsem už zenitu svého herectví a nevím, jestli ještě někdy uvidíte někoho, kdo by byl jako já. Jsem rozhodně nejlepším charakterním hrdinou v této zemi a možná i na světě.

Dostal jsem tři nabídky do Hollywoodu a nevěřil byste ani, která dáma mne zvala, abych si s ní zahrál ,,.”

“Nevěřím z toho vůbec ničemu,” řekl Jack klidně. “Ale do jisté míry máte pravdu. Pokud se týká slečny Leamingtonové. Je báječná. Souhlasím s vámi, že to pro vás není dobrá partnerka, protože vedle ní vypadáte jako velká sklenice silně rozředěného piva!”

Později se Adéla svého šedovlasého představeného zeptala, jestli je pravda, že Reggie brzy opustí Anglii kvůli lepší smlouvě.

“Nemyslím,” řekl Jack. “Nebylo dosud herce, který by neměl v zásobě lepší smlouvu a nebyl ochoten ji podepsat. Ale když dojde na věc, zjistíte, že smlouvy, pro které jsou ochotni roztrhat ty dosavadní, jsou nedobytně zamčeny v kanceláři jakéhosi notáře. U filmových společností na celém světě jsou herci a herečky, kteří odjíždějí první lodí do Hollywoodu, aby jim tam ukázali, jak se to má dělat. Kdyby ty lodě na ně musely čekat, pak by nikdy nevypluly! To všechno je pouhý žvást, součást hereckého života, plného zdání a přetvařování, s nímž už herci srostli.” “Vrátil se pan Brixan?”

Zakroutil hlavou. “Neslyšel jsem o něm. Asi před půl hodinou se po něm ptal ve studiu jakýsi ošumělý chlapík.”

“Vypadal jako tulák, viďte?” zeptala se. “Mluvila jsem s ním. Říkal, že má pro něj dopis a že ho nemůže odevzdat nikomu jinému.”

Vyhlédla oknem, které vedlo k hlavnímu vjezdu do studia. Na kraji chodníku stál ten muž, lidský vrak. Dlouhé, zplihlé černé vlasy, tu a tam prošedivělé, vyčuhovaly z promaštěné, roztrhané golfové čepice. Asi neměl košili, protože límec nepopsatelného kabátu měl upnutý až ke krku. Z puklých bot se draly prsty ven.

Mohlo mu být tak šedesát let, ale bylo těžké určit jeho věk. Vypadalo to, že jeho šedé štětinaté vousy neviděly břitvu od chvíle, kdy naposledy vyšel z vězení. Oči měl rudé, zanícené. Ruce zastrčil do kapes u kalhot, asi aby mu nespadly, jak se zdálo, dokud jste neviděli provázek utažený kolem jeho hubených boků. Stál tam a pohupoval se v rytmu nějaké tklivé písně, kterou si pískal. Chvílemi vytáhl z kapsy ušpiněnou obálku a prohlížel si ji. Potom, zřejmě spokojen s výsledkem svého zkoumání, ji uložil zpět na místo a pokračoval ve své hlídce s hudebním doprovodem.

“Neměl byste si ten dopis přečíst?” zeptala se dívka rozpačitě. “Může tam být něco důležitého.”

“Už jsem na to myslel,” řekl Jack Knebworth, “ale když jsem ho požádal, aby mi psaní ukázal, jen se ušklíbl.”

“Víte, od koho je?”

“Nemám ani ponětí, má milá,” řekl Knebworth trpělivě. “Ale teď se vraťme od nesmírně zajímavé osobnosti Michaela Brixana opět ke krásné Roselle. Snímek od věže už nebude lepší, a tak tedy vynecháme večerní scény a ode dneška budeme pracovat se skupinami.”

Výroba tohoto filmu byla dost pracná a nezvyklá u Knebwortha. Exteriéry byly pracnější a kompars větší, než jaký kdy měl od svého příjezdu do Anglie. Nebyl to lehký den ani pro mladou dámu, takže byla úplně vyčerpaná, když se vracela toho večera domů.

“Neviděla jste pana Brixana?” ozval se ostrý, rezavý hlas, když vyšla na chodník.

Polekaně se obrátila. Zapomněla už, že tady obchází jakýsi tulák.

“Vůbec tady nebyl,” řekla. “Asi bude lepší, když zajdete do domu pana Knebwortha. Pan Brixan teď bydlí u něho.”

“Copak to nevím? Opatřil jsem si o něm veškeré informace. To tedy jo!”

“Je v Londýně. Myslím, že to víte?”

“Není v Londýně,” řekl tulák zklamaně. “Kdyby byl v Londýně, nepotloukal bych se tady, že jo? Odjel z Londýna už včera. Počkám na něho tady.”

Jeho houževnatost ji pobavila, jestli ji vůbec něco mohlo pobavit v tomto stavu únavy.

Když přecházela tržiště, musela rychle uskočit, aby ji nesrazilo auto, o němž věděla, že patří Stelle Mendozové. Stella bývala někdy velmi bezohledná a nápis na zlatém štítku chladiče jejího auta “Uskoč nebo zemřeš” - byl míněn vážně.

Stella měla naspěch a důrazně zaklela, když musela vůz strhnout, aby se vyhnula dívce, kterou poznala. Sir Gregory dostal rozum a ona se k němu chtěla dostat dřív, než ho zase ztratí. Prudce zastavila a řekla:

“Jedu do Griff Towersu a jestli se nevrátím za dvě hodiny, zavolejte policii.”

XXXII.

GREGORYHO PROSTŘEDKY

Stella zanechala doma na stole lístek se stejným obsahem. Kdyby se nevrátila v určitou hodinu, má si policie přečíst dopis, který najde na jejím krbu. Nepřipustila si vůbec, že by lístek a dopis mohl být nalezen až ráno.

Pro Stellu Mendozovou bylo toto setkání jednou z nejdůležitějších událostí jejího života. Schválně odložila svůj odjezd v naději, že Gregory Penne bude šlechetnější, pokud se týkalo jeho závazků k ní, třebaže měla jen pramalou naději, že by změnil své stanovisko ve veledůležitých záležitostech finančních. Ale nyní jakoby zázrakem změnil tón. V telefonu byl téměř srdečný, smál se jejím výhradám i opatřením, která chtěla učinit, takže nakonec v ní překonal pochopitelný strach.

Nepřijal ji ve své knihovně, ale ve velkém salónu přímo nad ní. Byla to místnost mnohem větší, protože se prostírala i nad předpokojem, který patřil ke knihovně. Pokud však jde o nábytek, lišil se salón od všech místností. Stella byla jen jednou v “Slavnostním sále”, jak ho nazýval. Jeho velikost a příšeří ji děsilo stejně jako podívaná, kterou jí tehdy připravil. Patřilo to k nepříjemným vzpomínkám.

Podlaha velké místnosti byla pokryta tlustým červeným kobercem, na němž nestál žádný nábytek. Kolem dokola však byly rozestaveny dívaný, na obou koncích pokoje se tyčila řada šarlatových sloupů. Veškeré světlo vycházelo ze tří zastíněných černých luceren, které vrhaly žlutavé paprsky na koberec, ale nijak nepřispívaly k útulnosti pokoje.

Penne seděl se zkříženýma nohama na hedvábném divanu a sledoval krouživé pohyby domorodky, tančící za doprovodu podivných tónů cizokrajných kytar, na které drnkali v tmavém koutě tři slavnostně se tvářící muži. Gregory měl na sobě rudé pyžamo a jeho skleněný pohled napověděl Stelle vše, co potřebovala vědět o svém odporném příteli.

Sir Gregory byl pouhým otrokem svých chtíčů. Narodil se jako boháč a nikdy nepoznal, co to znamená odepřít si nějaké potěšení. Peníze plodily nové peníze, jako se štěpí buňky. A když ho obvyklé životní radosti omrzely a baronet se pokochal vším, co mu patřilo, stalo se mu rozkoší honit se za tím, co bylo zakázáno. Loupežné výpravy, na které čas od času posílal své agenty do džungle, jež byla jeho druhým domovem, mu přinesly trofeje věcné a lidské. Okamžitě však ztrácely na ceně, když se ocitly na dosah ruky.

Stella, která si dělala iluze, že by se mohla stát paní Griff Towersu, se stávala méně žádoucí, čím byla povolnější. Nakonec pro něj ztratila veškerou přitažlivost, takže mu nebyla ničím víc než stůl, u kterého seděl.

Jeden lékař mu řekl, že pití ho zabije - pil tím více. Alkohol mu dokázal vykouzlit skvělé vidiny a nádherné příběhy. Ve své zamlžené mysli si rád vyvolával obraz dívky, která ho nenáviděla. Ale jako surovec a k tomu i zbabělec buď nedokázal, nebo nechtěl své představy dovést až k ošklivým koncům. Vždyť tu přece byly jeho peníze, větší či menší obnos by urovnal všechny stížnosti vznesené proti němu.

Domorodec, který zavedl Stellu Mendozovou do salonu, zmizel a mladá žena zůstala stát u divanu. Dívala se na Penna, ale ten ji nevnímal. Náhle se otočil a obdařil ji tupým, nevýrazným pohledem.

“Posaď se, Stello,” vypravil ze sebe ztěžka. “Takhle tančit bys nedokázala, vid? Žádná z vás, Evropanek, nemá tolik půvabu a temperamentu. Podívej se na ni!”

Tančící dívka vířila v šíleném tempu a její průsvitné závoje se vznášely nad ní. Kytary umlkly a dívka klesla k zemi, obličejem dolů. Gregory řekl něco malajsky a žena v úsměvu odhalila krásné zuby. Stella ji viděla už dříve: v domě byly dvě tanečnice, ale jedna dostala spálu a byla rychle odvezena. Gregory měl hrůzu z nemocí.

“Posaď se sem,” nařídil a ukázal na divan. Jako švihnutím proutku zmizeli z pokoje všichni sloužící a Stellu náhle zamrazilo.

“Nechala jsem venku svého šoféra s příkazem, aby zajel pro policii, kdybych se nevrátila za půl hodiny,” řekla důrazně. Gregory se ušklíbl.

“Měla sis přivézt taky chůvu, Stello. Co je to dnes s tebou? Neumíš mluvit o ničem jiném než o policii. Chci si s tebou promluvit,” řekl mírnějším tónem. “Já si s tebou chci taky promluvit, Gregory. Opouštím navždy Chichester a už to místo nechci ani vidět.”

“To znamená, že mne už nechceš vidět? No, myslím, že už je mezi námi konec. U mne se nemusíš obávat pláče, nářku a skřípění zubů.” “Moje nová společnost -” začala, ale baronet ji zarazil. “Jestli tvoje nová společnost je závislá na tom, jestli já dám peníze, tak na ni můžeš zapomenout,” řekl drsně. “Mluvil jsem se svým právním zástupcem - totiž mluvil jsem s někým, kdo tomu rozumí - a ten mi řekl, že když se mne pokusíš vydírat kvůli tomu Tarjimu, že se sama dostaneš do nepříjemné kaše. Dám ti peníze,” pokračoval. “Ne sice spousty, ale dost. Nemyslím, že bys byla žebrákem, protože jsem ti dal tolik, že by to stačilo do začátků pro tři společnosti. Stello, jsem blázen po té dívce.” Pohlédla na něj s úžasem otevřenými ústy. “Po jaké dívce?” zeptala se.

“Po Adéle. Jmenuje se tak, ne? - Adéla Leamingtonová.” “Myslíš tu dívku, která dostala mou roli?”

Přikývl. “Je to můj typ víc, než ty jsi kdy byla, Stello. To však neznamená, že si necením tvých předností.”

Jeho vyznání jí vzalo dech, takže dál poslouchala mlčky.

“Udělal bych cokoliv, jen abych ji dostal,” pokračoval. “Snad bych se i oženil, kdyby o to stála. Ostatně je už na čase, abych se oženil. A ty jsi její kamarádka.”

“Kamarádka!” vyjela Stella, která už našla hlas. , Jak bych mohla být její kamarádka, když mi sebrala roli? A i kdybych byla? Snad si nemyslíš, že bych nějakou dívku přivedla do tohoto pozemského pekla?”

Upřel na ni pohled - chladný, zlomyslný a výhružný.

“Toto pozemské peklo bylo tvým rájem. Aspoň ti dalo křídla, když nic jiného. - Neodjížděj do Londýna, Stello, aspoň týden nebo dva. Spřátel se s tou dívkou. Máš k tomu příležitost jako nikdo jiný. Navnaď ji trochu, nic přitom neztratíš. Bav se s ní o mně. Řekni jí, že jsem hodný člověk, a ukaž jí, jakou má příležitost. Nemusíš se hned zmiňovat o manželství, ale můžeš, kdybys myslela, že to pomůže. Ukaž jí některý ze svých šperků - třeba ten velký přívěsek, který jsem ti dal.”

Tlachal dál a herečka poslouchala. Její úžas přecházel v nepřemožitelnou zuřivost.

“Ty surovce!” vybuchla nakonec. “Ty se mi opovažuješ navrhovat, abych tu dívku přivedla na Griff! Jistě, nemám ji v lásce, ale raději bych před ní padla na kolena a prosila ji, aby nechodila. Myslíš, že jsem žárlivá?” Zkřivila pohrdavě rty, když viděla úsměv na jeho tváři. “V tom se mýlíš, Gregory. Žárlím jenom na postavení, jaké má ve studiu. Ale pokud jde o tebe, nejsi pro mne ničím. Ostatně pochybuji, že jsi kdy pro mě něco znamenal. Nic víc než stálý zdroj příjmů. Aspoň jsem upřímná.”

Vstala z divanu a začala si oblékat rukavice.

“Protože mi nechceš pomoci, jak se zdá,” řekla, “budu nucena hledat jiné cesty, jak tě přimět k dodržení slibu. A ty jsi mi slíbil společnost, Gregory. Doufám, že jsi na to nezapomněl?”

“Tenkrát jsem měl o tebe větší zájem,” řekl a dodal: “Kam se chystáš?”

“Vracím se do své vilky a zítra odjíždím z města,” řekla.

Podíval se po pokoji a potom upřel oči na ni.

“Nevrátíš se do své vilky, má milá, zůstaneš tady.”

Zasmála se.

“Říkala jsi, žes poručila šoférovi, aby zavolal policii, kdyby něco. Tak teď řeknu něco já tobě! Tvůj šofér v tomto okamžiku sedí v mé kuchyni u večeře. A jestli si myslíš, že se mu podaří dostat se odtud před tebou, pak mě neznáš, Stello!”

Sebral župan, který byl pohozen na divaně a začal si ho oblékat.

V dívčiných očích se zračil strach. Bylo v něm totiž něco potměšilého, chlípného. Rudé pyžamo dodávalo jeho tváři démonický výraz, že před ním mimoděk začala couvat. Postřehl ten pohyb a jeho oči vítězoslavně zasvítily.

“Bhag je dole,” řekl významně. “Zachází s lidmi příliš hrubě. Jednu ženu poznamenal tak, že jsem musel zavolat lékaře. Půjdeš se mnou bez jeho pomoci?”

Strnule přikývla. Kolena se pod ní podlamovala. Bála se vydráždit netvora v jeho doupěti.

Asi v polovině chodby odemkl dveře jakéhosi pokoje. “Tady zůstaneš,” řekl. “Promluvím si s tebou zítra, až budu střízlivý. Teď jsem podnapilý. Možná, že ti sem pošlu někoho, abys tu nebyla tak sama.” Prohrábl své řídké vlásky v opilém zmatku. “Musím být střízlivý, než s tebou budu jednat.”

Vstrčil ji tam a otočil klíčem v zámku. Octla se v naprosté tmě. V první chvíli uvažovala, jestli tam s ní někdo není.

Chvíli trvalo, než nahmátla vypínač. Křišťálová koule u stropu se jiskřivě rozzářila. Tato místnost byla zřejmě ložnicí. Postel tu sice nebyla, ale matrace a jakýsi polštář byly složeny v rohu místnosti. Místnost měla důkladně zamřížované okno. Zkusila otevřít dveře, ale neměly klíčovou dírku, do níž by se hodil její vlastní klíč.

Přistoupila k oknu a otevřela je, protože pokoj byl nevětraný. Zjistila, že je v zadním křídle domu, viděla louku a pár stromů nezřetelně se rýsujících ve tmě. Cesta vedla podél průčelí domu. Ani kdyby sebevíc křičela, nikdo by ji neslyšel.

Usedla na jednu z židlí a začala uvažovat o svém postavení. Strach už překonala. Napadlo ji, že má něco s sebou pro případnou sebeobranu. Vykasala si sukni, odepjala měkký kožený pásek a z koženého ruského pouzdra, které bylo na něm zavěšeno, vyjmula malý browning, vypadající jako hračka. Prudkým trhnutím vehnala náboj do komory, načež přirazila pojistku. Prohlédla pak zásobník a vmáčkla ho zpět.

“Tak a teď si můžeš něco zkusit, Gregory,” řekla nahlas. V tom okamžiku pohlédla na okno a uskočila s výkřikem.

Dvě kostnaté ruce se držely mříží a do pokoje zírala tvář tuláka. Chvějící se rukou sevřela pistoli, ale tvář už zmizela. Vyhlédla z okna. Mříže jí však bránily ve výhledu na římsu, kolem níž se plížila ta divná postava.

XXXIII.

PAST, KTERÁ SELHALA

Na Chichesterském kostele odbíjela desátá, když tulák, který slídil před půl hodinou po Griff Towerských tajnostech, se objevil na tržišti. Šaty měl ještě špinavější a zaprášenější a strážník, který ho zahlédl, mu zastoupil cestu.

“Na cestách?” zeptal se.

“Ano,” zasípal muž.

“Hledte zmizet z Chichestru tak rychle, jak to jen půjde,” řekl strážník. “Sháníte nocleh?”

“Ano, pane.”

“Proč to nezkusíte v noclehárně?”

“Je tam plno, pane.”

“To je lež,” řekl strážník. “Doufám, že mi rozumíte. Jestli vás tu uvidím ještě jednou, zatknu vás!”

Špinavá postava se svěšenými rameny si to šinula k Arundel Roadu s rukama v kapsách a něco si bručela pro sebe. Jakmile se ale dostala z dohledu strážníka, obrátila se rychle vpravo a přidala do kroku. Mířila k domu Jacka Knebwortha. Ředitel uslyšel klepání a vyšel ven. Nečekaný návštěvník ho překvapil.

“Co chcete, člověče?” zeptal se.

“Přišel už pan Brixan?”

“Ještě se nevrátil. Udělal byste líp, kdybyste mi ten dopis dal. Spojím se s ním telefonicky.”

Tulák se zašklebil a odmítavě zavrtěl hlavou.

“Ale kdepak. Chci vidět pana Brixana.”

“Dnes večer ho tu ale neuvidíte,” řekl Jack a s podezřením dodal: “Tak mi napadá, že ho vůbec nechcete vidět a že se tu potloukáte, protože máte něco za lubem.”

Tulák neodpověděl. Pískal si tiše kousek melodie z “Indián Love Lyrics” a udával takt pravou nohou.

“Je na špatné stopě, starý Brixan,” řekl a v jeho hlase zaznívala jakási radost, což dohřálo Knebwortha.

“Co o něm víte?”

“Vím, že si to rozházel s hlavním stanem. To vím jistě,” řekl tulák. “Nemohl vypátrat, komu jsou adresovaný ty dopisy, a to mu zlámalo vaz. Ale já to vím.”

“A proto s ním chcete mluvit?”

Muž chvatně přikývl.

“Vím to,” opakoval. “Moh bych mu něco říct, kdyby tu byl, ale není tady.”

“Když tedy víte, že tu není, proč sem, k čertu, lezete?” rozhořčeně se zeptal Jack.

“Protože mi policie šlape na paty - proto. Jeden pendrekář dole na trhu mě chce zabásnout, jak mě tam ještě jednou uvidí. Tak jsem si myslel, že sem zajdu, abych zabil čas!”

Jack vytřeštil oči. “Vy máte kuráž,” řekl užasle. “A teď, když jste zabil čas a já vás pobavil, tak zas můžete jít! Chcete něco k jídlu?”

“Depak,” řekl tulák. “Mám se jako pán!”

Ostrý cocknejský akcent dráždil Jackovy nervy. “Tak dobrou noc,” řekl stručně a zavřel dveře před svým nevítaným návštěvníkem.

Tulák čekal hezky dlouho, než se hnul. Pak si zpod čepice vytáhl cigaretu a zapálil si ji dřív, než se odšoural zpět cestou, kterou sem přišel. Rozhodl se pro okliku, aby se vyhnul středu města, kde měl službu nepřívětivý strážník. Hodiny odbíjely čtvrt na jedenáct, když došel na roh Arundel Roadu. Odhodil cigaretu, přikrčil se do stínu plotu a čekal.

Uplynulo pět, deset minut, když jeho bystré oči zahlédly muže rychle kráčejícího cestou, kterou přišel. Tulák se ve tmě ušklíbl. Byl to Jack Knebworth. Jack byl zmaten návštěvníkovými řečmi, a tak se vydal na policejní stanici, aby se poptal na Michaela. Tulák to uhodl, třebaže měl málo času všímat si, co dělá ředitel, protože nějaký automobil nehlučně zahnul kolem rohu a zastavil téměř u něho.

“Jste to vy, příteli?”

“Ano,” odpověděl tulák nevrle.

“Nastupte si.”

Tulák se pohnul s pohledem upřeným do temného vnitřku vozu. Jediným hmatem trhl dveřmi, vystoupil na stupátko a nahnul se k řidiči.

“Lovče hlav, potřebuji vás!” zasykl.

Sotva však vypustil tato slova z úst, pláclo ho něco měkkého a mokrého přes obličej - něco, co ho úplně oslepilo a dusilo, takže se pustil a bezmocně zatápal rukama ve vzduchu. Jediné kopnutí řidičovy nohy a ležel bez dechu na chodníku. Auto prudce vyrazilo vpřed.

Jack Knebworth byl svědkem tohoto výjevu, pokud se ve tmě dá o svědectví vůbec mluvit - a hned přiběhl. Odněkud se objevil strážník a pomohl mu zvednout a posadit tuláka.

“Toho chlapíka jsem dnes večer už jednou viděl,” řekl policista. “A varoval jsem ho.”

Napadený muž se zhluboka nadechl a pozvedl ruce k očím.

“Teď ale podám žádost o propuštění,” řekl a Knebworth otevřel s údivem ústa. Byl to hlas Michaela Brixana!

XXXIV.

PÁTRÁNÍ

“Ano, jsem to já,” řekl Michael hořce.

“Všechno je v pořádku, nadstrážníku, můžete jít. Já, Jacku, půjdu s vámi domů, abych se zbavil svého převleku.”

“Proboha!” vykřikl Knebworth, v úžasu zírající na detektiva. “Nikdy jsem neviděl tak dokonalé přestrojeni.”

“Vodil jsem všechny za nos a sebe taky,” řekl Michael zuřivě. “Myslel jsem, že ho nachytám na dopis, a zatím nachytal ten ďábel mne.”

“Co to bylo?”

“Myslím, že čpavek - nasycený roztok, ” odpověděl Michael.

Trvalo dvacet minut, než se vynořil z koupelny. Oči měl zanícené, ale jinak už byl v pořádku.

“Chtěl jsem ho nachytat na jeho vlastní trik, ale je chytřejší, než jsem si myslel.”

“Víte, kdo to je?”

Michael přikývl. “Ano, vím,” řekl. “Měl jsem připravenou posilu, aby provedla zatčení. Ale nechtěl jsem vyvolat velké pozdvižení a už vůbec ne krveprolití. Ale k tomu dojde, jestli se nemýlím.”

“Myslím, že jsem ten vůz nepoznal, a znám přece většinu vozů ve městě,” řekl Jack.

“Je nový, Lovec hlav ho používá jen při svých půlnočních dobrodružstvích. Patrně parkuje mimo dům. - Nedávno jste se mne ptal, jestli chci jíst, a já řekl, že ne, že se mám jako pán. Dejte mi něco k jídlu, pro všechno na světě!”

Jack odešel do špižírny. Přinesl nějaké studené maso, uvařil šálek kávy a mlčky pozoroval vyhladovělého detektiva, jak pořádá předložený pokrm.

“Teď se zas cítím jako člověk,” řekl Michael, když dojedl. “Neměl jsem totiž nic v ústech, kromě sucharu, od jedenácti hodin dopoledne. Mimochodem, naše přítelkyně Stella Mendozová se ubytovala v Griff Towersu. Myslím, že jsem ji dost vylekal. Potloukal jsem se tam v okolí asi před hodinou, abych si ohlídal svého ptáčka. Nahlédl jsem taky dovnitř, právě do jejího pokoje - k jejímu hroznému zděšení!”

Vtom se ozvalo tlučení na dveře a Jack Knebworth překvapeně vzhlédl. “Kdo to může být, tak pozdě v noci?” zeptal se.

“Asi policista,” řekl Michael.

Knebworth otevřel dveře. Stála tam malá tlustá žena středních let. Měla v ruce roličku papírů.

,, Jste pan Knebworth?” zeptala se.

“Ano,” odpověděl Jack.

,,Nesu tu roli, kterou slečna Leamingtonová nechala doma. Chtěla, abych to sem za ní přinesla.”

Knebworth vzal papíry a sundal z nich gumičku, kterou byly svázány. Byla to rozepsaná role “Roselle”.

“Proč jste to sem přinesla?” zeptal se.

“Slečna mne požádala o doručení, jestli to najdu.”

“Tak dobře, děkuji vám,” řekl Jack. Zavřel za ženou dveře a vrátil se do jídelny. “Adéla sem poslala svou roli. Co to asi znamená?”

“Kdo to sem přinesl?” ptal se Michael se zájmem.

“Myslím, že její bytná,” odpověděl Jack a ženu mu popsal.

“Ano, to je ona. Ale proč by Adéla vracela svou roli?”

“To se mi moc nezdá, to by neudělala.”

Michael byl udiven.

“Co to, k čertu, může znamenat? Co říkala ta bytná?”

“Říkala, že slečna Leamingtonová si přála, aby sem ten text přinesla, jestli ho najde.”

Michael byl v mžiku z domu a uháněl ulicí, až ženu dohonil.

“Vraťte se, prosím, se mnou,” řekl a doprovodil ji zpět.

“Řekněte, prosím, panu Knebworthovi, proč slečna Leamingtonová posílá svou roli a co myslíte tím, když říkáte, že ji zapomněla.”

“No, když šla sem k vám -” začala žena.

“Sem ke mně?” vyrazil prudce Knebworth.

“Přišel pro ni nějaký pán ze studia a říkal, že s ní chcete mluvit,” řekl bytná. “Slečna Leamingtonová se už chystala ke spaní, ale já jsem jí to vyřídila. Říkal, že s ní chcete mluvit o její roli a chtěl, aby text vzala s sebou. Ona ho někam založila a byla proto moc nervózní. Tak jsem jí řekla, jen ať jde, když máte naspěch, a že to přinesu.”

“Co to bylo za pána, který k vám přišel?”

“Byl to takový silnější pán - vlastně byl to šofér. Myslím, že byl trochu opilý, ale nechtěla jsem poplašit slečnu Leamingtonovou ještě víc, tak jsem o tom pomlčela.”

“A jak to bylo dál?” naléhal Michael.

“Sešla dolů a nasedla do vozu. Šofér byl už uvnitř.”

“Byl to uzavřený vůz, viďte?”

Žena přikývla.

“A pak odjeli? Kolik bylo hodin?”

“Asi půl desáté, vím to, protože jsem slyšela tlouct hodiny na kostele, když se auto dalo do pohybu.”

Michael začal chladně uvažovat. Jeho hlas téměř šeptal: “Za pět minut půl dvanácté,” řekl při pohledu na své hodinky. “Trvalo vám moc dlouho, než jste přišla.”

“Nemohla jsem to najít, pane. Slečna Leamingtonová to měla pod polštářem. Copak tu není?”

“Ne, není,” řekl Michael. “Děkuji vám pěkně, už vás nebudu dál zdržovat. Počkala byste na mne na policejní stanici?” Vyběhl nahoru a vrátil se oblečený do kabátu.

“Kde myslíte, že je?” zeptal se Jack.

“Je v Griff Towersu,” odpověděl detektiv a hned pokračoval. “A jestli Gregory Penne přežije dnešní noc, či zemře, to záleží na tom, jak se zachoval k Adéle.”

Na policejní stanici našel bytnou celou vylekanou a uslzenou.

“Co měla slečna Leamingtonová na sobě, když odjížděla?”

“Ten pěkný modrý kabát, pane,” vzlykala žena, “ten, co nosí vždycky.”

Na stanici už čekalo mužstvo ze Scotland Yardu a za chvíli odjížděl z Chichestru automobil nacpaný k prasknutí. Michael se chvěl horečnou netrpělivostí. Konečně, po celé věčnosti, jak se mu zdálo, zahnul těžký vůz na zámeckou cestu. Michael se nezdržoval tím, aby vzbudil vrátného, ale vyrazil lehká vrata svým vozem, vyjel vzhůru po svahu, přejel štěrkem sypanou plošinu a zastavil.

Nebylo třeba zvonit: dveře byly dokořán. Michael Brixan se v čele policistů hnal prázdnou halou a chodbou do Gregoryho knihovny. Svítilo se tam, ale místnost byla prázdná. Detektiv se několika skoky dostal ke stolku a stiskl tlačítko. Bhagovo doupě se otevřelo, ale po něm ani památky. Brixan zmáčkl zvonek u krbu a téměř okamžitě se v pokoji objevil snědý služebník, kterého Michael viděl už při dřívější návštěvě. Ten se třásl po celém těle.

“Kde je váš pán?” zeptal se Michael německy.

Muž zavrtěl hlavou. “Nevím,” odpověděl, ale nenápadně se podíval ke stropu.

“Ukaž mi cestu!”

Vrátili se do haly a pak po širokém schodišti vyšli do prvního patra. Prošli chodbou ověšenou šavlemi stejně jako o patro níž a dostali se k jiným otevřeným dveřím, vedoucím do tanečního sálu, kde Gregory Penne toho večera pořádal zábavu. Nikoho ani nezahlédli a Michael se vrátil na chodbu, odkud se rozléhalo šílené bušení na dveře. Zjistil, které to jsou. Otočil kličem, trčícím ze zámku. Dveře se otevřely a zevnitř se vypotácela Stella Mendozová, bledá jako smrt.

“Kde je Adéla?” dostala ze sebe.

,,Na to právě se chci zeptat já vás,” řekl Michael přísně. “Kde je?” Dívka potřásla bezmocně hlavou, pokusila se promluvit, ale pak v mdlobách klesla k zemi. Nečekal, až se vzpamatuje, ale pokračoval dál v pátrání. Chodil od pokoje k pokoji, ale po Adéle a drsném majiteli Griff Towersu nebylo ani stopy.

Znovu prohledal knihovnu a odtud vstoupil do malého pokoje, kde bylo prostřeno pro dva. Ubrus politý vínem, jedna sklenice napůl vyprázdněná-ale oba lidé, pro něž byl stůl připraven, zmizeli. Asi vyšli hlavním vchodem-ale kam měli namířeno?

Stál zamyšlený nad problémem, který pro něho byl životně důležitý, když uslyšel nějaké zvuky vycházející z Bhagova doupěte. Opičák se náhle objevil ve dveřích v celé své nestvůrnosti. Rána na rameni mu krvácela a jak stál, kapka za kapkou s plácnutím dopadala na zem. Ve svých ohromných prackách svíral něco, co vypadalo jako kus hadru. Michael se na něj zadíval pozorněji a pokoj se mu zakymácel před očima. Rozervaný a zkrvavený hadr, který držel Bhag, byl kusem kabátu, který měla na sobě slečna Leamingtonová!

Bhag upřel pohled na muže, o němž věděl, že je jeho nepřítelem, ale pak pustil hadr a ustupoval do svého brlohu s vyceněnými zuby. Michaelova automatická pistole třikrát zahřměla a ohromný obr, podobný člověku, zmizel jako blesk. - Dveře za ním zaklaply.

Knebworth byl svědkem této scény. Teď se vrhl k cárům, které Bhag upustil.

“Ano, je to z jejího kabátu,” řekl temně a mráz mu přejel po zádech při hrozné představě.

Michael s pistolí v ruce otevřel dveře brlohu a vstoupil dovnitř. Knebworth se neodvážil ho následovat. Stál jako zkamenělý, v němém očekávání. Pak se Michael znovu objevil.

“Nikdo tam není,” řekl.

“Nikdo?” šeptem se zeptal Knebworth. “Zaplať pánbůh!”

“Bhag je pryč. Možná jsem ho zasáhl, nechává po sobě krvavé stopy, ale možná to není moje vina. Byl střelen nedávno předtím,” ukazoval zaschlé skvrny na podlaze. “Když jsem ho viděl posledně, nebyl poraněný.”

“Copak jste ho dnes už viděl?”

Michael přikývl. “Už tři noci obchází Longvaleův dům!”

“Longvaleův dům?”

Kde je Adéla? To byla Michaelova nejpalčivější myšlenka, která se mu neustále vtírala. A kde byl baronet? Co měly znamenat otevřené dveře? Nikdo ze sloužících mu to nedokázal zodpovědět a on tušil, že nelžou. Jenom Penne a slečna Stella Mendozová - a snad i tato velká opice to věděli, leda by -

Spěchal zpátky k místu, kde nechal jednoho z detektivů, aby se pokusil přivést Stellu k vědomí.

“Upadá z mdloby do mdloby,” řekl mu. “Nemůžu z ní nic dostat. Až na to, že jednou řekla: ,Zabijte ho, Adélo’!”

“Pak ji ale musela vidět!” řekl Michael.

Jeden z policistů, kterého nechal venku, přišel se zprávou. Viděl tajemnou postavu šplhat po zdi. Náhle zmizela, jako by prošla zdí. O několik minut později se zas objevila.

“To byl Bhag,” uhodl Michael. “Věděl jsem, že tu není, když jsme přišli. Vrátil se asi otvorem ve zdi, když jsme byli nahoře.”

Našel se vůz, který přivezl Adélu. Byl to Stellin vůz a Michael ji proto podezíral ze spoluviny na tomto únosu. Později se dozvěděl, že zatímco Stellin šofér byl vězněm v kuchyni, Penne sám odjel pro dívku. A právě okolnost, že to bylo auto Stelly, vyvrátila předem všechna eventuální podezření, která mohla Adélu napadnout.

Michael byl ve stavu hraničícím se šílenstvím. Lovec hlav, jeho dopadení, to vše bylo bezvýznamné v porovnání s bezpečností dívky.

“Jestli ji nenajdu, zblázním se!” řekl.

Jack Knebworth otevřel ústa, aby odpověděl, ale byli přerušeni překvapujícím způsobem. Nočním tichem se rozlehl tak zoufalý výkřik, že jim ztuhla krev v žilách.

“Pomoc! Pomoc!”

Třebaže hrůza pozměnila hlas nešťastníka, Michael ho poznal. Hlas patřil Gregorymu Pennovi!
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CO BYLO S ADÉLOU

Byly chvíle, kdy Adéla pochybovala, zda se hodí pro povolání, které si vybrala. Nikdy nebyly její pochyby větší, než když se pokoušela soustředit na pokyny ve scénáři, ale myšlenky se jí vracely k Michaelovi. Zlobila se proto na něj, ale okamžitě toho začala litovat a kárala sebe. Nakonec se vzdala, stočila rukopis, převázala gumovou páskou a hodila pod polštář. Pak se chystala ulehnout. Právě si stáhla sukni i halenku, když jí byl vyřízen vzkaz.

“Od pana Knebwortha?” řekla překvapeně. “Teď v noci?”

“Ano, slečno. Chce zítra provést nějakou velkou změnu a potřebuje si s vámi promluvit. Poslal vůz. Slečna Mendozová bude hrát taky.”

Těžce polkla. Tak přece jenom asi neuspěla a žila několik dní s falešnými představami. “Přijdu hned,” řekla nahlas.

Když se oblékala, chvěly se jí ruce. Zlobila se sama na sebe, že tolik dává najevo svou slabost. Možná, že Stella nedostane svoji původní roli. Možná, že do scénáře připsali novou postavu. Nebo se to třeba týká nové smlouvy a vůbec ne Roselle. Takové a další úvahy se jí honily v hlavě. Když už byla na chodbě, vzpomněla si, že Jack Knebworth bude potřebovat její scénář. Běžela nahoru, ale v náhlé poruše paměti úplně zapomněla, kam roli dala. Konečně celá zoufalá seběhla k bytné. Poprosila ji, aby rukopis zanesla k panu Knebworthovi, kdyby ho našla. Popsala jí ho, jak nejlépe mohla.

Hned poznala vůz Stelly Mendozové. Srdce se jí přitom sevřelo. Jack a jeho hvězda se tedy smířili! V mžiku seděla uvnitř a dveře za ní zaklaply. Sedla si vedle nemluvného řidiče.

“Je pan Brixan u pana Knebwortha?” zeptala se.

Neodpovídal a dívka myslela, že neslyšel. Najednou se vůz velkým obloukem otočil a zamířil na opačnou stranu.

“Tudy se nejede k panu Knebworthovi,” řekla polekaně. “Copak neznáte cestu?”

Zase neodpověděl. Vůz zvýšil rychlost, projel dlouhou temnou ulicí a hnal se dál po polní cestě.

“Okamžitě zastavte,” řekla teď už vyděšená a položila ruku na kliku u dveří. V tom okamžiku ji chytil za ruku.

“Moje milá, zhmoždíte své krásné tílko a zničila byste si asi provždy krásu své tváře, jestli se pokusíte vyskočit za jízdy,” řekl.

“Sir Gregory!” vyletělo z ní, když ho poznala.

“A teď už žádné hlouposti,” řekl Gregory tónem nepřipouštějícím žádné námitky. Jedete ke mně na malou večeři. Zval jsem vás už několikrát a marně. Teď půjdete po dobrém nebo po zlém! Stella je tam taky, takže se nemáte čeho bát.”

Dívka s námahou přemohla své zděšení.

“Sire Gregory, dovezte mne okamžitě do mého bytu!” řekla. “Je to od vás hanebné!”

Hlasitě se tomu zasmál. “Nic se vám nestane, nikdo vám neublíží a domů se dostanete ve zdraví. Ale musíte se mnou povečeřet, drahá. A jestli budete dělat rámus, namířím vůz na první strom, který uvidím, a oba se zabijeme.”

Byl opilý. Opojený nejenom vínem, ale i vědomím své moci. Gregory dokázal své a nehodlal se před ničím zastavit.

Stella tam je? Nevěřila mu, a přece to mohla být pravda. Chytala se stébla, které jí poskytovala Stellina přítomnost.

“Tak jsme tady,” zahučel Gregory, když zastavil vůz před dveřmi Towersu a vystoupil na vyštěrkovanou plošinu.

Dřív než si uvědomila, co se děje, vzal ji do náručí, ačkoliv se zoufale bránila.

“Jestli budete křičet, zlíbám vás,” zahučel jí do ucha a dívka se už ani nepohnula.

Dveře se otevřely. Adéla pohlédla na sluhu, který stál lhostejně v hale, když ji Gregory nesl vzhůru po širokém schodišti, a uvažovala, odkud by jí mohla přijít pomoc. Náhle ji Perme postavil, otevřel jakési dveře a vstrčil ji dovnitř.

“Tady máš svou přítelkyni, Stello,” řekl. “Ztrať za mne nějaké to slovíčko. Vtluč jí do hlavy trochu rozumu, jestli to dokážeš. Vrátím se za deset minut a uspořádám pak nejúchvatnější svatební večeři, jakou kdy ženich zažil.”

Přirazil a zamkl dveře dřív, než si uvědomila, že v pokoji není sama. Uviděla Stellu a srdce jí radostí poskočilo.

“Zaplať pánbůh, že jste tady, slečno Mendozová!”

XXXVI.

ÚTĚK

“Jenom jestli se neradujete předčasně,” řekla Stella zlověstně. “Vy blázínku, proč jste sem chodila?”

“Dovlekl mne sem. Nechtěla jsem jet,” řekla Adéla. Ve svém zděšení byla na pokraji hysterie. Snažila se být chladnokrevná jako její kolegyně a kousala se do rtů, aby se uklidnila. Za chvíli se sebrala natolik, že mohla vyprávět, co se stalo. Stella se zachmuřila.

“Jasně, sebral můj vůz a šoféra zavřel, jak sliboval. Proboha!”

“Co udělá?” zeptala se Adéla šeptem.

“Co myslíte, že udělá?” opakovala Stella. “Je to zvíře - zvíře, s jakým byste se mohla setkat leda tak v knihách. Nebude s vámi mít víc slitování, než by měl Bhag.”

“Až se to dozví Michael, zabije ho.”

“Michael? Vy myslíte Brixana?” řekla Stella s probuzeným zájmem. “Má vás rád? Proto se potlouká kolem společnosti! To mne vůbec nenapadlo. Ale copak jemu záleží na Michaelovi či jiném muži? Může utéci. Má jachtu v Southamptonu a spoléhá se na své bohatství, které mu vždycky pomůže z choulostivých situací. Ví taky, že slušné ženy se raději vyhnou soudu. Ten, panečku, dovede kombinovat. Je to bídák v brnění.”

“Co podnikneme?”

Stella se začala procházet po pokoji, sem a tam, s rukama za zády a očima upřenýma do podlahy.

“Nemyslím, že by mi ublížil.” A náhle nelogicky dodala: “Před dvěma hodinami jsem zahlédla za oknem tuláka.”

“Tuláka?” zeptala se překvapená dívka.

Stella přikývla. “Strašně mne vyděsil. Ale vzpomněla jsem si na jeho oči. Byly to oči Brixana. Ani by vás to nenapadlo. Měl dokonalé přestrojení.”

“Michael? Je tady?” zeptala se dívka s nadějí.

“Potlouká se tu někde kolem. To je vaše záchrana a ještě tohle.” Vzala z poličky malý browning.

“Už jste někdy střílela z pistole?”

Dívka přikývla. “V jedné scéně jsem musela,” řekla poněkud nejistě.

“Aha! Ale tahle je nabitá. Toto” - ukazovala - ,je pojistka. Stáhněte ji prstem dolů, dřív než zbraň použijete. Nejlepší by bylo, kdybyste Penna zabila. - Bylo by to nejlepší pro vás a myslím, že i pro něho.”

Dívka s hrůzou couvla. “Ne - to ne!”

“Strčte si to do kapsy - máte kapsu?” V podšívce modrého kabátu, který dívka měla na sobě, kapsa byla a Stella do ní vstrčila zbraň.

“Ani nevíte, jakou vám přináším oběť,” řekla otevřeně. “Ne že bych to dělala pro vaše krásné oči; mně na vás nijak nezáleží, Adélo Leamingtonová. Ale nemohla bych žít s tím, že vás ten surovec dostal tak snadno.” Pak přistoupila náhle k Adéle, objala ji a přitiskla se k ní.

“Jde sem,” zašeptala slečna Mendozová a ustoupila zpět.

Byl to Gregory - Gregory ve svém šarlatovém šatě a rudém županu. Tvář mu planula, oči hořely vzrušením.

“Tak sem pojď. Ty ne, Stello, ty tu zůstaneš. Můžeš se s ní vidět později, snad po večeři.” Po očku zamžoural na dívku ve strachu ustupující před ním.

“Nikdo ti neublíží, Nech ten kabát tady.”

“Ne, nesundám si ho.” Ruka jí mimoděk sjela k rukojeti pistole a pevně ji sevřela.

“Dobře, pojď tak, jak jsi. Mně je to jedno.”

Chytil ji pevně za ruku a odváděl dolů do haly, potěšen, že se tak málo zdráhá. Pak ji zavedl do malého pokoje vedle knihovny. Ukázal na prostřený stůl a strkal ji k němu.

“Víno a polibky!” hlaholil a vyrazil zátku z láhve šampaňského tak, že postříkal ubrus. “Víno a polibky!” - rozmáchl se prudce sklenkou směrem k ní a potřísnil jí kabát.

Němě zavrtěla hlavou.

“Pij!” poručil. Dívka přitiskla sklenku ke rtům. Než se nadálá, chytil ji do náručí a tiskl svou širokou tvář k jejím lícím. Snažila se uniknout ze sevření a podařilo se jí uhnout ústy. Cítila však, jak se horkými odpornými rty přisál na její tvář.

Náhle ji pustil, odpotácel se ke dveřím a přirazil je kopnutím. Když chtěl otočit klíčem v zámku, prudce se ozvala: “Zabiju vás, jestli zamknete!”

S pobaveným úsměvem se po ní ohlédl a spatřil v jejích rukou pistoli. Ulekaně si zakryl tvář velkýma rukama.

“Dej to pryč, blázne!” zanaříkal. “Dej to pryč, nevíš, co děláš! Ta prokletá věc může náhodou spustit sama.”

“Sama nespustí,” řekla. “Otevřete dveře.”

Chvíli váhal, ale pak cvakl bezpečnostní uzávěr. Penne to zpozoroval.

“Nestřílej, nestřílej!” křičel a otevřel dveře dokořán. “Počkej, ty hloupá, a nevycházej. Je tam Bhag. Bhag tě chytí. Zůstaň se mnou, já…”

Ale Adéla vyběhla na chodbu. Uklouzla na předložce, ale udržela rovnováhu. Chvějícími se prsty zápasila se závorami a řetězy. Podařilo se a dívka byla venku - na svobodě.

Sir Gregory běžel za ní. Její útěk ho vyděsil natolik, že téměř vystřízlivěl a pronásledovaly ho představy, co by se všechno mohlo stát. Duše se mu svírala strachem. Vrátil se do své knihovny a z trezoru vyjmul svazek bankovek. Strčil je do kapsy kožešinou podšitého kabátu, který visel ve skříni, a oblékl si ho. Trepky vyměnil za pevné boty. Vtom si vzpomněl na Bhaga. Otevřel doupě, ale Bhag tam nebyl. Penne se rozklepal. Kdyby ji tak Bhag chytil! Jeho myslí se mihl jakýsi poslední záblesk ztracené mužnosti. Nejdřív musí najít Bhaga. Vyšel ven do tmy a pátral po svém podivném služebníkovi. Přiložil obě ruce k ústům a vydal dlouhý naříkavý zvuk, aby ho přivolal. Čekal, ale žádná odpověď. Znovu opakoval zavolání, ale pokud snad Bhag slyšel, dnes poprvé neposlechl.

Gregoryho zalil studený pot, ale po chvíli nabyl aspoň trochu rozvahy a začal uvažovat střízlivěji. Musí se převléknout. Zašel do své nádherné ložnice, shodil pyžamo a za chvíli znovu pokračoval v pátrání po opici.

Teď byl společensky oblečen a cítil se zase člověkem. Pořádná sklenička whisky mu vrátila trochu sebevědomí. Zazvonil na sluhu, který se staral o jeho automobil.

“Zavez vůz k postrannímu vchodu,” řekl. “Zařiď to okamžitě. Postarej se, aby brána byla otevřená. Možná, že budu muset odjet ještě dnes v noci.”

Nepochyboval o to, že ho čeká zatčení. Jeho bohatství, postavení a vliv, který měl v této zemi - to vše ho nemohlo zachránit, protože jeho poslední kousek byl víc než výstřední.

Pak si vzpomněl, že Stella Mendozová je ještě v domě a vyběhl nahoru, aby si s ní promluvil. Jediný pohled na jeho tvář stačil, aby věděla, že se stalo něco neobyčejného.

“Kde je Adéla?” zeptala se rovnou.

“Nevím, utekla - měla pistoli. Bhag ji pronásleduje. Bůhvíco se stane, jestli ji najde. Roztrhá ji na kusy. - Co to bylo?”

Odněkud z dálky, za domem, bylo slyšet slabý výstřel z pistole.

“Pytláci,” řekl Gregory nejistě. “Poslyš, teď musím odejít.”

“Kam jdeš?” zeptala se.

“Do toho ti nic není,” osopil se. “Tady jsou peníze.” Vrazil jí do ruky několik bankovek.

“Co jsi spáchal?” zašeptala s hrůzou.

“Nic jsem neudělal, říkám ti to. Ale asi mě zatknou. Musím se dostat na jachtu. Uděláš líp, když zmizíš, než přijdou.”

Sbírala svůj klobouk a rukavice, když uslyšela, že zavřel dveře a otočil klíčem v zámku. Zavřel ji úplně mechanicky a nevnímal, že buší na dveře.

Griff Towers stál na kopci, odkud bylo vidět na cestu od Chichestru. A jak tu Gregory stál, doufal navzdory všem předpokladům, že někde zahlédne opici. Najednou ale uviděl dva blížící se reflektory.

“Policie!” napadlo ho a začal klopýtavě utíkat přes zahradu k brance.

XXXVII.

ZASE U VĚŽE

Adéla utíkala po zámecké cestě s jedinou myšlenkou, dostat se co nejdříve odtud. Brána byla zavřená, domek vrátného temný a závora nešla otevřít.

Otočila se zpátky k věži a viděla, že se za ní plíží jakási postava. Na okamžik si myslela, že je to Penne, ale pak jí hlavou proletěl pravý výklad tohoto kymácejícího se stínu. Dívka div neomdlela. Byl to Bhag!

Vydala se, jak nejtišeji mohla, podél zdi, postupovala od jednoho keře opatrně ke druhému, ale opičák ji zahlédl a pustil se za ní pomalými pohyby, jako by si nebyl zcela jist, jestli tato kořist je mu dovolena. Možná, že tu najdu ještě jednu branku, pomyslela si a pokračovala v cestě. Přitom se chvílemi ohlížela přes rameno a svírala malou pistoli tak křečovitě, že zvlhla potem dřív, než ušla sto yardů.

Rozběhla se přes louku. Na chvíli si myslela, že unikla svému pronásledovateli. Ale Bhag málokdy vyšel na volný prostor. Náhle ho spatřila. Pohyboval se rovnoběžně s ní, jenomže podél zdi. Nezdálo se, že by spěchal. Možná, že nechá pronásledování a uteče, myslela si. Třeba ho za ní vede jenom zvědavost. Ale mýlila se. Pronásledovatel s ní stále udržoval krok.

Uvažovala, jestli je celý pozemek obehnán zdí. Ulevilo se jí, když se ocitla před nízkým plotem. Přelezla ho a pokračovala v útěku po cestě, která asi tvořila východní hranici celého panství. Když se ohlédla, zjistila ke svému zděšení, že Bhag se pustil za ní a že se nijak nezmenšila vzdálenost mezi nimi.

Před sebou viděla světla jakési budovy. Připadalo jí to blízko, ale ve skutečnosti to však bylo víc jak dvě mile. Ulehčením vydechla, uhnula z cesty a vyběhla mírný kopec. Nahoře však poznala svůj omyl. Bhagovy zelené oči zářící ze tmy už byly nebezpečně blízko.

Kam se to vlastně dostala? Vlevo před ní se tyčily čtverhranné obrysy Griff Towersu.

Zatím se Bhag z neznámého důvodu nabažil úlohy zvědavého pronásledovatele, zavrčel jako pes a skočil po ní. Vytrhla se a uháněla vzhůru k věži. Dýchala s námahou a srdce jí prudce tlouklo. Obávala se, že padne vysílením. Netvorova ruka po ní chňapla a utrhla kus kabátu. Získala tím chvilku oddechu. Věděla, že se musí netvorovi buď postavit, nebo zemřít.

Prudce se otočila a chvějící se rukou namířila pistoli proti obludě, která vrčela a cupovala svůj úlovek. Teď se ale chystala k novému skoku. Dívka nečekala a stiskla kohoutek. Neočekávaná prudkost výstřelu ji poděsila tak, že málem upadla. Bhag se svalil s žalostným vytím, chytil se za poraněné rameno, ale okamžitě znovu vyskočil. Pomalu ustupoval, ale přitom ji pořád pozoroval.

Co měla dělat? Když zůstane stát, mohl by útok opakovat. Dostat se tak nahoru na věž! Vzpomněla si na žebřík, který tam nechal Jack Knebworth. Jenže už ho asi nechal odvézt. Začala, prohledávat trávu. Měla štěstí, žebřík tu byl. Zvedla ho a opřela o zeď. Vzpomněla si, jak Jack říkal, že opice nemůže bez pomoci vylézt na věž zvenčí, kdežto zevnitř je pro ni hračkou vyšplhat se vzhůru po stromech, které rostly u zdi.

Bhag byl stále v dohledu. Zářící tečky jeho očí naháněly hrůzu. Zběsile vyběhla po žebříku a vytáhla ho k sobě nahoru. Bhag se vydal v jejích stopách, už byl u věže. Třikrát se pokusil dostat na zeď, ale nepodařilo se mu vyšplhat. Slyšela, jak zuřivě brumlá, a spustila žebřík dovnitř věže. Pak dlouho seděli a zírali na sebe: orangutan a dívka. Pak se Bhag odplížil. Sledovala ho, dokud ho mohla rozeznat ve tmě. A když si byla jistá, že je pryč, sáhla po žebříku. Spodní příčka se patrně někde zachytila v křoví. Trhla s žebříkem jednou, podruhé a žebřík vyletěl tak lehce, že Adéla ztratila rovnováhu a spadla dolů. S chutí by se zasmála své nehodě, nebýt ponuré osamělosti nového prostředí. Pokusila se znovu opřít žebřík, ale potmě nemohla najít kousek rovné země. Spadla totiž do jakéhosi výmolu. Udělala několik kroků, aby odhrnula křoví a mohla prozkoumat okolí, pokud to ve tmě vůbec půjde. Vtom se jí půda začala propadat pod nohama. Marně se snažila o něco zachytit v sypké hlíně jednou rukou, v druhé nevědomky dosud svírala malou pistoli.

XXXVIII.

SKLEPENÍ

Adéla klouzala níž a níž, až nohou bolestivě narazila o stěnu. Neodvažovala se pomyslet, kam se to propadla. Z bolesti se jí udělalo špatně, a tak zůstala ležet bez hnutí na kamenné podlaze, než se docela vzpamatovala. Pak se posadila a prohmatala si kotník s bolestí staženou tváří. Pohnula nohou, aby zjistila, že není zlomená. Podívala se nahoru. Nad sebou viděla bledou hvězdu. Uhodla, že je to vlastně otvor šachty, kterým sem sjela. Pokusila se vylézt nahoru. Ale při každém pohybu jí sypká zem povolila pod nohama a dívka zase sklouzla zpět. Při pádu ztratila jeden střevíc. To bylo první hmatatelné zjištění. Chvíli zkoumala okolí a pak střevíc našla napolo zasypaný hlínou. Vyklepala ho, oprášila punčochu a znovu obula. Pak se posadila a přemýšlela, co dál. Tušila, že až se rozední, podaří se jí lépe prozkoumat okolí. Musela tedy s filozofickým klidem, jakého byla schopna, počkat na svítání.

Pak si uvědomila, že dosud má u sebe hlínou zamazaný browning. Trochu se usmála a vyčistila ho, jak jen to šlo. Stiskla pojistku a zastrčila zbraň za halenku.

Tajemství Bhagova návratu se vysvětlilo. Schovával se tady, třebaže Bhagův zvláštní živočišný zápach jí teď vykouzlila jenom podrážděná fantazie.

Kam až vede tato šachta? Opatrně začala rukama prozkoumávat své okolí, až narazila na kamenný pilíř, vlhký a slizký. Pak učinila nesmírně důležitý objev. Nahmatala výklenek, o němž usoudila, že je dílem lidských rukou. Posunula ruku o něco dál a srdce se jí divoce rozbušilo, protože se dotkla něčeho, co mělo známý tvar. Byla to lucerna. Otevřela skleněná dvířka a nahmatala dost dlouhý kousek svíčky a dokonce i malou krabičku sirek na

dně.

Nebyl to žádný zázrak, jak zjistila později, ale pro tuto chvíli se jí zdálo, že byly vyslyšeny její nevyslovené modlitby. Škrtla sirkou, ale ruka se jí tak třásla, že plamínek zhasl. Nakonec se jí podařilo zapálit knot. Světlo bylo zpočátku slabé, ale pak se rozhořelo a okolí vystoupilo ze tmy.

Byla v úzkém sklepem’. Ze stropu visely řady krápníků, ale nebyla tu žádná prosakující voda, bez níž si tyto útvary nelze představit. Aspoň ne tady, při ústí šachty, kterou sjela dolů. O něco dál byla podlaha vlhká od slabého stroužku vody v prohlubni táhnoucí se podél vyšlapané pěšiny. V místech, kde se sklepem’ rozšiřovalo, bylo nesmírné množství krápníků - nalevo i napravo, v pravidelných vzdálenostech, jeden jako druhý, že se zdály být vytvořeny lidskou rukou. Ve světle lucerny bylo vidět nádheru přírodních pokladů - jeskyně jako z pohádky, s drobnými jezírky. Sklepení se pořád rozšiřovalo, až dívka stanula v prostoru, který se zdál být ověnčen zamrzlými krajkami. Podlaha byla pokryta podivnými bílými hůlkami. Byly jich tu tisíce, různých tvarů. Adéla jednu z nich zvedla, ale rychle ji s výkřikem hrůzy upustila. Byly to lidské kosti!

Hrůzou se otřásla a začala utíkat napříč sklepením, které se začalo zužovat a brzy vypadalo jako ta jeskyňka, do které spadla. Tady v jiném výklenku uviděla další svítilnu se svíčkou a sirkami. O první lucerně se neodvažovala přemýšlet. Ta patřila do kategorie zázraků, ale ta druhá! Kdo umístil lucerny v pravidelných vzdálenostech po sklepení? Bylo to, jako by je připravil pro případ možné potřeby. Tady dole musí někdo žít! Při tom pomyšlení se jí zrychlil dech.

Postupovala dál kupředu. Druhou lucernu, nerozsvícenou, si zavěsila na ruku. Na jedné straně byla země zaplavena tekoucí vodou, na druhé se musela brodit malým podzemním jezírkem, kde jí voda sahala po kotníky. Chodba mírně zatáčela vpravo. Chvílemi se zastavila a naslouchala s nadějí i obavou, že uslyší lidský hlas. Strop se začal snižovat. Krápníky na něm byly ulámané, patrně proto, aby nepřekážely nějaké tajemné osobě, která se potulovala těmito chodbami.

Najednou se dívka zastavila a srdce se jí prudce rozbušilo. Uslyšela nad hlavou kroky a podivný hluk, jenž se stupňoval a zase pomalu slábl. Auto. Byla pod cestou! Ovšem, vždyť stará Griff Tower stála na svahu. Byla teď tak blízko povrchu cesty, možná tak osm nebo devět stop nad ní svítily hvězdy. Pohlédla toužebně k hrubému stropu a dál pokračovala v cestě s přemáháním hrůzy, vkrádající se jí do duše. Musela sebrat všechnu odvahu a sílu. Podzemní chodba se náhle stočila a ve stěně se objevily vchody do dalších jeskyní.

Zastavila se jako přimrazena. Světlo padlo do jedné z nich - v ní leželi dva muži vedle sebe.

Potlačila výkřik, který se jí dral na rty, pevně si přitiskla ruce na ústa a zavřela oči, aby se zbavila hrozného pohledu. Byli mrtví - chyběla jim hlava. Leželi v louži vody a shora na ně kapaly vápencem prosycené kapky vody. Budou na ně kapat tak dlouho, až ty ubohé lidské trosky úplně zkamení.

Dlouho se neodvážila jediného pohybu, neodvážila se otevřít oči, ale konečně rozum zvítězil a mladá dívka měla znovu před sebou pohled, při němž jí tuhla krev v žilách. Následující jeskyně byla stejně zabydlena, ale jen jedním mužem. Když už hrůzou klesala, objevila se z temnot záře. Pohybovala se sem a tam a k jejímu sluchu dolehl příšerný smích.

Jednala z okamžitého popudu. Zastavila se a zhasla lucernu. Opřela se o zeď. Zapomněla na hrůzné ostatky a její pozornost zaujalo blížící se nebezpečí. Vtom se vzdálený prostor rozsvítil téměř denním světlem a k ní dolehl výkřik smrtelné úzkosti a pak plačtivý hlas:

“Pomoc! Bože, pomoz mi! Brixane, nechci umřít!”

Byl to hlas Sira Gregoryho Penna.

 

XXXIX.

MICHAEL SI JE JIST SVOU VĚCÍ

Stejný výkřik způsobil, že se Michael Brixan rozběhl přes zahradu k postranní brance. Venku stál vůz se zhasnutými reflektory. Kolem vozu přecházel snědý muž, který vůz přivezl.

“Kde je váš pán?” ptal se Michael ve spěchu.

Muž ukázal rukou směr. “Šel tudy,” koktal. “Ve velkém voze byl nějaký čert - nechtěl se pohnout z místa, když šlápl na pedál!”

Michael uhodl, co se stalo. V posledním okamžiku, podivnou náhodou, která pronásleduje spravedlivé i hříšníky, vůz odmítl poslušnost a Pernne prchal pěšky.

“Kudy se dal?”

Muž opět ukázal rukou. “Utíkal,” dodal prostě.

Michael se obrátil na detektiva, který přiběhl za ním.

“Počkejte tady, možná se vrátí. Hned ho zatkněte a nasadle mu pouta. Patrně je ozbrojen a možná bude mít sebevražedné úmysly. Nesmíme nic zanedbat.”

Rozběhl se rychle k plotu u cesty. Po Siru Gregorym nebylo ani památky. Padesát yardů odtud vesele svítila světla v domě pana Longvala a Michael zamířil k němu.

Zabušil na dveře a starý pán hned otevřel. Měl na sobě hedvábný župan, převázaný šňůrou se střapcem. Obraz pohodlí, pomyslel si Michael mimoděk.

“Á, pan Brixan, muž zákona! Vstupte, prosím.” Otevřel dveře dokořán.

“Nestalo se nic v Towersu, doufám?” řekl pan Longvale úzkostlivě.

“Něco se tam odehrálo,” řekl Michael opatrně. “Neviděl jste náhodou Sira Gregoryho?”

Starý muž zavrtěl hlavou. “Zdálo se mi, že je noc příliš chladná na procházku, neviděl jsem tedy nic z dramatických událostí, které, jak se zdá, teď provázejí hodiny po setmění. Stalo se mu něco?”

“Doufám, že ne,” řekl Michael klidně, “doufám pro dobro všech, že se mu nic nestalo.”

Přecházel po pokoji, kam byl uveden, a pak se opřel lokty o krb s pohledem na obraz nad sebou.

“Obdivujete mého předka?” rozzářil se pan Longvale. “Ne že bych ho obdivoval, ale byl to rozhodně hezký starý pán.” Pan Longvale sklonil hlavu. “Četl jste jeho paměti?”

Michael přikývl a starý muž se nezdál být překvapen. “Ano, četl jsem to, co nazývá svými paměťmi,” řekl Michael klidně. “Ale dnes převládá mínění, že je to falzifikát.”

Pan Longvale pokrčil rameny. “Já osobně věřím každému slovu,” řekl. “Můj strýc byl velice vzdělaný muž.”

Jack Knebworth by byl velice překvapen, kdyby věděl, že muž, který tak prudce vyrazil z věže, aby pátral po možném vrahovi, se v tuto chvíli pře klidně o čísi životopis. Ale skutečně to bylo tak.

“Tak se mi zdá, že někdy zbytečně moc myslíte na svého strýce,” řekl Michael mírně.

Starý muž se zachmuřil. “Myslíte -?”

“Myslím, že takové zbožňování hrdiny se může proměnit v utkvělou myšlenku, která vyústí v činy, jichž by se nedopustil žádný zdravý člověk!” Longvale na něj zíral v upřímném úžasu. “Není nejlepší takové jednání, které se snaží napodobovat skutky velkých mužů?”

“Ano, ovšem pokud nemáte zvrácený smysl pro jejich hodnocení a nepletete si je s hrůznými činy.” Michael se otočil ke starému muži a podíval se mu do očí. “Chtěl bych, abyste mne ještě dnes večer doprovodil do Chichestru.” “Proč?” otázka zněla docela lhostejně.

“Protože si myslím, že jste nemocný a potřebujete lékařskou péči.” Starý muž vypjal hrudník a usmál se. “Já a nemocný! Nikdy jsem se necítil zdravější, drahý pane, a také ne

silnější!”

Ostatně vypadal přesně, jak říkal. Jeho výška, široká rovná ramena a zdravá barva ve tváři, to vše mluvilo o fyzické svěžesti.

Nastala dlouhá pauza. Pak se ozval Michael s důrazem na každém slově:

“Kde je Gregory Penne?”

“Nemám ani ponětí.” Starý muž neuhnul očima, když se do nich Michael zahleděl.

“Mluvili jsme o mém prastrýci. Vy ho asi znáte, vidte?”

“Poznal jsem ho hned, když jsem uviděl obraz. Myslel jsem, že to víte. Váš prastrýc,” - Michal mluvil zvolna a zřetelně - “byl Šanson, jinak Longval, dědičný kat Francie!”

Rozhostilo se takové ticho, že bylo slyšet, jak v dálce bijí hodiny.

“Váš strýc byl ovšem proslulý muž. Jestli mne paměť neklame, pověsil tři muže na šibenici šest stop vysokou a jeho ruka srazila hlavu Ludvíka Francouzského i jeho ženy Marie Antoinetty.”

Ve starcově obličeji se objevil překvapující výraz pýchy. Oči se mu leskly a celý jako by povyrostl.

“Jaký fantastický rozmar osudu vás přivedl do Anglie a co vedlo k poblouznění vaší mysli, že jste začal tajně pokračovat v Šansonově díle a široko daleko sháněl bezmocné oběti, abyste je zahubil? - To je mi záhadou.”

Michael se nerozčiloval, mluvil klidným konverzačním tónem a Longvale mu stejně tak odpovídal.

“Copak není lépe, když člověk odejde ze života, aniž by na sebe vztáhl ruku a spáchal neodpustitelný hřích sebevraždy? Nejsem snad dobrodincem lidí, kteří nenašli odvahu sami se zbavit života?”

“A co Lawley Foss?” namítl Michael mírně.

“To byl zrádce, sprostý vyděrač, který chtěl využít náhodně získané informace, aby ze mne mámil peníze.”

“Kde je Gregory Penne?”

Starcovu tvář přelétl pomalý úsměv.

“Nevěříte mi? To od vás není hezké, pane! Neviděl jsem Gregoryho Penna.”

Michael ukázal na krb, kde dosud doutnal doutník.

“A co je tohle?” řekl. “Ostatně jsou tu i blátivé otisky jeho bot na koberci. A ten výkřik, co jsem slyšel! - Kde je?”

Detektiv svíral v ruce pistoli těžkého kalibru. Stačil by jediný starcův pohyb, aby se ochromený ocitl na podlaze. Michael by neváhal vystřelit na krvežíznivého šílence před sebou. Ale starý muž nejevil žádné nepřátelské úmysly. Choval se přívětivě a zdálo se, že je nesmírně pyšný na své zločiny, které v jeho mozku žádnými zločiny nebyly.

“Jestli si přejete, abych s vámi jel do Chichestru, pak ovšem pojedu,” řekl. “Domníváte se a vaši představení také, že jednáte po právu. Ale jestli takto uzavřete mé dílo, prokážete špatnou službu ubohému lidstvu, pro něž jsem utratil několik tisíc liber. - Ale já vám to nezazlívám.”

Vyndal láhev z dubové skříňky u stěny, pečlivě vybral dvě sklenky a naplnil je vínem. “Připijme si vzájemně na zdraví,” řekl dvorně jako vždycky. Pozdvihl sklenku ke rtům a s požitkem ji vyprázdnil.

“Vy nepijete?” zeptal se udiveně.

,.Někomu přede mnou to víno zřejmě moc nechutnalo,” řekl Michael, který si všiml, že na skříňce stojí poloprázdná sklenka.

Pan Longvale si povzdechl.

“Málokdo dnes rozumí vínu,” řekl a smetl neviditelné smítko na své klopě. Pak z kapsy vyndal hedvábný kapesník a začal si pečlivě oprašovat boty.

Michael stál na předložce před krbem s pistolí v ruce, pozorný a připravený na možné nebezpečí. Nedokázal odhadnout, odkud přijde a jakou bude mít podobu. Ale nebezpečí hrozilo a detektiv cítil, že ho mrazí navzdory přívětivosti starého muže.

“Víte, milý pane,” začal Longvale a dál si přitom čistil boty. Pak, než si Michael mohl uvědomit, co se děje, škubl kobercem, na němž stál. Michael se s žuchnutím složil na zem. Hlavou narazil o dřevěné obložení stěny a pistole mu vylétla z ruky. Starý muž se na něho vrhl s rychlostí blesku. Otočil ho obličejem k zemi a zkroutil mu ruce na záda. Michael se pokoušel bránit, ale v železném objetí a nevýhodné poloze byla jeho námaha marná. Ucítil dotek chladné oceli na zápěstí. Následovalo zaklapnutí. Vynaložil všechnu sílu, aby si uvolnil druhou ruku. Přes jeho odpor se však Longvaleovi podařilo ho spoutat.

Venku na cestě se ozvaly kroky. Muž se narovnal, shodil svůj hedvábný župan a omotal jím Michaelovu hlavu. Někdo zabouchal na dveře domu. Longvale se pohledem ujistil, že o vězně je dobře postaráno, zhasl světlo, sfoukl jednu svíci a druhou nesl chodbou.

Za dveřmi byl detektiv ze Scotland Yardu a omlouval se, že tak pozdě ruší.

“Neviděl jste pana Brixana?”

“Pan Brixan tu byl před několika minutami. Spěchal do Chichestru.”

Michael slyšel hlasy, ale nerozuměl, co si povídají. Hedvábný župan ho dusil, že téměř ztrácel vědomí. Když se stařec vrátil, vymotal Michaela a župan si zase oblékl.

“Jestli budete dělat rámus, sešiju vám ústa,” řekl dobrácky, až se zdálo, že to nemyslí doopravdy. Ale Michael věděl, že to myslí vážně, hrozil mu tím, co jeho předek často prováděl. Tento hezký muž, kterému šviháci Ludvíkova dvora žertem říkali “Monsieur de Paris” totiž nejen lámal, věšel a stíhal, ale také mučil. Ve staré Bastile, v kouřem zčernalých stěnách cel, vykonával starý důstojný kat bez nejmenšího vzrušení své hrůzné povinnosti.

“Z mnoha důvodů je mi moc líto, že to s vámi tak skončilo,” řekl starý muž s upřímnou lítostí v hlase. “Jste mladý muž, kterého si velice vážím. Zákon byl vždy pro mne svatý a jeho ochránce jsem měl vždycky rád.”

Ze zásuvky ve skříňce vyndal velký ubrousek. Pečlivě jej složil a pevně zavázal Michaelova ústa. Pak ho zvedl a posadil na židli.

“Kdybych byl mrštným mladíkem, dovolil bych si žert, který by se líbil strýci Charlesovi Henrymu. Napíchl bych vaši hlavu na bránu Scotland Yardu! Už často jsem si prohlížel tu bránu. Ne že bych přitom myslel na vás, ale doufal jsem, že mi prozřetelnost jednoho dne pošle nějakého vysokého činitele, ministra nebo dokonce ministerského předsedu. Jak víte, mému strýci se dostalo cti popravit krále a vůdce stran - Dantona, Robespierra,,. všechny mimo Marata. Danton z nich byl největší.”

Michael neodpovídal. Jednak našel už svou chladnokrevnost a ačkoliv ho bolela hlava, jak se uhodil, mysl se mu vyjasnila. Čekal, co bude následovat. Co už asi musela vidět tato jídelna - okamžiky smrtelné úzkosti, morální i fyzické! Byla to předsíň smrti! Tady byl patrně Bhag na chvíli zbaven vědomí. Michael tušil, že uspávající víno bylo podáváno tady, i jaký účel měl butylchlorid, jenž byl součástí vrahovy výzbroje. Tenkrát Longvale neodhadl sílu své kořisti, když šlo o Bhaga. Přišel sem, když pronásledoval snědé domorodce - muže a ženu, které stařec ve své lstivosti ušetřil.

Stařec vyndal ze skříně velký železný hák s kladkou. Stoupl si na špičky a zavěsil hák do železného kruhu ve stropním trámu. Michael si ho všiml už dřív, ale nevěděl, k čemu slouží. Teď to viděl. Stařec vzal lano, přehodil ho přes kladku a zručně přivázal detektiva. Sroloval předložku, pod ní Michael uviděl malé padací dveře, které stařec odklopil. Zdola detektiv zaslechl zasténání.

“Teď už se, myslím, bez toho obejdeme, pane,” řekl Longvale a rozvázal ubrousek, kterým měl detektiv zavázána ústa. Hned nato zatáhl za lano bez viditelné námahy a Michael se zakymácel ve vzduchu. Bylo to nepříjemné, ale Brixana přitom napadlo, že asi musí vypadat směšně. Starý muž vsunul jeho nohy do otvoru a pomalu ho začal spouštět.

“Řekněte mi, prosím, až se dotknete země, spustím se pak za vámi,” řekl laskavě.

Michael pohlédl vzhůru a viděl, jak se čtverhranný otvor neustále zmenšuje. Jak dlouho se kolébal ve vzduchu, o tom neměl tušení. Když se nohama dotkl země, zavolal nahoru.

,,Jste v pořádku?” zeptal se pan Longvale mile. “Ustupte, prosím, několik kroků stranou. Pustím lano a mohl bych vás poranit.”

Michael se zajíkl, ale uposlechl pokyn. Vtom zaslechl svištění padajícího lana a jeho náraz o zem. Pak se padací dvířka zabouchla a bylo ticho, přerušované sténáním odněkud poblíž Michaela.

“Jste to vy, Penne?”

“Kdo je tam?” ozvalo se poděšeně. “Jste to vy, Brixane? Kde jsme se to ocitli? Co se stalo? Jak jste se sem dostal? - Ten starý ďábel mi něco namíchal. Vyběhl jsem ven - a na víc se nepamatuji. Byl jsem si půjčit jeho vůz. Bože, jak jsem se polekal. Můj vůz se porouchal.”

“Křičel jste něco, když jste utíkal z domu?”

“Myslím, že ano. Cítil jsem, že ten pekelný jed začíná působit, a vyběhl jsem. - Víc nevím. Kde jste byl, Brixane? Policie nás snad z toho dostane?”

“Doufám, že živé,” řekl Michael ponuře, ale když viděl, jak to Gregoryho vyděsilo, litoval, že to řekl.

“Kde to jsme? Jsou tohleto ta zdejší sklepem, o kterých se povídají legendy? Hrozně to tu smrdí, nezdá se vám? Vidíte něco?”

“Asi mi přechází zrak. Zdálo se mi, že jsem zahlédl záblesk světla,” řekl Michael. Po chvíli dodal: “Kde je Adéla Leamingtonová?”

“Bůhví,” řekl Sir Gregory. Otřásl se a Michael slyšel, jak mu drkotají zuby. “Už jsem ji nezahlédl. Bál jsem se, aby se za ní nerozběhl Bhag. Ale asi by jí neublížil. Je to zvláštní chlapík. Přál bych si, aby tu byl.”

“Taky bych si přál, aby tu někdo byl,” řekl Michael upřímně.

Pokoušel se dostat z pout, ačkoliv věděl, že s holýma rukama toho moc nezmůže. Svou pistoli už neměl a věděl, že se mu asi nepodáří použít dlouhý ostrý nůž, který měl ve vestě.

Posadil se a pokoušel se o něco, co viděl na jedné berlínské scéně - prostrčit nohy mezi svázanými pažemi tak, aby dostal ruce před sebe.

Marně.

Po chvíli slyšeli z dálky Longvaleův hlas:

“Nebudu vás zdržovat,” řekl. V ruce měl svítilnu, která se kymácela při každém pohybu. “Nemám rád, když mí pacienti nastydnou.”

Jeho smích se odrážel od klenutého stropu s ohavnou ozvěnou. Zastavil se a škrtl sirkou. Podzemím se rozlilo oslňující světlo z acetylenové lampy, stojící v kamenném výklenku. Pak rozsvítil druhou, třetí a čtvrtou. V jasném světle vystoupily ze tmy všechny předměty kolem. A náhle Michael zpozoroval rudou příšeru uprostřed. Přestože byl na ledacos zvyklý a připravený, zachvěl se při té otřesné podívané.

Byla to gilotina!

XL.

“VDOVA”

Gilotina! Stála uprostřed sklepem a hrozivě se tyčila do výšky. Natřena byla krvavě rudou barvou. Michael na ni zíral jako omámený. Ano, ostrý trojhranný nůž zavěšený nahoře v trámoví, chlazené prkno s poutacími popruhy, černě natřená luneta upravená tak, aby hlava oběti spočívala ve správné poloze, dokud nůž nevyjel po naolejovaném žlábku. Znal tento nástroj od prvního po poslední hřebík. Viděl jej v činnosti jednoho pošmourného rána před francouzskou věznicí na vyklizeném náměstí s hloučkem úředních osob. Znal ono sklapnutí padajícího nože, který smetl do klína věčnosti mladého muže ležícího v jejím objetí.

“Vdova!” řekl Longvale žertovně a láskyplně jí poplácal.

“Pane Bože, nejsem připraven zemřít!” zalkal Penne a jeho nářek odrážela ozvěna.

Starý muž neměl klobouk, holá lebka se mu leskla v jasném světle. V jeho zjevu nebylo nic směšného. Laskání s hroznou příšerou, kterou miloval, mělo v sobě něco patetického.“Kdo bude prvním ženichem vdovy?”

“Já ne, já ne,” ječel Penne a tlačil se ke zdi. Tvář mu zpopelavěla a křečovitě se stáhla. “Nejsem připraven na smrt.”

Longvale k němu přistoupil a postavil ho.

“Odvahu!” zahučel. “Tvoje hodina nadešla!”

Jack Knebworth přecházel po cestě tam a zpět, když se přihnal policejní vůz.

“Není tam, na stanici vůbec nebyl,” řekl řidič bez dechu. “Možná zašel k panu Longvaleovi.”

“S panem Longvalem jsem mluvil. To on mi řekl, že kapitán odjel do Chichestru. Asi se zmýlil.”

Knebworthovi se protáhl obličej. Náhle ho to napadlo. Longvale! S tím člověkem nebylo něco v pořádku. Bylo by to možné? Vzpomněl si teď, jak ho udivilo nějaké rozporuplné tvrzení starého muže. Také si vzpomněl, že už několikrát Sampson Longvale chtěl, aby natočili námět ze života jeho slavného předka, v němž by vystupoval on sám v hlavní roli. “Zastavíme se u něho, chci s ním mluvit.” Bušili na dveře, ale žádná odpověď.

“Tamhle je ložnice,” Jack Knebworth ukázal k zamřížovanému oknu zářícímu do tmy. Inspektor Lyle hodil nahoru kamínek tak prudce, že rozbil sklo. Odpovědi se však nedočkali. “To se mi nechce líbit,” řekl Knebworth.

“Ani mně se to nelíbí,” zahučel inspektor. “Zkuste otevřít okno, Smithe.” Chvíli nato bylo vysazeno okno v jídelně, ale okenice byla zevnitř upevněna železnými pruty. Detektiv se tedy pokusil o vniknutí otevřeným oknem o patro výš. S pomocí kolegy se vyšplhal a vstoupil do místnosti, kde kdysi Adéla nocovala a zahlédla šklebící se tvář Bhaga. Následoval ho další kolega. Za několik minut odsunuli závoru a hlavní dveře se otevřely. “Rozsviťte,” nařídil inspektor.

“Co je to?” Inspektor ukazoval na hák, který byl dosud na místě i s kladkou. “Tomu nerozumím, k čemu to slouží?”

Jack Knebworth vykřikl.

“Tady je Brixanova pistole!” a sebral ji ze země.

Inspektor jí věnoval letmý pohled a znovu se zabýval hákem a kladkou.

,,Je to divné. Prohledejte to tu, chlapci. Mohl by tu být nějaký tajný východ. Jsou ve všech těchto starých tudorských domech.”

Pátrání však bylo bezvýsledné. Pak vešel jeden z mužů a oznámil, že našel garáž.

Byla to obyčejná stavba a v ní starý vůz, který každý v okolí znal. Zdánlivě kompaktní zeď za vozem však skrývala další místnost, jak zjistili. Nemohli však objevit žádný vchod. V koutě visel jakýsi řetěz. Po pečlivém prozkoumání za něj inspektor zatáhl a stěna se odsunula. Uvnitř druhé místnosti uviděli plachtou přikryté auto. Knebworth strhl plachtu a zvolal:

“To je to auto!”

“Jaké auto?” zeptal se inspektor.

“Auto, ve kterém jezdí Lovec hlav,” odpověděl Knebworth rychle. “Byl v tom autě, když se ho Brixan pokusil zatknout. Poznal jsem ho. Brixan musí být někde tady a jestli je v rukou Lovce hlav, pak mu pomáhej pánbůh!”

Utíkali zpět do domu k háku s kladkou, která je přitahovala jako magnet. Inspektor se sehnul a odtáhl předložku. Pod ní objevil padací dveře, otevřel je a podíval se dolů. Tvář mu zsinala.

“Už je pozdě, příliš pozdě!”

XLI.


SMRT


Výkřik muže pološíleného strachem nebyl uším příjemný. Michael měl silné nervy, ale musel zatnout nehty do dlaní spoutaných rukou, aby se ovládl.

“Varuji vás, Longvale,” - pronesl, když se vzchopil. “Jestli to uděláte, jste ztracen!”

Starý muž se k němu obrátil s úsměvem, ale neodpověděl. Zvedl zhrouceného muže lehce, jako by to bylo dítě, a odnesl ho k hrůznému stroji. Položil ho hlavou dolů na pohyblivé prkno. Nespěchal.

V jeho otálení Michael vycítil jakousi nepochopitelnou rozkoš.

“Můj vynález,” řekl pyšně přes rameno k detektivovi.

Michael odvrátil oči od příšerného kata na opačný konec sklepení. Uviděl něco, co mu vehnalo krev do tváře. Nejdřív myslel, že je to přelud vyvolaný duševním utrpením.

Adéla! Viděl ji zřetelně v plném světle, byla celá šedivá, pokrytá prachem a umazaná od hlíny.

“Jak se hnete, zastřelím vás!”

Byla to skutečně ona. Převrátil se na kolena a namáhavě se zvedl. Longvale se pomalu otočil.

“Á, moje malá slečna,” řekl roztomile. “Jaké to řízení Prozřetelnosti! Vždycky jsem tušil, že vrcholným bodem mé dráhy bude, stejně jako u velkého Charlese Henryho, ten okamžik, kdy se do mých rukou dostane královna.”

Vykročil k ní a nevšímal si pistole, která na něj mířila, se zářivým úsměvem a vztaženýma rukama, jako by vítal váženého hosta. “Střílejte!” křičel Michael chraptivě. “Pro všechno na světě, vystřelte!” Po chvilce zaváhání stiskla kohoutek. A nic. Jemný mechanismus, zanesený hlínou, selhal.

Dívka se dala na útěk, ale on ji chytil jednou rukou a druhou si přitiskl dívčinu hlavu k mohutné hrudi.

“Má milá,” řekl. “Vdova se stane vdovcem a vy budete jeho první nevěstou!”

Ležela v jeho rukách bezvládně, neschopna odporu, neschopna pohybu. Ani hlásek nemohla ze sebe vydat.

Michael, který zuřivě zápolil s pouty, se modlil v duchu, aby aspoň omdlela a byla tak ušetřena vší hrůzy, ať by se stalo cokoliv. “Kdo tedy půjde první?” zvolal stařec a otřel si rukou lesknoucí se lysinu. “Možná by dáma měla dostat přednost. Ukázala by ostatním cestu a ušetřila si smrtelnou úzkost. A přece -”

Podíval se zamyšleně na postavu připoutanou ke stroji. Sklopil prkno a umístil lunetu kolem krku Gregoryho Penna. Natáhl ruku k páce, uvádějící sekeru do pohybu, ale zase ji stáhl a o něčem uvažoval.

“Ne, vy budete první,” řekl, rozepnul popruhy a shodil hrůzou polomrtvého muže na zem. Michael zpozoroval, že zdvihl hlavu a zaposlouchal se. Nahoře se ozývalo temné dunění, jako by tam přecházelo několik osob. - Opět změnil svůj úmysl, přistoupil ke Gregorymu Pennovi a zdvihl ho. Michael se divil, proč ho tak dlouho držel a pak ho zase pustil na zem. Vysvětlení přišlo samo. Něco se blížilo podzemím - něco obrovského, chlupatého, co upíralo zlomyslné oči na starce.

Byl to Bhag s chlupy potřísněnými krví, v obličeji bílý od prachu jako tehdy, když se vynořil u Griff Towersu. Zastavil se, očichal sténajícího muže na zemi a jeho obrovská pracka se něžně dotkla mužovy tváře. Pak znenadání skočil po Longvaleovi a starý muž padl jako podťatý strom. Bhag nad ním chvíli stál a skřehotal. Pak ho zvedl a položil na místo, kde dřív ležel jeho pán. Michael ho pozoroval ztrnulý hrůzou. Veleop určitě byl někdy svědkem popravy! Unikl ze sklepa tu noc, kdy byl zavražděn Foss! Jeho pololidská mysl si vybavila podrobnosti. Cloumal pažením, až se dotkl pera, které drželo lunetu nahoře. Ta zapadla kolem krku Lovce hlav. V tom okamžiku ho vyrušil nějaký zvuk. Michael se podíval vzhůru a viděl, jak se otevřela padací dvířka. Bhag se ale nedal vyrušovat. Longvale nabyl vědomí a snažil se vymanit hlavu z lunety. Ale uvědomil si nevyhnutelnost osudu a teď ležel klidně.

“Synu svatého Ludvíka, vystup na nebesa!” řekl a v tom okamžiku se Bhagovi podařilo strhnout páku, která uváděla sekeru do pohybu.

Inspektor Lyle zhora viděl, jak nůž sjel, zaslechl nepopsatelné zadunění, které následovalo, a málem omdlel. Pojednou se zdola ozvalo:

“Vše je v pořádku, inspektore. Možná ve skříni najdete lano. Spusťte je, jak nejrychleji můžete, a vezměte si s sebou revolver.”

Za chvíli byl detektiv dole.

“Opice není nebezpečná,” řekl Michael. Bhag seděl u svého bezvědomého pána skloněný jako matka nad dítětem.

“Dejte odtud odnést slečnu Leamingtonovou,” pronesl Michael tiše, když mu inspektor sundával pouta.

Dívka ležela tiše ve mdlobách vedle gilotiny a naštěstí neměla ani potuchy o tragédii, která se udala v její přítomnosti. Do sklepa se spustil také další detektiv a starý Jack Knebworth. Společně potom dívku dopravili do bezpečí.

Michael odemkl pouta baroneta a obrátil ho na záda. Jediný pohled do jeho tváře mu prozradil, že Penne dostal infarkt. Jestli jeho stav nebyl beznadějný, tak byl alespoň zoufalý. Bhag se spokojil s trpným přihlížením, jako by chápal, že tento muž nemá špatné úmysly. Michael si vzpomněl, jak mu opičák očichal ruce při své první návštěvě. “Chce si vás zapamatovat jako přítele,” poznamenal tehdy Gregory.

“Zvedni ho,” řekl Michael velice zřetelně a důrazně Bhagovi, tak jak to viděl u Gregoryho, když mluvil s opicí. Bhag se narovnal, bez váhání uchopil nehybné tělo pána do náručí a kráčel za Michaelem ke schodišti.

Dům byl plný policie a všichni s úžasem zírali na obrovskou opici s jejím břemenem.

“Odnes ho nahoru a polož na lůžko,” nařídil Michael.

Dívka už tu nebyla. Knebworth ji odvezl do Chichestru, protože se už probírala a on nechtěl, aby tu hrůzu měla před očima.

Michael se vrátil do sklepem’, aby je prozkoumal s inspektorem. Bezhlavé postavy v jeskyních byly dostatečně výmluvné. O něco dál se dostali do většího sklepem’, kde byla podlaha poseta kostmi.

“Tady je potvrzení staré pověsti,” řekl tlumeným hlasem. “Jsou to kosti rytířů a pánů, kteří zahynuli při sesuvu půdy. Jsou mezi nimi i kostry koní.”

Jak se Adéla dostala do podzemí? Netrvalo dlouho a našel šachtu, kterou se zřítila. “Vysvětlila se další záhada,” řekl. “Griff Tower patrně postavili

Římané, aby chránila dobytek i lidi před pádem do hlubin. Teď to byl vynikající’ ventilátor. Taky nepochybuji o tom, že si to tu starý Longvale upravil jako úkryt pro lidi, které zavraždil, i jako výbornou únikovou cestu.” Zahlédl lucernu se svíčkou a sirky, které dívka přehlédla, a to mu potvrdilo, že jeho předpoklady byly správné v obou směrech.

Vrátili se ke gilotině a jejímu příšernému břemenu. Zadíval se na nehybnou postavu na sklápěcím prkně, která dosud svírala pevně jeho hrany.

,,Jak asi dokázal nalákat všechny ty lidi, aby si sem přišli pro smrt?” zeptal se inspektor sotva slyšitelným šeptem.

“To je otázka pro psychologa,” řekl Michael. “Dostal se do styku s mnoha lidmi, kteří se obírali sebevražednými úmysly, ale couvli před jejich provedením a on to vykonal za ně. Myslím, že ten podivný zvyk rozvážet hlavy po světě, aby oběti mohly být identifikovány, měl asi původ v přání šílence, aby děti a žena zavražděných mohly dostat pojistné. Pracoval neobyčejně důmyslně. Dopisy, jak víte, rozesílal do různých obchůdků, kde je vybírala stařena. Ta je odevzdávala na jinou adresu, kde byly vloženy do připravených obálek a zaslány do Londýna. Zjistil jsem, že obálky byly uloženy ve zvlášť upravené schránce, kam nepronikalo světlo, a že neznámý inzerent nařídil, že se nemají vybírat, dokud nebudou připraveny k odeslání. Hodinu poté, kdy byly dopisy odevzdány na poštu, adresa zmizela a na jejím místě se objevila jiná.” “Neviditelný inkoust?”

Mike přikývl. “Zločinci ho často používají. Nová adresa měla ovšem místo určení Dower House.”

XLII.

KAMERA!

Uplynuly tři měsíce od doby, kdy Dower House vydal své příšerné tajemství. Dost dlouho na to, aby se Gregory Penne zotavil a nastoupil šestiměsíční vězení. Gilotina byla znovu postavena v Černém Muzeu na nábřeží Temže, kam se mladí policisté chodí seznamovat s výzbrojí zločinců. Přestalo se hovořit o Lovci hlav.

Michaelovi se zdálo, že se to vše zběhlo před několika milióny let. Teď seděl na stole a pozoroval zoufalého Jacka Knebwortha, který marně něco vysvětloval Reggiemu Connollymu. Vedle něho stála Adéla Leamingtonová, nyní uznávaná slavná hvězda, protože film měl velký divácký ohlas.

Mimo zorné pole kamery seděla Stella Mendozová s cigaretou v ruce a dívala se na svého bývalého kolegu se shovívavým opovržením.

“Nikdo na světě mi nebude říkat, jak mám uchopit dívku! Myslíte, pane Knebworthe, že toho vím o dívkách méně než vy?”

“Čerta mi záleží na tom, jak držíte své děvče,” zlobil se Jack. “Říkám vám, jak máte držet mé děvčátko! Jsou jiné způsoby objímání, ale tenhle je můj způsob. Dal jsem si ho patentovat. Ruku položte kolem jejího pasu - ještě jednou, Connolly. Hlavu vzhůru, ano? Otočte se sem, tak, bradu trochu skloňte. Usmívejte se! Aby vás všichni rohatí - usmívejte se! Ale ne tak vztekle!” vykřikl. “Usmívejte se, jako byste ji měl rád. Pokuste se namluvit si, že vás miluje. - Omluvím se vám potom, Adélo - ale teď si to namlouvejte, Connolly. Tak je to lepší. Vypadáte, jako byste chtěl pít likér z rozbité sklenice! Podívejte se jí do očí, ale ne, nevyvalujte oči! Tak je to lepší. Tak teď znova -” Sledoval herce, šermoval rukama a nakonec řekl s chladnou rezignací:

“Za moc to nestojí, ale musí to stačit. Světla! - Kamera!” Záběr se znovu opakoval.

Když se konečně ozvalo Jackovo: “Stop, kamera!”, zamířila Adéla rovnou k Michaelovi a posadila se vedle něj.

“Pan Knebworth má pravdu, Reggie se neumí chovat jako zamilovaný muž.”

“A kdo to umí?” zeptal se Michael. “Snad ten pravý muž.”

“Ale on se považuje za toho pravého muže,” trvala na svém. “Navíc tvrdí, že je nejlepším milovníkem v anglickém filmu.”

“Ha, ha, ha!” řekl Michael uštěpačně.

Dívka chvíli mlčela a pak se zeptala:

“Co vy tady ještě? Myslela jsem si, že jste v tomto díle světa už skončil?”

“Ještě ne tak docela,” řekl vesele. “Musím ještě někoho odvést.”

Vrhla na něho spěšný pohled. “Ještě někoho? Myslela jsem, že když jste poslal ubohého Sira Gregoryho do vězení. ,,”

“Ubohého Sira Gregoryho!” ušklíbl se. “Mohl dopadnout mnohem hůř. Šest měsíců zostřeného režimu - to je právě to, co potřeboval. Může být rád, že nebyl obžalován pro vraždu svého sluhy, ale pouze ze zatajení jeho smrti.”

“A koho zatknete teď?”

“Nejsem si jist, že ji zatknu,” řekl Michael.

“Je to tedy žena?”

Přikývl.

“Co provedla?”

“Obžaloba není dosud úplná,” řekl vyhýbavě. “Ale myslím, že toho bude dost. Předně ztropila výtržnost, za druhé - úmyslně ohrožovala veřejné zdraví, tedy aspoň zdraví jednoho člena této veřejnosti, zlomyslně urážela jeho city -”

“Ale, tak vy tak?” Mile se usmála. “Tehdy v nemocnici jsem si myslela, že buď blouzním já, nebo vy. Ale protože i jiní viděli, že jste mne líbal, blouznil jste patrně vy. Nemyslím, že bych toužila se vdát,” řekla zamyšleně. “Jsem -”

“Neříkejte, že se oddáte jen svému umění,” zasténal. “To říkají všechny!”

“Ne, to ne, ale ráda bych zachránila svého nejlepšího přítele před osudnou chybou. Michaeli, máte před sebou skvělou kariéru a té by neprospívalo, kdybyste si mne vzal. A až by došlo k nevyhnutelnému rozvodu ,,.”

Oba dva se tomu zasmáli.

“Až si přestanete hrát na mou staropanenskou tetičku, tak vám něco řeknu. Miloval jsem vás od prvního okamžiku, kdy jsem vás spatřil.”

“Ovšem,” řekla klidně, “to je jediná možnost, jak se zamilovat. Když o tom musíte týden přemýšlet, tak to nemůže být láska. A právě proto vím, že vás nemiluji. Když jsem vás poprvé potkala, měla jsem na vás zlost, podruhé jsem přímo zuřila a od té doby vás jakž takž snášela. - Promiňte, musím se převléknout.”

Seskočila a utíkala do své šatny. Michael šel za vyčerpaným Jackem, aby ho potěšil.

“Adéla je výborná. Dostala nabídku skutečně z Ameriky - ne z Hollywoodu, ale z nějakého studia na východě. Radil jsem jí, aby to nebrala, dokud nebude mít víc zkušeností, ale myslím, že žádné rady nepotřebuje. To děvče nezůstane u filmu.” “Proč tak soudíte, Knebworthe?”

“Vdá se,” řekl Jack nevrle. “Znám ty příznaky. Dávno jsem vám říkal, že s ní není něco v pořádku. Vdá se a nechá film plavat. Je to taková její výstřednost.”

“A koho myslíte, že si vezme?”

Starý Jack zavrčel: “Mohu vás jen ujistit, že to nebude Reggie Connolly.” “To bych prosil, že ne!” ohradil se mladík s neobyčejně bystrýma ušima. “Nejsem vhodný kandidát na ženění. To kazí umělce. Žena je jak mlýnský kámen na krku. Nedá mu příležitost, aby mohl vyjádřit svou individualitu. - A když už o tom mluvíme, pane Knebworthe, jste si jistý, že je to jenom moje vina? Nemyslíte - ne že bych měl něco proti té milé dívce - že slečna Leamingtonová není ještě docela - jak bych to řekl - zralá pro lásku?”

Přišla k nim Stella Mendozová. Vrátila se do studia, kde dřív pracovala, a dokonce to vypadalo, že získá dřívější postavení.

“Když říkáte, že není zralá, myslíte tím, že je ze dřeva, Reggie,” řekla. “Myslím, že se moc mýlíte.”

“Nemůžu se mýlit,” namítl Reggie shovívavě. “Ucházel jsem se o jiné dívky a říkám vám, že slečna Leamingtonová je zřejmě ještě hrozně nezralá.” Předmět jejich sporu se objevil ve dveřích, zakýval všem vesele na rozloučenou a vyšel, následován Michaelem.

“Jste hrozně nezralá,” řekl, když ji převáděl přes cestu.

,,Kdo to říká? Vypadá to tak na Reggieho. Je to jeho oblíbený výraz.”

“Říkal, že nevíte zhola nic o lásce.”

“Možná, že ne,” odsekla s tak vzpurným tónem, že se neodvážil pokračovat v rozhovoru, dokud nezahnuli do ztemnělé ulice, kde bydlela.

“Jediný způsob, jak je možné obejmout dívku,” řekl a sám se podivil nad vlastní opovážlivostí, ,je položit jí ruku kolem pasu -”

V tom okamžiku se mu stulila do náručí a přitiskla svou tvář k jeho.

“Není třeba vymýšlet nějaký ,způsob’, když miluješ,” zašeptala. “Prostě to ani jinak nejde!”
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